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EN 352-1:2002 / EN 352-3:2003 / EN 352-8:2008
3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro FM Radio Headset, Headband

HRXS220A, HRXS221A

A:1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000| 2000 | 4000 | 8000 | SNR

A2 Mean attenuation (dB) | 17.0 | 24.0 | 29.5 | 36.9 | 37.3 | 39.3 | 35.4

A:3 Standard deviation (dB) | 3.2 | 2.0 | 26 | 33| 49|32 | 39| 32

A4 APV (dB) 13.8 | 22.0| 269 336| 324 | 36.1 | 315
A5H=34dB M=29dB  L=22dB

3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro FM Radio Headset, Helmet attachment

HRX220P3E, HRXS221P3E

A1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000| 2000 | 4000 | 8000 | SNR
A:2 Mean attenuation (dB) | 16.6 | 22.0 | 29.1| 36.3 | 36.4 | 38.7 | 34.2
A3 Standard deviation (dB) | 27 | 22 | 29 | 34 | 39 | 42 | 40 | 31
A4 APV (dB) 13.9 | 19.8] 26.2| 32.9] 32.5| 345 | 30.2
A5H=33dB M=28dB  L=21dB
ANSI $3.19-1974
3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro AM/FM Radio Headset, Headband
HRXS221A-NA
B:1 Test Frequency (Hz) | 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 3150 | 4000 | 6300 | 8000 | NRR | CSA
B:2 Mean attenuation (dB) | 17.2 | 21.8 | 30.3 | 36.5| 38.4 | 40.5 | 404 | 36.2 | 34.7 o |Class
B:3 Standard deviation (dB) | 2.4 | 1.8 | 26 | 29 | 30 | 24 | 34 | 24 | 29 A

3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro AM/FM Radio Headset, Hard hat

HRXS221P3E-NA

B:1 Test Frequency (Hz) | 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 3150 | 4000 | 6300 | 8000 | NRR | CSA
B:2 Mean attenuation (dB) | 15.7 | 19.5| 28.7 | 34.9| 34.7 | 37.1 | 35.9 | 324 | 322 2 Class
B:3 Standard deviation (dB) | 31 | 21| 28 | 29| 30| 24 | 33| 29 | 30 B
AZINZS 1270:2002

3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro AM/FM Radio Headset, Headband

HRXS221A

C:1 Test Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 |SLC,,|Class | Clamping
C:2 Mean attenuation (dB) 17.6 | 221 [ 29.9 [ 36.4 | 37.6 | 38.4 | 34.9 Force
C:3 Standard deviation (dB) 3.7 [ 37 33|28 |22 |24 (26|32 ]| 5 113N
C:4 Mean minus SD 13.9 [ 18.4 | 33.6 | 33.6 | 354 | 36.0 | 32.3 Mass 3559
3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro AM/FM Radio Headset, Helmet attachment

HRXS221P3E

C:1 Test Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 |SLCq, |Class | Clamping
C:2 Mean attenuation (dB) 18.1 12111294 [33.9 |35.2 | 36.2 | 342 Force
C:3 Standard deviation (dB) 25 (1939 |28 |29 |42 (34|30 | 5 11,9N
C:4 Mean minus SD 156 [ 19.2 [ 255 | 31.1 [ 32.3 [ 32.0 [ 30.8 Mass 374g

This earmuff was tested with Protector HC600 industrial safety helmet (P3E adapter).
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TABLE D (EN352-3:2003)

D:1 Helmet manufacturer | D:2 Helmet model D:3 Attachment D:4 Head Size
M (3000 Basic set E L

M H-700 E L

M G500 Headgear E SML
M G3501 E L
Centurion Centurion Spectrum E L
Auboueix Auboueix IRIS 2 E L

Scott Scott Safety style 600 E L

MSA MAS V-Gard E L

www.3M.com.
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3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro FM Radio Headset HRXS220A, HRX220P3E

3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro AM/FM Radio Headset HRXS221A-NA, HRXS221P3E-NA, HRXS221A,
HRXS221P3E

Introduction

Congratulations and thank you for choosing 3M™ PELTOR™ Communication Solutions! Welcome to the next
generation of protective communication.

Safety Information

Please read, understand, and follow all safety information contained in these instructions prior to the use of this
device. Retain these instructions for future reference.

Intended use

These 3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro headsets are intended to provide protection against hazardous noise
levels and loud sounds while allowing the user to listen to the radio or other audio devices. It is expected that all
users read and understand the provided user instructions as well as be familiar with the use of this device.

Explanation of Signal Word Consequences

A WARNING: Indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in serious injury or death

A CAUTION: Indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in minor or moderate
injury and/or property damage.

NOTICE:  indicates a situation which, if not avoided, could result in property damage.

A WARNING

« If the information and recommendations contained herein are not adhered to, the protection afforded by the
eammuffs will be severely impaired.

« This hearing protector helps reduce exposure to hazardous noise and other loud sounds. Misuse or failure to
wear hearing protection at all times when exposed to hazardous noise may result in hearing loss or
injury. For proper use, see supervisor, user instructions, or contact 3M Technical Support.

« Earmuffs, and in particular cushions, may deteriorate with use and should be examined at frequent intervals for
cracking and leakage, for example.

When used regularly, 3M recommends retplacing the foam liners and cushions at least twice a year to maintain
consistent attenuation, hygiene, and comfort. If a cushion is damaged, it should be replaced. The cushions and
Loam liners may deteriorate with use and should be examined at regular intervals for cracking or other

lamage.

+ Ensure the hearing protector is fitted, adjusted, regularly checked for serviceability, and maintained in
accordance with these user instructions. Improper it of this device will reduce its effectiveness in
attenuating noise. Consult the enclosed instructions for proper fit.

+ Hearing protectors must be wom at all times in noisy surroundings for proper protection.

* The audibility of warning signals at a specific workplace may be impaired while using the entertainment facilty.

« The fitting of hygiene covers to the cushions may affect the acoustic performance of the earmuffs.

« The noise reduction may be lower when eyeglasses, gogﬁles or respirator straps are worn between the
sealing surface of the earmuff cushions and the sides of the wearer's head. For best noise reduction, select
eyeglasses or goggles that have thin, flat temples or straps which will minimize interference with the seal of the
earmuff cushions. Pull long hair back to the extent possible and remove other items that may degrade the
earmuff seal such as pencils, hats, jewelry or earbuds. Do not bend and reshape the headband as this will
cause a loose fit and allow sound leakage.

* The helmet mounted earmuffs are of large size range. Earmuffs complying with EN 352-3 are of medium size
range or small size range or large size range. Medium size ran'ge earmuffs will it the majority of wearers.
Small size range or Iargie size range earmuffs are designed to fit wearers for whom medium size range
earmuffs are not suitable.



* When worn according to the User Instructions, this hearing protector helps reduce exposure to both
continuous noises, such as industrial noises and noises from vehicles and aircraft, as well as very loud impulse
noises, such as gunfire. Itis difficult to predict the required and/or actual hearing protection obtained during
exﬁosure to impulse noises. For gunfire, the weapon type, number of rounds fired, proper selection, fit and use
of hearing protection, proper care of hearing protection, and other variables will impact performance. If your
hearing seems dulled or you hear a ringing or buzzing during or after any noise exposure (including gunfire), or
for any other reason you suspect a hearing problem, your hearing may be at risk. To learn more about hearing
protection for impulse noise, visit www.3M.com/hearing.

« The limitation of the input signal is only remained for levels not exceeding 250mV RMS.

+ The size of the headband and headgear are S,M,L and for the helmet attached is L.

CAUTION
RISK OF EXPLOSION IF BATTERY IS REPLACED BY AN INCORRECT TYPE. DISPOSE OF USED
BATTERIES ACCORDING TO THE INSTRUCTIONS

NOTICE

+ Although hearing protectors can be recommended for protection against the harmful effects of impulsive noise,
the Noise Reduction Rating (NRR) is based on the attenuation of continuous noise and may not be an
accurate indicator of the protection attainable against impulsive noise such as gunfire.

+IfNRR s used to estimate typical workplace protection, 3M recommends that NRR be reduced by 50% or in
accordance with applicable regulations.

« This hearing protector limits the entertainment audio signal to 82 dB(A) effective to the ear.

« This product may be adversely affected by certain chemical substances. Further information should be
obtained from the manufacturer.

« In Canada, users of hard hats combined with earmuffs must refer to CSA Standard Z94.1 on industrial
protective headwear.

* Operating temperature range: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

+ Storage temperature range: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

. \é\ﬁight of Hearing Protector: HRXS220A = 351g, HRXS220P3E = 3699, HRXS221A = 353g, HRXS221P3E =
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3M Svenska AB hereby declares that this SM™ PELTOR™ Headset is in compliance with the essential
requki.rements and other provisions set out in the appropriate directives. Thereby they fulfil the requirements for CE
marking.
Hereby, 3M Svenska AB declares that the radio equipment type [broadcast radio receiver] is in compliance with
Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address:
http:/Awww.3M.com/peltor/doc
The product has been tested and approved in accordance with [EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN352-8:2008].
K Additional information can be obtained by contacting 3M in the country of purchase or 3M Svenska AB
£ Véamamo. For contact information, see last pages of this user instruction. This product contains electrical and

electronic components and must not be disposed of using standard refuse collection. Please consult local

directives for disposal of electrical and electronic equipment.
Notified Body Type Examination Certificate acc. directive 89/686/EEC:
PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven,Germany. Notify body #1974

*Y Do not mix old and new batteries. Do not mix alkaline, standard, or rechargeable batteries.
w@ To properly dispose of the battery, follow local solid waste disposal regulations

EMC COMPLIANCE

This device complies with Part 15 of the FCC rules and Industry Canada's license-exempt RSSs. Operation is
subject to the following two conditions: (51) This device may not cause harmful interference, and (2) this device must
accept any interference received, including interference that may cause undesirable operation.

Note: This device has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to part
15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a
residential installation. This device generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and
used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there
is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this device does cause harmful



interference, which can be determined by turning the device off and on, the user is encouraged to try to correct the
interference by one or more of the following measures:

Reorient or relocate the receiving antenna.

Increase the separation distance between the two interfering devices.

Consult 3M Technical Support.

NO MODIFICATION: Modifications to this device shall not be made without the written consent of 3M Company.
Unauthorized modifications may void the warranty and the user’s authority to operate the device.

WARRANTY AND LIMITATION OF LIABILITY
Note: The following statements do not apply in Australia and New Zealand. Consumers should rely on their
statutory rights.
WARRANTY: In the event any 3M Personal Safety Division product is found to be defective in material,
workmanship, or not in conformity with any express warranty for a specific purpose, 3M's only obligation and your
exclusive remedy shall be at 3M's oBtion, to reépair, replace or refund the purchase Brioe of such parts or products
upon timely nofification of the issue by you and substantiation that the product has been stored, maintained and
used in accordance with 3M's written instructions. EXCEPT WHERE PROHIBITED BY LAW, THIS WARRANTY IS
EXCLUSIVE AND IS IN LIEU OF ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY, FITNESS
FOR APARTICULAR PURPOSE OR OTHER WARRANTY OF QUALITY, OR THOSE ARISING FROM A
COURSE OF DEALING, CUSTOM OR USAGE OF TRADE, EXCEPT OF TITLE AND AGAINST PATENT
INFRINGEMENT. 3M has no obligation under this warranty with respect to any product that has failed due to
inadequate or improper storage, handling, or maintenance; failure to follow product instructions; or alteration or
damage to the product caused by accident, neglect, or misuse.
LIMITATION OF LIABILITY: EXCEPT WHERE PROHIBITED BY LAW, IN NO EVENT SHALL 3M BE LIABLE
FORANY DIRECT, INDIRECT, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL LOSS OR DAMAGES
INCLUDING LOST PROFITS) ARISING FROM THIS PRODUCT, REGARDLESS OF THE LEGAL THEORY
SSERTED. THE REMEDIES SET FORTH HEREIN ARE EXCLUSIVE.
NO MODIFICATION: Modifications to this device shall not be made without the written consent of the 3M Company.
Unauthorized modifications may void the warranty and the authority granted under Federal Communications
Commission rules permitting the operation of this device.

LABORATORY ATTENUATION

Explanation of attenuation tables:

European Standard EN 352

A:1 Frequency (Hz)

A:2 Mean attenuation, Mean att (dB)

A:3 Standard deviation, St dev (dB)

A:4 Assumed protection value, APV (dB)

A:5 H = Hearing protection estimation for high frequency sounds (f = 2000Hz).

M = Hearing protection estimation for medium frequency sounds (500Hz < f < 2000Hz).
L = Hearing protection estimation for Low frequency sounds (f < 500Hz).

USA Standard ANSI $3.19-1974

B:1 Frequency (Hz)

B:2 Mean Attenuation, Mean Att (dB)

B:3 Standard Deviation, St Dev (dB)

The level of noise entering a person's ear, when hearing protector is worn as directed, is closely approximated by
the difference between the A-weighted environmental noise level and the NRR.
Example

1. The environmental noise level as measured at the ear is 92 dBA.

2.The NRR is 23 decibels (dB).

3. The level of noise entering the ear is approximately equal to 69 dB(A).

CAUTION: For noise environments dominated by frequencies below 500 Hz the C-weighted environmental noise
level should be used.



Australia/New Zealand Standard AS/NZS 1270:2002

C:1 Test Frequencies

C:2 Mean Attenuation, Mean Att

C:3 Standard Deviation, St Dev

C:4 Mean minus SD

Compatible Industrial Safety Helmets

EN352-3:2003: These ear-muffs should be fitted to, and used only with, the industrial safety helmets listed in
TableD. ASINZS 1270:2002: This earmuff was tested in combination with the following industrial safety helmet, and
may give different levels of protection if fitted to different helmets: Protector HC600.

Explanation of the industrial safety helmet attachment table:

D:1 Helmet manufacturer

D:2 Helmet model

D:3 Helmet attachment

D:4 Head size: S = small, M = medium, L = large

COMPONENTS

HRXS220A, HRXS221A, HRXS221A-NA
E:1 Headband (Stainless steel, PVC, PA)
E: 2Headband wire (stainless steel)

E: 3Two-point fastener (POM)

E: 4Cushion (PVC foil and PUR foam)

E: 5Foam liner (PUR foam)

E:6 Cup (ABS)

E:7 Latch (PA)

E:80n/Off/Mode button (TPE)

E:9 [+] button (TPE)

E:10 [-] button (TPE)

HRXS220P3E, HRXS221P3E, HRXS221P3E-NA,
E:11 Cup supporting arm (stainless steel)

FITTING INSTRUCTIONS

Headband

F:1 Slide out the cups and ilt the top out, as the cable must be on the outside of the headband. F:2 Adjust the
height of the cups by sliding them up or down while holding the headband in place. F:3 The headband should be
positioned across the top of your head.

Helmet Attachment

F:7 Insert the helmet attachment in the slot on the helmet and snap it into place(F:8). F:9 Work mode. To switch the
unit from ventilation mode to work mode, press the headband wires inwards until you hear a click on both sides.
Make sure that the cups and the headband wires do not Fress on the edge of the helmet when in work mode as this
can ?ause noise leakage. F:10 Ventilation mode. Avoid placing the cups against the helmet (F:11) as this prevents
ventilation.

OPERATING INSTRUCTIONS

Switching the headset on and off

Press and hold the On/Off/Mode button (E:8). A voice message will confirm

Adjust radio volume

Press the + or the — button to adjust the radio volume. There are eight volume levels, where the lowest level is on
mute to enable listening to the external input.

Search station

Press the On/OfffMode button to search a station. A voice message will confirm, “Search station”. Press the + or the
- button to change station. A voice message wil tell you which frequency you are at, followed by a short tone when
you exit the search station mode.



Store station

Press and hold the On/OfffMode button to store station while you are in search station mode. To access your
preset stations push the On/Off/Mode button till you hear the voice message, “Stored station”. Press + or — to
browse preset stations.

Changing radio AM/FM band (only specific models)

Press the On/Off/Mode button to change radio band. A voice message will confirm, “Radio band”. Press the + or
the — button to change radio band.

Listening via the 3.5 mm external input jack Connect an external device via the 3.5 mm input jack using a 3.5
mm cable (purchase separately). Press the — button to set the radio volume on the lowest level and mute to
enable listening to the external device. Adjust the sound level on the external device.

Automatic power off

The unit will automatic power off after four hours of inactivity. This is indicated by a voice message, “Automatic
power og’ followed by a series of short tones, then the unit will power off. Press any button to avoid automatic
power off.

CLEANING AND MAINTENANCE

Use a cloth wetted with soap and warm water to clean the outside of the cups, headband and cushions.

NOTE: Do NOT immerse the hearing protector in water.

If the hearing protector gets wet from rain or sweat, tum the earmuffs outwards, remove the cushions and foam
liners, and allow to dry before reassembly. The cushions and foam liners may deteriorate with use and should be
examined at regular intervals for cracking and leakage. When used regularly, 3M recommends replacing the
foam liners and cushions at least twice a year to maintain consistent attenuation, hygiene, and comfort. If a
cushion is damaged, it should be replaced. See Spare Parts Section below. Keep the earmuffs clean and dry and
store at normal room temperature in a clean uncontaminated area before and after use.

REMOVING AND REPLACING THE CUSHIONS

G:1 To remove the cushion, slide your fingers under the edge of the cushion and firmly pull straight out.

G:2 To replace, insert the foam liner. Make sure that you choose the correct thickness of the foam liner. The
thickness of the new foam liner should correspond to the one you are replacing.

G:3 Then, fit one side of the cushion into the groove of the cup and then press on the opposite side until cushion
snaps in place.

REPLACING THE BATTERIES

Detach the latch H:1 with your fingers.

H:2 Open the cup.

H:3 Insert or replace the batteries. Make sure the polarity corresponds to the markings.
H:4 Close the cup and lock the latch.

SPARE PARTS AND ACCESSORIES
3M™ PELTOR™ HY220 Hygiene Kit
Hygiene kit consisting of two (DK034) thin foam liners, two (DK042) thick foam liners and two snap- in cushions.
3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Single-Use Protectors
Single-use protector for the cushions. Package of 100 pairs.
3M™ PELTOR™ FL6CE 3.5 mm cable
3.5 mm cable to connect an external device
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Casque d’écoute radio FM 3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro HRXS220A, HRX220P3E

Casque d’écoute radio AM/FM 3M™PELTOR™ WorkTunes™ Pro HRXS221A-NA, HRXS221P3E-NA,
HRXS221A, HRXS221P3E

Introduction

Félicitations et merci d'avoir choisi les solutions de communication 3M™ PELTOR™. Bienvenue dans la
nouvelle génération de protections auditives communicantes.

Consignes de sécurité

Avant d'utiliser cet appareil, veuillez lire, comprendre et respecter toutes les consignes de sécurité
contenues dans cette notice. Conservez cette notice pour vous y référer ultérieurement.

Usage prévu Les casques d'écoute 3M™ PELTOR™ sont prévus pour assurer la protection contre des
niveaux sonores élevés et dangereux, tout en permettant au porteur d'écouter la radio ou d'autres
appareils audio. Tous les utilisateurs doivent avoir lu et compris la notice d'utilisation, et étre familiers avec
I'utilisation de cet appareil.

Choix des termes utilisés.

& AVERTISSEMENT : Indique une situation dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer
des blessures graves ou fa mort

& ATTENTION : Indique une situation dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer
des blessures Iégéres ou peu graves et/ou des dégats matériels.
AVIS: Indique une situation qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer des dégats
materiels.
£\ AVERTISSEMENT

* Le non-respect des informations et recommandations contenues dans ce document peut nuire sérieusement
a la protection assurée par le casque antibruit.

+ Cette protection auditive est congue pour atténuer 'exposition & des niveaux sonores dangereux et a dautres
sons bruyants. En cas d’exposition au bruit, un port inadéquat ou intermittent de protection auditive
entraine un risque de perte d’audition ou de lésion auditive. Pour un usage correct, consultez la notice
d'utilisation ou contactez I'assistance technique 3M.

« Le casque antibruit et ses coussinets peuvent se détériorer a l'usage. Pour cette raison, examinez-les
réguliérement afin de détecter toutes traces de détérioration, telles que des craquelures ou des fuites. En cas
d'utilisation réguliére, 3M recommande de remplacer les mousses absorbantes et les coussinets au moins
deux fois par an, afin de maintenir un niveau homogene d'atténuation sonore, d'hygiéne et de confort. Si un
coussinet est abimé, vous devez le remplacer. Les coussinets et les mousses absorbantes peuvent se
détériorer & l'usage. Pour cette raison, examinez-les régulierement afin de détecter toutes traces de
détérioration, telles que des craquelures ou des fuites.

« Vérifiez que la protection auditive est ajustée, réglée et controlée a intervalles réguliers pour s'assurer de son
bon fonctionnement, et entretenue conformément a cette notice d'utilisation. Si cet appareil est mal ajusté,
I'efficacité de Fatténuation sonore sera réduite. Pour un ajustement correct, consultez la notice
ci-jointe.

« Pour une protection efficace, des protections auditives doivent étre portées en permanence dans des
environnements bruyants.

+ Il se peut que certains signaux d'avertissements sur un poste de travail spécifique, soient altérés si vous
utilisez la fonction radio.

« La mise en place de charlottes hygiéniques sur les coussinets peut altérer les performances acoustiques du
casque antibruit.

+ Si des lunettes de vue, des lunettes de protection ou des sanFIes de masque respiratoire sont insérées entre
la surface d'étanchéité des coussinets du casque antibruit et le visage de utilisateur, I'atténuation du niveau
sonore peut étre affaiblie. Pour optimiser la réduction sonore, choisissez des lunettes de vue ou de protection
avec des sangles ou des branches minces et plates afin de minimiser lnterférence avec les joints d'étanchéité
des coussinets du casque antibruit. Ramenez les cheveux longs le plus en arriere possible et enlevez tous les
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autres éléments susceptibles de géner I'étanchéité du casque antibruit, tels que des stylos, chapeaux, bijoux
ou écouteurs intra-auriculaires. Ne courbez pas le serre-téte et n'en modifiez pas la forme ; cela pourrait nuire
alajustement et causer des fuites acoustiques

* Les coussinets montés sur le casque antibruit sont proposés en grande taille. Les casques antibruit conformes
alanorme EN352-3 existent en plusieurs tailles : petite, moyenne ou grande. Les casques antibruit de taille
moyenne conviennent & la majorité des utiisateurs. Les casques antibruit de pefite ou de grande taille sont
destinés a des utilisateurs ne pouvant pas utiliser des casques antibruit de taille moyenne.

« Lorsque la protection auditive est portée conformément a la notice d'utilisation, elle contribue a réduire
I'exposition aux bruits continus comme les bruits d'ori?ine industrielle, des véhicules et des avions, ainsi que
les bruits impulsifs trés forts, comme les bruits de ti. Il est difficile de prévoir la protection auditive adaptée a
I'exposition aux bruits impulsifs et celle obtenue en pratique. Pour le tir, le type d'arme, le nombre de balles
tirées, le choix de la protection auditive, ses conditions de port et d'utilisation, ses conditions d'entretien, ainsi
que d'autres variables ont une incidence sur les résultats obtenus. Si les bruits semblent assourdis, si vous
entendez des bourdonnements ou des vrombissements pendant ou aprés une exposition sonore (bruit de tir
inclus) ou s, pour toute autre raison, vous soupgonnez un probleme auditif, votre audition peut étre touchée.
Pour en savoir plus sur la protection auditive contre les bruits impulsifs, rendez-vous sur www.3M.com/hearing.

+ La limitation du signal d’entrée ne persiste que pour les niveaux qui n'excédent pas 250 mV en valeur efficace.

+ Le serre-téte existe en tailles S,M,L (petite, moyenne, grande) et la version coquille en taille L (grande).
ATTENTION i . i
RISQUE D’EXPLOSION SI LA PILE EST REMPLACEE PAR UN MODELE INCOMPATIBLE. ELIMINEZ
LES PILES USAGEES CONFORMEMENT AUX INSTRUCTIONS.

REMARQUE

* Bien que des protections auditives puissent étre recommandées pour assurer la protection contre les
conséquences nuisibles des bruits impulsifs, lindice de réduction du bruit éNRR) est basé sur 'atténuation de
bruits continus et peut ne pas étre considéré comme un indicateur précis de la protection possible contre les
bruits impulsifs comme les bruits de tir.

« Silindice de réduction du bruit est utilisé pour estimer la protection caractéristique sur le lieu de travail, 3M
recommande de réduire lindice de réduction du bruit de 50 % ou conformément aux réglements applicables.

+ Cette protection auditive limite le signal audio de appareil de loisir & 82 dB(A) de niveau effectif & l'oreille.

« Certaines substances chimiques peuvent altérer ce produit. De plus amples informations peuvent étre
obtenues aupres du fabricant.

+Au Canada, les utilisateurs de casque de chantier combiné avec un casque antibruit doivent se référer aux
normes CSA Z94.1 relatives aux casques de protection industriels.

« Plage de température de fonctionnement : -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

+ Plage de température de stockage : -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

+ Poids de la protection auditive : HRXS220A =351g, HRXS220P3E =369g, HRXS221A = 353g,
HRXS221P3E = 371g

3M Svenska AB déclare par la présente que ce casque antibruit 3M™ PELTOR™ est conforme aux exigences
essentielles et aux autres dispositions stipulées dans les directives applicables. Il répond par conséquent aux
exigences de conformité du marquage CE. ) ) o
3M Svenska AB déclare par la presente que ce type d'équipement radio (récepteur de radiodiffusion) est conforme
a la directive 2014/53/EU. Le texte intégral de la déclaration UE de conformité est disponible & 'adresse suivante:
http:/www.3M.com/peltor/doc Ce produit a été testé et certifié conforme aux normes FEN 352-1:2002 / EN
352-3:2002, EN352-8:2008].
E Pour obtenir plus dinformations, veuillez contacter 3M dans le pays d'achat ou 3M Svenska AB Varmamo.
Vous trouverez les coordonnées dans les demiéres pages de cette notice d'utilisation. Ce produit contient des
== éléments électriques et électronic1ues et ne doit pas étre éliminé avec les déchets ordinaires. Consultez les
reglements locaux concernant I'élimination des appareils électriques et électroniques.
Certificat d'Examen de Type par un Organisme Notifié conformément a la directive 89/686/CEE:
PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974
oy, Nemeélangez pas les piles usagées et les piles neuves. Ne mélangez pas les piles alcalines, standards
& 2 cetrechargeables. Pour éliminer correctement des piles, suivez les réglements locaux concemant
I'élimination des déchets solides.
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COMPATIBILITE ELECTROMAGNETIQUE (CEM)

Cet zapé)areil est conforme a 'article 15 des régles de la FCC (en anglais Federal Communications Commission) et

aux RSSs sans licence pour industrie Canadienne. Le fonctionnement de I’ap%areil est soumis aux deux

conditions suivantes : (1) Cet appareil ne doit pas produire dinterférences nuisibles et (2) cet appareil doit accepter

les interférences regues, notamment des interférences susceptibles d'altérer le fonctionnement.

Remarque : Cet appareil a été testé et reconnu conforme aux limites d'un appareil numérique de classe B,

conformément a l'article 15 des réglements de la FCC. Ces limites sont congues pour assurer une protection

raisonnable contre les interférences nuisibles d'une installation résidentielle. Cet appareil produit, utilise et peut

émettre de I'énergie de fréquence radio et, s'il N'est pas installé et utilisé conformément a la notice d'utilisation, peut

entrainer des interférences nuisibles aux communications radio. Toutefois, il n'existe aucune garantie que des

interférences ne se Eroduisent pas dans une installation donnée. Si cet appareil produit des interférences nuisibles

(ce qui peut étre établi en mettant I'appareil hors tension, puis sous tension), il est préconisé a l'utilisateur d'essayer

de rectifier les interférences en adoptant I'une ou plusieurs des mesures suivantes :

-Réorienter ou repositionner 'antenne de réception.

-Augmenter la distance qui sépare deux appareils sources d'interférences.

- Consulter le service technique 3M.

INTERDICTION DE MODIFICATION : Il est interdit de modifier cet appareil sans 'autorisation écrite de la société

SM. Toute mot?iﬁcation non autorisée est susceptible d'annuler la garantie et de révoquer l'autorisation d'utilisation
le cet appareil.

GARANTIE ET LIMITATION DE RESPONSABILITE

Remarque : Les déclarations suivantes ne sont pas applicables en Australie et en Nouvelle-Zélande. Les
consommateurs doivent invoquer leurs droits statutaires. Le montage ou ['utilisation du produit 3M décrit dans
le présent document implique des connaissances particulieres et ne peut étre realisé que par un professionnel
compétent. Avant toute utilisation, il est recommandé de réaliser des tests et/ou de valider la bonne adéquation du
produit au regard de lusage envisagé. Les informations et préconisations inclues dans le présent document sont
inhérentes au produit 3M concerné et ne sauraient étre appliquées a d'autres produits ou environnements. Toute
action ou utilisation des produits faite en infraction de ces indications est réalisée aux risques et périls de leur auteur.
Le respect des informations et préconisations relatives aux produits 3M ne dispense pas de I'observation d'autres
regles (regles de sécurité, normes, procédures. ..) éventuellement en vigueur, relatives notamment a
I'environnement et moyens d'utiisation. Le groupe 3M, qui ne peut vérifier ni maftriser ces éléments ne saurait étre
tenu pour responsable des conséquences, de quelque nature que ce soit, de toute infraction & ces rél:gles, qui
restent en tout état de cause extérieures a son champ de décision et de contrdle. INTERDICTION DI
MODIFICATION : Il est interdit de modifier cet appareil sans I'autorisation écrite de la société 3M. Toute modification
non autorisée est susceptible d'annuler la garantie et de révoquer I'utilisation de cet appareil aux termes des
reglements de la FCC (en anglais Federal Communications Commission).

Le montage ou ['utilisation du produit 3M décrit dans le présent document implique des connaissances particuliéres
et ne peut éfre réalisé que par un professionnel compétent. Avant toute utilisation, il est recommandé de réaliser
des tests etlou de valider la bonne adéquation du produit au regard de l'usage envisagé.

Les informations et préconisations inclues dans le présent document sont inhérentes au produit 3M concemné et ne
sauraient étre appliquées a d'autres produits ou environnements. Toute action ou utilisation des produits faite en
infraction de ces indications est réalisée aux risques et périls de leur auteur.

Le respect des informations et préconisations relatives aux produits 3M ne dispense pas de I'observation d'autres
regles (regles de sécurité, normes, procédures...) éventuellement en vigueur, relatives notamment a
I'environnement et moyens d'utilisation. Le groupe 3M, qui ne peut vérifier ni maitriser ces éléments ne saurait étre
tenu pour responsable des conséquences, de quelque nature que ce soit, de toute infraction & ces régles, qui
restent en tout état de cause extérieures a son champ de décision et de contrdle.

ATTENUATION EN LABORATOIRE

Explications des tableaux d’atténuation :

Normes européennes EN 352

A: 1 Fréquence (Hz)

A 2 Atténuation moyenne, Mean att (dB)

A: 3 Ecart type, St dev (dB)

A: 4 Valeur de protection supposée, APV (dB)

A: 5 H = Estimation de protection auditive pour des sons a hautes fréquences (f = 2000 Hz).
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M = Estimation de protection auditive pour des sons a fréquences moyennes (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Estimation de protection auditive pour des sons a basses fréquences (f < 500 Hz).

Norme américaine ANSI §3.19-1974

B : 1 Fréquence (Hz)

B: 2 Atténuation moyenne, Mean At (dB)

B : 3 Ecart type, St Dev (dB)

Le niveau de bruit qui pénétre dans l'oreille d'une personne, lorsque la protection auditive est portée comme
indiqué, se rapproche étroitement de la différence entre le niveau de bruit environnement pondéré A et lindice de
réduction du bruit. Exemple

1. Le niveau de bruit environnemental tel que mesuré a l'oreille est de 92 dBA.

2.L'IRB est de 23 décibels (dB).

3. Le niveau de bruit qui pénétre dans l'oreille est approximativement égal a69 dB(A).

ATTENTION : Pour les environnements sonores dominés par des fréquences inférieures a 500 Hz, le niveau de
bruit environnemental pondéré C doit étre utilisé.

Normes en Australie/Nouvelle-Zélande AS/INZS 1270:2002

C: 1 Fréquence d'essai

C : 2 Atténuation moyenne, Mean Att

C: 3 Ecart type, St

Dev C : 4 Moyenne moins écart type

Casques de protection pour I'industrie compatibles

EN352-3:2003: Ce casque d'écoute doit étre fixé sur et utilisé uniquement avec les casques de protection
industriels figurant dans le tableau D. AS/NZS 1270:2002: Ce casque d'écoute a été testé en conjonction avec les
casques de protection industriels suivants, et peut assurer des niveaux de protection différents s'il est fixé sur des
casques de sécurité différents.

Explications du tableau des attaches des casques de protection industriels :

D : 1 Fabricant du casque de protection

D: 2 Modeéle du casque de protection

D : 3 Attache pour casque de protection

D: 4 Taille de la téte : S = petite, M = moyenne, L = grande

ELEMENTS DU CASQUE ANTIBRUIT
HRXS220A, HRXS221A, HRXS221A-NA

E : 1 Serre-téte (acier inoxydable, PVC, PA)

E : 2 Lien de serre-téte (acier inoxydable)

E:3 Fixation a deux points (POM)

E : 4 Coussinet (feuille de PVC et mousse PUR)

E : 5 Mousse absorbante (mousse PUR)

E:6 Coquille (ABS)

E : 7 Clapet (PA)

E: 8 Bouton Marche/ArrétMode (TPE)

E:9 Bouton [+] (TPE)

E: 10 Bouton [-] (TPE)

HRXS220P3E, HRXS221P3E, HRXS221P3E-NA,
E : 11 Bras de support de coquille (acier inoxydable)

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Serre-téte

F:1 Faites glisser les coquilles pour les sortir et inclinez la partie supérieure vers I'extérieur, afin que le lien se trouve
al'extérieur du serre-téte. F :2 Ajustez la hauteur de chaque coquille. Pour cela, faites-les glisser vers le haut ou le
bas tout en maintenant le serre-téte en place. F :3 Le serre-téte doit étre positionné au sommet de votre crane.
Attache pour casque de sécurité

F :7 Insérez I'attache pour casque de sécurité dans la fente du casque et encliquetez-la en place (F:8). F :9 Mode
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Travail. Pour faire passer 'appareil du mode Ventilation au mode Travail, appuyez sur les liens du serre-téte jusqu'a
ce quun cliquetis se fasse entendre des deux cotés. Assurez-vous que les coquilles et les liens du serre-téte
n'appuient pas sur le bord du casque de ségurité lorsque celui-ci est en mode Travalil ; cela pourrait entrainer des
fuites acoustiques. F :10 Mode Ventilation. Evitez de placer les coquilles contre le casque de sécurité (F:11) ; cela
peut empécher la ventilation.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION

Mise en marche et arrét du casque antibruit

Appuyez et maintenez le bouton Marche/Arrét/Mode (E :8). Un message vocal confirme la mise en marche ou l'arrét.
Réglage du volume radio

Appuyez sur le bouton + ou — pour régler le volume de la radio. Le volume se décline sur huit niveaux dont le plus
bas est complétement silencieux afin de vous permettre d'écouter I'entrée externe.

Recherche de station

Appuyez sur le bouton Marche/Arrét/Mode pour rechercher une station. Le message vocal "Search Station"
(recherche de station) vous indique que vous étes dans le mode de recherche de station. Appuyez sur le bouton +
ou — pour changer de station. Un message vocal vous annonce la fréquence sur laquelle vous vous trouvez, puis
émet une bréve tonalité quand vous sortez du mode de recherche de station.

Mise en mémoire de station

Pour enregistrer la station, enfoncez et maintenez le bouton Marche/ArrétMode quand vous étes dans le mode
recherche de station. Pour accéder a vos stations préenregistrées, agpuyez sur le bouton Marche/Arrét/Mode
jusqu'a ce que vous entendiez le message vocal « Stored station » (Station enregistrée). Appuyez sur + ou — pour
naviguer dans les stations préenregistrées.

Changement de bande radio AM/FM (sur certains modeéles seulement)

Appuyez sur le bouton Marche/Arrét/Mode pour changer de bande radio. Un message vocal confirme « Radio
band » (Bande radio). Appuyez sur le bouton + ou — pour changer la bande radio.

Ecoute par prise jack extérieure de 3,5 mm

Connectez un périphérique grace a la prise jack d'entrée 3,5 mm a 'aide d'un cable de 3,5 mm (a acheter
séparément). Appuyez sur le bouton — pour baisser le volume radio au maximum et le couper complétement pour
pouvoir écouter un appareil extérieur. Réglez le niveau sonore du périphérique.

Mise hors tension automatique

Lappareil s'éteint automatiquement au bout de quatre heures d'inactivité. La coupure automatique est annoncée par
le message vocal « Automatic power off » (Mise hors tension automatique) suivi d'une série de bréves tonalités.
L’atppar$i est alors mis hors tension. Appuyez sur nimporte quel bouton pour éviter la mise hors tension
automatique.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Utiisez utr; chiffon humecté d'eau chaude et de savon pour nettoyer 'extérieur des coquilles, du serre-téte et des
coussinets.

REMARQUE : N'IMMERGEZ PAS la protection auditive dans 'eau. Si la protection auditive est mouillée par la
pluie ou la sueur, retounez le casque d'écoute vers 'extérieur, retirez les coussinets et les mousses absorbantes et
attendez quiils soient secs avant de les remonter. Les coussinets et les mousses absorbantes peuvent se détériorer
alusage. Pour cette raison, examinez-les réguliérement afin de détecter toutes traces de détérioration, telles que
des craquelures ou des fuites. En cas d'utilisation réguliere, 3M recommande de remplacer les mousses
absorbantes et les coussinets au moins deux fois par an, afin de maintenir un niveau homogéne d'atténuation
sonore, d'hygiéne et de confort. Si un coussinet est abimé, vous devez le remplacer. Reportez-vous au paragraphe
« Pieces détachées » ci-dessous.

Gardez le casque antibruit dans un état propre et sec, et rangez-le a température ambiante dans une zone propre
et non contaminée, avant et aprés usage.
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RETRAIT ET REMPLACEMENT DES COUSSINETS

G 1 Pour retirer le coussinet, faites glisser les doigts sous le bord du coussinet, et tirez-le fermement pour le faire sortir.
G:2 Pour le remettre en place, insérez la mousse absorbante. Veillez a choisir une mousse absorbante a
I'épaisseur adaptée. L'épaisseur de la nouvelle mousse doit correspondre a celle de la mousse a remplacer.

G : 3 Ensuite, placez un coté du coussinet dans la rainure de la coquille, puis appuyez sur le coté opposé jusqu'a
ce que le coussinet s'encliquéte en position.

REMPLACEMENT DES PILES

Détachez le clapet H: 1 avec les doigts.

H : 2 Ouvrez la coquille.

H: 3 Insérez ou remplacez les piles. Vérifiez que la polarité des piles correspond aux illustrations.
H : 4 Refermez la coquille et bloquez le clapet.

PIECES DETACHEES ET ACCESSOIRES

3M™ PELTOR™ HY220 Kit d'hygiéne

Le kit d'hygiene se compose de deux mousses minces (DK034), de deux mousses épaisses(DK042) et de deux
coussinets encliquetables.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Mousse protectrice hygiénique a usage unique

Protecteur de coussinet a usage unique. Lot de 100 paires.

3M™ PELTOR™ FL6CE Cable de 3,5 mm

Cable de 3,5 mm pour connexion d'un appareil externe

@CHE

3M™PELTOR™ WorkTunes™ Pro FM Radio Headset HRXS220A, HRX220P3E
3M™PELTOR™WorkTunes™ Pro AM/FM Radio Headset HRXS221A-NA, HRXS221P3E-NA, HRXS221A,
HRXS221P3E

Einfiihrung

Herzlichen Gliickwunsch und vielen Dank fiir Ihre Wahl von 3M™ PELTOR™ Communication Solutions!
Willkommen bei der néchsten Generation der schiitzenden Kommunikation.

Sicherheitshinweise

Lesen, verstehen und befolgen Sie alle in diesen Anleitungen enthaltenen Sicherheitshinweise vor Gebrauch
dieses Gerats. Bewahren Sie diese Anleitungen zur zukiinftigen Bezugnahme auf.

Verwendungszweck

Diese SM™PELTOR™ Headsets sind dafiir vorgesehen, Schutz vor gefahriichen Geréuschﬁegeln und lauten
Gerauschen zu bieten und dem Anwender gleichzeitig zu erméglichen, Umgebungsgerausche uber die
Umgebungsmikrofone zu hdren. Es wird erwartet, dass alle Anwender die bereitgesteliten Gebrauchsanleitungen
lesen und verstehen sowie mit dem Gebrauch dieses Geréts vertraut sind.

Erklarung der Folgen von Signalwortern

A WARNUNG: Weistaufeine geféhriiche Situation hin, die im Tod oder schweren Verletzungen
resultieren kdnnte, falls sie nicht vermieden wird.

A VORSICHT:  Weistaufeine geféhriiche Situation hin, die in leichten oder méRigen Verletzungen
und/oder Sachschéden resultieren kdnnte, falls sie nicht vermieden wird.

HINWEIS: Weist auf eine Situation hin, die in Sachschaden resultieren konnte, falls sie nicht
vermieden wird.
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/\Warnung

« Bei einer Nichtbefolgung der hierin enthaltenen Informationen und Empfehlungen wird der von den
Kapselgehdrschiitzemn gebotene Schutz erheblich beeintréchtigt.

* Dieser Gehdrschutz tragt dazu bei, die Belastung durch gefahrlichen Larm und andere laute Gerausche zu
reduzieren. Bei einem unsachgeméaRen Gebrauch oder wenn der Gehdrschutz bei einer Belastung
durch gefahrlichen Larm nicht standig getragen wird, kénnten Horverlust oder Verletzungen die Folge
sein. Lesen Sie beziiglich des ordnungsgeméRen Gebrauchs die Gebrauchsanleitungen, wenden Sie sich an
Ihren Vorgesetzten oder an den technischen Support von 3M.

« Kapselgehdrschiitzer und inshesondere Polster kdnnen im Gebrauch verschleifen und sollten zum Beispiel
haufig auf Risse oder Undichtheit gepriift werden. 3M empfiehlt, die Schaumstoffkissen und Polster bei
regelméRigem Gebrauch zur Wahrung von konsistenter Geréuschunterdriickung, Hygiene und Komfort
mindestens zweimal pro Jahr auszutauschen. Ein beschédigftes Polster sollte ausgetauscht werden. Die
Polster und Schaumstoffkissen konnen im Gebrauch verschleiRen und sollten regelméRig auf Risse oder
andere Schaden gepriift werden.

+ Stellen Sie sicher, dass der Gehdrschutz (?emél?; diesen Gebrauchsanleitungen angebracht, eingestellt,
regelmaRig auf Brauchbarkeit gepriift und gepflegt wird. Eine nicht ordnungsgemaRe Passform dieses
Geréts reduziert seine Wirksamkeit bei der Gerauschunterdriickung. Entnehmen Sie Angaben zur
ordnungsgemaBen Passform diesen Anleitungen.

* Gehdrschutzprodukte mussen in larmbelasteten Umgebungen zum ordnungsgemafien Schutz jederzeit
getragen werden.

+ Bei Verwendung der Unterhaltungsfunktionalitét kann in bestimmten Arbeitsumgebungen die Horbarkeit von
Warnsignalen beeintrachtigt werden

+ Das Anbringen von Hygienelberzigen an den Polstern kann die akustische Leistung der Kapselge-
hérschiitzer beeintrachtigen.

+ Die Larmminderung kann verringert werden, wenn Brillen, Schutzbrillen oder Bander von Atemschutzproduk-
ten zwischen der Dichtflache der Kapselpolster und dem Koi)f des Tragers vorhanden sind. Wahlen Sie zum
Erreichen der besten Larmminderung Brillen oder Schutzbrillen mit diinnen, flachen Biigeln oder Bandem, um
die Begintrachtigung der Abdichtung durch die Kapselpolster auf ein Minimum zu begrenzen. Ziehen Sie
langes Haar moglichst weit nach hinten und entfemen Sie andere Gegensténde wie zum Beispiel
Schreibstifte, Hiite, Schmuck oder Ohrstdpsel, die die Abdichtung durch die Kapselpolster mindern kénnten.
Verbiegen und verformen Sie den Kopfbiigel nicht, da dies in einem losen Sitz und im Eindringen von
Gerauschen resultiert.

+ Die helmbefestigten Kapselgehdrschiitzer sind aus dem grofien Sortiment. Mit EN 352-3 konforme
Kapselgehdrschutzer sind aus dem kleinen, mittleren oder groen Sortiment. Kapselgehdrschtitzer aus dem
mittleren Sortiment passen der Mehrzahl der Tréger. Kapselgehtrschiitzer aus dem kleinen oder groRen
Sortiment sind fiir Trager konzipiert, fiir die Kapselgehdrschlitzer aus dem mittleren Sortiment ungeeignet sind.

+ Wenn dieses Gehdrschutzprodukt gemaR den Gebrauchsanleitungen getragen wird, trégt es sowohl dazu bei,
die Belastung durch kontinuierlichen Léarm, wie zum Beispiel Industrielarm und den von Fahrzeugen und
Flugzeugen erzeugten Larm, als auch durch sehr laute Imé)ulsgeréusche, wie zum Beispiel Schiisse, zu
reduzieren. Der erforderliche und/oder tatsachlich bei der Belastung durch Impulsgeréusche erzielte
Gehdrschutz ist schwer vorherzusagen. Bei Schiissen wirken sich der Waffentyp, die Anzahl der Schiisse, die
richtige Auswahl, die Anpassung und Verwendung des Gehdrschutzprodukts, seine ordnungsgeméie Pflege
und weitere Variablen auf die Leistung aus. Wenn Ihr Gehér nach einer Lérmbelastung (einschlieBlich
Schiissen) gedammt zu sein scheint oder Sie ein Klingeln oder Summen héren oder Sie aus sonstigen
Griinden den Veerdacht auf ein Horproblem haben, kénnte Ihr Gehér in Gefahr sein. Weitere Informationen
(iber Gehdrschutz fiir Impulsgerausche finden Sie bei www.3M.com/hearing.

« The limitation of the input signal is only remained for levels not exceeding 250mV RMS.

+ Der Kopfbligel und das Kopfzubehdr sind in den GroRen S, M, L erhaltlich und helmbefestigte Ausfiihrungen in L.
ACHTUNG
BEIM AUSTAUSCH DER BATTERIE MIT EINEM FALSCHEN TYP BESTEHT EXPLOSIONSGEFAHR.
ENTSORGEN SIE GEBRAUCHTE BATTERIEN GEMASS DEN ANLEITUNGEN
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BEACHTEN SIE

* Wenngleich Gehérschutzprodukte zum Schutz vor den schédlichen Wirkungen von Impulsgeréuschen
empfohlen werden kdnnen, basiert der als Noise Reduction Rating (NRR) bezeichnete Dammwert auf der
DémFﬁJng von Dauerlarm und ist méglicherweise kein genauer Indikator fiir den erzielbaren Schutz vor
Impulsgerauschen wie zum Beispiel Schiissen.

+ Wenn der NRR zur Schétzung des typischen Schutzes am Arbeitsplatz verwendet wird, empfiehit 3M, den
NRR um 50 % bzw. gemaR den geltenden Vorschriften zu reduzieren

+ Dieser Gehdrschutz begrenzt das auf das Ohr wirkende Unterhaltungsaudiosignal auf 82 db(A).

* Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische Substanzen beeinflusst werden. Wesitere Informationen
kénnen vom Hersteller eingeholt werden.

+ In Kanada miissen Tré%er von mit Kapselgehdrschiitzem kombinierten Schutzhelmen auf CSA Standard
794.1 zu industriellem Kopfschutz Bezug nehmen.

+ Betriebstemperaturbereich: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

« Lagertemperaturbereich: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

* Gewicht des Gehdrschutzprodukts: HRX220A = 351g, HRXS220P3E = 369g, HRXS221A = 353g,
HRXSS21P3E = 371g

3M Svenska AB erklért hiermit, dass dieses SM™PELTOR™ Headset die wesentlichen Anforderungen und

anderen in den entsprechenden Richtlinien dargelegten Bestimmungen erfiillt. Sie erfiillen somit die Anforderungen

fiir die CE-Kennzeichnung.

3M Svenska AB erklart hiermit, dass die Radiounterhaltungsausfiihrung Radiorundfunkem?fénger] die

Anforderung der Richtlinie 2014/53/EU efiillt. Der vollstandige Text der EU-Konformitatserklérung ist unter der

folgenden Internetadresse erhéltlich: http:/iwww/3M.com/peltor/doc Das

Produkt wurde getestet und zugelassen gemafl [EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005,
ﬁ EN352-6:2002, EN352-8:2008iWeitere Informationen kénnen durch die Kontaktaufnahme mit 3M im
== Beschaffungsland oder mit 3M Svenska AB Vamamo eingeholt werden. Kontaktangaben finden Sie auf den
letzten Seiten dieser Gebrauchsanleitung Dieses Produkt enthélt elektrische und elekironische Komponenten
und darf nicht mit dem normalen Haushaltsmiill entsorgt werden. Nehmen Sie bitte Bezug auf die 6rtlichen
Richtlinien fiir die Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeraten.
Baumusterpriifzertifikat gemaR Richtlinie 89/686/EWG:
PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974
oy, Alte und neue Batterien nicht gemeinsam verwenden. Alkali-, Standard- oder wiederaufladbare Batterien
Q,.‘ nicht gemeinsam verwenden. Befolgen Sie zur ordnungsgeméfen Entsorgung der Batterie die ortlichen
Entsorgungsvorschriften fiir Feststoffabfall.

EMV-KONFORMITAT

Dieses Gerét erfilllt Teil 15 der FCC-Vorschriften. Der Betrieb erfol?t vorbehaltiich der folgenden Bedingungen: (1)
Dieses Gerét darf keine schédliche Stérung verursachen und (2) dieses Gerat muss jede empfangene Storung
annehmen, einschlieflich Stérungen, die einen unerwiinschten Betrieb verursachen kénnen.

Hinweis: Dieses Gerat wurde gepriift und als konform mit den Grenzwerten fiir ein digitales Gerat der Klasse B
entsprechend Teil 15 der FCC-Vorschriften befunden. Diese Grenzwerte dienen dem angemessenen Schutz vor
schadlichen Strungen bei einer Installation in Wohnbereichen. Dieses Gerét erzeugt und verwendet
Funkfreguenzener%e und kann diese abstrahlen. Seine nicht diesen Anleitungen entsprechende Installation und
Veerwendung kann Storungen des Funkverkehrs verursachen. Es kann jedoch keine Garantie darauf gewahrt
werden, dass in einer bestimmten Installation keine Storungen auftreten. Falls dieses Gerét eine Stdrung des
Rundfunk- oder Fernsehempfangs verursacht, was durch das Aus- und Einschalten des Gerats ermittelt werden
kann, ist der Betreiber aufgefordert, diese Stérung durch eine der folgenden Manahmen zu beheben:
-Neuausrichtung oder Verlegung der Empfangsantenne.

- GroRere Trennung der beiden storenden Geréte.

*Beratung durch den technischen Dienst von 3M.

KEINE ANDERUNGEN: Anderungen dieses Gerats durfen nicht ohne die schriftiche Genehmigung der 3M
Company vorgenommen werden. Nicht genehmigte Anderungen konnen im Erdschen der Garantie und der
Betriebsberechtigung des Anwenders fiir das Gerat resultieren.
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GARANTIE UND HAFTUNGSBESCHRANKUNG
Hinweis: Die folgenden Aussagen treffen in Australien und Neuseeland nicht zu. Verbraucher sollten sich
auf ihre gesetzlich verbrieften Rechte berufen.
GARANTIE: Falls festgestellt wird, dass ein Produkt der 3M Personal Safety Division Material- oder Herstellung-
smén(};]el aufweist oder nicht mit einer ausdriicklichen Garantie fiir einen spezifischen Zweck konform ist, besteht lhr
ausschlieRlicher Rechtsanspruch sowie die einzige Verpflichtung von 3M darin, ein solches Teil oder Produkt nach
dem Ermessen von 3Mim Anschluss an Ihre rechtzeitige Meldung des Problems und Nachweises, dass das
Produkt gemaR den schriftlichen Anweisungen von 3M aufbewahrt, gepflegt und verwendet wurde, zu reparieren,
2u ersetzen oder seinen Kaufpreis zurlickzuerstatten. AUSSER, WO DIES GESETZLICH VERBOTEN IST, IST
DIESE GARANTIE EXKLUSIV UND GILT ANSTELLE JEDER EXPLIZITEN ODER IMPLIZITEN GARANTIE DER
HANDELSTAUGLICHKEIT, DER TAUGLICHKEIT FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK ODER SONSTIGEN
QUALITATSGARANTIE ODER, MIT AUSNAHME DER VERLETZUNG VON RECHTSANSPRUCHEN ODER
PATENTEN, SOLCHER, DIE AUS EINEM GEBRAUCH ODER HANDELSGEBRAUCH ENTSTEHEN. 3M
unterliegt im Rahmen dieser Garantie keiner Verpflichtung in Bezug auf jegliches Produkt, das aufgrund einer
unangemessenen oder unsachgeméRen Lagerung, Handhabung oder Pfiege, Nichtbefolgung von Produktanleitun-
gen oder Anderung oder durch Unfall, Nachlassigkeit oder unsachgeméRen Gebrauch verursachte Beschédigung
les Produkts ausgefallen ist. .
HAFTUNGSBESCHRANKUNG: AUSSER, WO DIES GESETZLICH VERBOTEN IST, UBERNIMMT 3M .
UNGEACHTET DER ERHOBENEN RECHTSGRUNDLAGE IN KEINEM FAL| JEGLICHE HAFTUNG FUR
JEGLICHE DIREKTE, INDIREKTE, SONDER-, NEBEN- ODER FOLGESCHADEN (EINSCHLIESSLICH
GEWINNVERLUST), DIE AUS DIESEM PRODUKT ENTSTEHEN. DIE HIERIN DARGELEGTEN RECHTSMIT-
TEL SIND EXKLUSIV.
KEINE ANDERUNGEN: Anderungen dieses Geréts duirfen nicht ohne die schriftliche Genehmigung der 3M
Company vorgenommen werden. Nicht genehmigte Anderungen kénnen im Erigschen der Garantie und der
Betriebszulassung fiir dieses Gerét gemaly FCC-Vorschriften %Federal Communications Commission) resultieren.

LABORDAMPFUNG

Erlauterung der Dampfungstabellen:

Europanorm EN 352

A: 1 Frequenz (Hz)

A: 2 Mittlere Dampfung, Mean att (dB)

A: 3 Standardabweichung, St dev (dB)

A: :4 Angenommener Schutzwert, APV (dB)

A: 5 H = Geschétzter Gehdrschutz fiir Hochfrequenzgerausche (f = 2000 Hz).

M = Geschétzter Gehdrschutz fiir Mittelfrequenzgeréusche (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Geschatzter Gehdrschutz fiir Niederfrequenzgerausche (f < 500 Hz).

USA Standard ANSI $3.19-1974

B :1 Frequenz (Hz)

B:2 Mittlere Ddmpfung, Mean Att (dB)

B :3 Standardabweichung, St Dev (dB)

Der in das Ohr einer Person eindringende Geréuschpegel beim vorschriftsgemalen Tragen eines Gehdrschutzes

ﬁrgs "Eh't wpiltestgehend dem Unterschied zwischen dem A-gewichteten Umgebungsgerauschpegel und dem
. Beispiel

1. Der am Ohr gemessene Umgebungsgerauschpegel betragt 92 dBA.

2. Der NRR betragt 23 Dezibel (dB).

3. Der in das Ohr eindringende Gerauschpegel entspricht ungefahr69 dB(A).

VVORSICHT: Bei ldmbelasteten Umgebungen mit vorwiegenden Frequenzen unter 500 Hz sollte der C-gewichtete

Umgebungsgerauschpegel verwendet werden.

Australien-/Neuseeland-Standard AS/NZS 1270:2002

C :1 Testfrequenzen

C :2 Mittlere Dampfung, Mean Att

C:3 Standardabweichung, St Dev

C:4 Mittelwert minus SA
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Kompatible Industrieschutzhelme

EN352-3:2003: Diese Kapselgehdrschiitzer soliten nur an die in Tabelle D aufgelisteten Industrieschutzhelme
angebracht und mit diesen verwendet werden. AS/NZS 1270:2002: Diese Kapselgehérschiitzer wurden in
Kombination mit den folgenden Industrieschutzhelmen getestet und kdnnen beim Anbringen an unterschiedlichen
Helmen unterschiedliche Schutzstufen bereitstellen.

Erléuterung der Befestigungstabelle fiir Industrieschutzhelme:

D :1 Helmhersteller

D :2 Helmmodell

D :3 Helmbefestigung

D:4 KopfgroRe: S = klein, M = mittel, L = gro

KOMPONENTEN

HRXS20A, HRXS221A. HRXS221A-NA

E: 1Kopfbligel (Edelstahl, PVC, PA)

E: 2Kopfbligeldraht (Edelstahl)

E: 3 Zweipunkt-Befestigung (POM)

E: 4 Polster (PVC-Film und PUR-Schaumstoff)
E: 5 Schaumstoffkissen (PUR-Schaumstoff)

E: 6 Kapsel (ABS)

E: 7 Verschluss (PA)

E: 8 Ein/Aus/Modus-Taste (TPE)

E: 9 [+]-Taste (TPE)

E: 10 [--Taste (TPE)

HRXS220P3E, HRXS221P3E, HRXS221P3E-NA.
E: 11Kapselhalterarm (Edelstahl)

AUFSETZANLEITUNG

Kopfbiigel

F:1 Schieben Sie die Kapseln heraus und kippen Sie den oberen Rand nach auen, da das Kabel auBen am
KOEfbi]geI liegen muss. F :2 Stellen Sie die Hohe der Kapseln ein, indem Sie sie nach oben oder unten schieben,
wahrend Sie den Kopfbiigel in Position halten. F :3 Der Kopfbiige! sollte quer tiber Ihrem Kopf liegen.
Helmbefestigung

F :7 Fihren Sie die Helmbefestigung in den Schiitz am Helm ein, bis sie einrastet (F:8). F :9 Betriebsmodus.
Driicken Sie die Kopfblgeldrahte zum Umschalten des Geréts vom Liftungs- in den Betriebsmodus nach innen,
bis Sie an beiden Seiten ein Klickgerdusch hdren. Stellen Sie sicher, dass die Kapseln und Kopfbiigeldrahte im
Betriebsmodus nicht gegen den Rand des Helms driicken, da dies im Eindringen von L&rm resultieren kann. F :10
Liiftungsmodus. Viermeiden Sie, die Kapseln am Helm aufzulegen (F11), da dies die Liftung verhindert.

ANWENDUNG

Ein- und Ausschalten des Headsets

Driicken Sie die Ein/Aus/Modus-Taste (E : 8). Eine Ansage bestatigt den Vorgang.

Radiolautstérke einstellen

Driicken Sie zum Einstellen der Radiolautstérke die Taste + oder —. Es gibt acht Lautstérkepegel, wobei der
niedrigste Pegel zum Héren des externen Eingangs stummgeschaltet ist.

Sendersuche

Driicken Sie die Ein/Aus/Modus-Taste, um einen Sender zu suchen. Eine Ansage bestatigt ,Search station".
Driicken Sie die Taste + oder —, um den Sender zu wechseln. Eine Ansage teilt hnen mit, welche Frequenz Sie
verwenden, gefolgt von einem kurzen Tonsignal, wenn Sie die Sendersuche beenden.

Sender speichern

Halten Sie die Ein/Aus/Modus-Taste, um wahrend der Sendersuche einen Sender zu speichem. Driicken Sie zum
Zugriff auf Ihre voreingestellten Sender die Ein/Aus/Modus-Taste, bis Sie die Ansage ,Stored station” héren.
Drticken Sie zum Durchsuchen der voreingestellten Sender + oder —.
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Umschalten des Radio-AM-/FM-Bands (nur bestimmte Modelle)

Driicken Sie zum Umschalten des Radiobands die Ein/Aus/Modus-Taste. Eine Ansage bestatigt ,Radio
band". Driicken Sie zum Umschalten des Radiobands die Taste + oder —.

Héren liber den externen 3,5-mm-Eingangsstecker Schlielen Sie ein externes Gerat iber den
3,5-mm-Eingangsstecker unter Verwendung eines 3,5-mm-Kabels (getrennt erhaltlich) an. Driicken Sie
die Taste —, um die Radiolautstarke zur Stummschaltung auf den niedrigsten Pegel einzustellen und das
externe Geréat horen zu kénnen. Stellen Sie den Lautstarkepegel am externen Gerét ein.
Abschaltautomatik

Das Gerét schaltet nach vier Stunden Inaktivitat automatisch ab. Dies wird durch die Ansage ,Automatic
power off*, gefolgt von einer Reihe kurzer Tonsignale, bestatigt, bevor das Gerat abschaltet. Driicken Sie
eine beliebige Taste, um das automatische Abschalten zu verhindern.

REINIGUNG UND PFLEGE

Verwenden Sie zum Reinigen der AuBenseite der Kapseln, des Kopfbligels und der Polster ein mit Seife
und warmem Wasser benetztes Tuch.

HINWEIS: Tauchen Sie das Gehdrschutzprodukt NICHT in Wasser. Wenn das Gehérschutzprodukt durch
Regen oder Schweil nass wird, drehen Sie die Gehdrschutzkapseln nach aulen, entfernen Sie die
Polster und Schaumstoffkissen und lassen Sie sie vor dem erneuten Einbau trocknen. Die Polster und
Schaumstoffkissen kénnen im Gebrauch verschleiRen und sollten regelméRig auf Risse und Undichtheit
gepriift werden. 3M empfiehlt, die Schaumstoffkissen und Polster bei regelmaRigem Gebrauch zur
Wahrung von konsistenter Gerauschunterdriickung, Hygiene und Komfort mindestens zweimal pro Jahr
auszutauschen. Ein beschédigtes Polster sollte ausgetauscht werden. Siehe Abschnitt ,Ersatzteile” unten.
Halten Sie die Kapselgehdrschiitzer sauber und trocken und bewahren Sie sie vor und nach dem
Gebrauch bei normaler Raumtemperatur an einem sauberen Ort auf.

ABNEHMEN UND ERSETZEN DER POLSTER

G :1 Schieben Sie zum Abnehmen der Polster Ihre Finger unter die Kante des Polsters und ziehen Sie es

kraftig gerade nach auBen ab.

G:2 Legen Sie zum Ersetzen das Schaumstoffkissen ein. Stellen Sie sicher, ein Schaumstoffkissen der

Bichti en Dicke zu wahlen. Die Dicke des neuen Schaumstoffkissens sollte der des Kissens entsprechen,
as Sie ersetzen.

G:3 Passen Sie dann eine Seite des Polsters in die Nut an der Kapsel ein und driicken Sie dann auf die
gegenliberliegende Seite, bis das Polster in seiner Position einrastet.

AUSTAUSCHEN DER BATTERIEN

Nehmen Sie den VerschlussH: 1it Ihren Fingern ab.

H: 20ffnen Sie die Kapsel.

H : 3egen Sie die Batterien ein bzw. tauschen Sie sie aus. Stellen Sie sicher, dass die Polaritét den
Markierungen entspricht.

H: 4 SchlieRen Sie die Kapsel und den Verschluss.

ERSATZTEILE UND ZUBEHOR

3M™ PELTOR™ HY220 Hygieneset

H%/I?ieneset, bestehend aus zwei (DK034) diinnen Schaumstoffkissen, zwei (DK042) dicken Schaumst-
offkissen und zwei Schnappverschluss-Polstern.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Einweg-SchweiBabsorber

Schweillabsorber zum einmaligen Gebrauch fiir die Polster. Packung mit 100 Paaren.

3M™ PELTOR™ FL6CE 3,5-mm-Kabel

3,5-mm-Kabel zum Anschluss eines externen Gerats
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Cuffie radio FM 3M™ PELTOR™WorkTunes™ Pro HRXS220A, HRX220P3E
ﬁ;f;lg 2rza1dF|,o3 éMIFM 3M™PELTOR™ WorkTunes™ Pro HRXS221A-NA, HRXS221P3E-NA, HRXS221A,

Introduzione

Congratulazioni e grazie per aver scelto una soluzione 3M™ Peltor™ Communication! Benvenuto nella nuova
generazione della comunicazione di protezione.

Informazioni di sicurezza

Si prega di leggere, comprendere e seguire tutte le informazioni di sicurezza contenute nelle presenti istruzioni
prima di utilizzare il dispositivo. Conservare le presenti istruzioni per futura consultazione.

Destinazione d'uso

Queste cuffie 3M™ PELTOR™ sono progettate per fomnire una protezione acustica contro livelli di rumore pericolosi
e suoni ad alto volume, consentendo al contempo allutilizzatore di udire cosa accade attorno tramite i microfoni
ambientali. Tuti gli utilizzatori devono leggere e comprendere le istruzioni per ['uso fomite e acquisire dimestichezza
nell'uso del dispositivo.

Spiegazione delle conseguenze delle parole di avvertimento

& ATTENZIONE: indica una situazione pericolosa che, se non evitata, pud provocare lesioni gravi o la morte.

A CAUTELA: indica una situazione pericolosa che, se non evitata, pud provocare lesioni lievi o
moderate e danni materiali.

AVVERTENZA: indica una situazione che, se non evitata, pud provocare danni materiali.
A\ ATTENZIONE

+ Il mancato rispetto delle presenti istruzioni e raccomandazioni pud compromettere seriamente il livello di
protezione fomita dalle cuffie.

+ Questa protezione acustica contribuisce a ridurre l'esposizione a rumori pericolosi e altri suoni ad alto volume.
Il mancato utilizzo o I'uso improprio delle protezioni acustiche pud causare lesioni o perdita dell'udito
in caso di esposizione a rumori pericolosi. Per un uso adeguato, consultare il supervisore, leggere le
istruzioni per 'uso o contattare I'assistenza tecnica 3M.

« Le cuffie, e in particolare i cuscinetti, possono deteriorarsi con I'uso e devono essere controllati a intervall
frequenti quando si spaccano e non aderiscono perfettamente. Se usati regolarmente, 3M consiglia di
sostituire le imbottiture e i cuscinetti aimeno due volte allanno, per mantenere attenuazione, igiene e comfort
sempre costanti, Se un cuscinetto & danneggiato deve essere sostituito. | cuscinetti € le imbottiture possono
geteriorarsi con ['uso e devono essere controllati a intervalli regolari per verificare la presenza di crepe o altri

[anni.

« Assicurarsi che la protezione acustica sia montata, regolata e ne venga controllato regolarmente lo stato di
efficienza, e sia sottoposta a manutenzione conformemente alle presenti istruzioni per [uso. Un uso errato
del dispositivo ne riduce I'efficacia di attenuazione del rumore. Leggere le istruzioni allegate per 'uso
corretto.

. Lg protezioni acustiche devono essere sempre indossate in ambienti rumorosi per garantire una protezione
adeguata.

+ L'udibilita dei segnali di avvertimento in un luogo di lavoro specifico potrebbe risultare compromessa durante
luso dello strumento di intrattenimento.

« La presenza di protezioni igieniche sui cuscinetti pud influire sulle prestazioni acustiche delle cuffie.

+ L'attenuazione del rumore Fub risultare inferiore se [utilizzatore indossa cinturini di occhiali, maschere di
protezione o respiratori tra la superficie di tenuta dei cuscinetti delle cuffie e i lati della testa. Per la massima
attenuazione del rumore, scegliere occhiali o maschere di protezione con stanghette o cinturini sottili e piatti
che interferiscono al minimo con la tenuta dei cuscinetti delle cuffie. Spostare indietro il pili possibile i capelli
lunghi e rimuovere altri elementi che potrebbero diminuire la tenuta delle cuffie, come matite, cappellini, gioielli
0 inserti auricolari. Non piegare né cambiare forma alla bardatura, poiché potrebbe perdere aderenza e
permettere la penetrazione del suono.

+ Le cuffie montate sull'elmetto sono di grandi dimensioni. Le cuffie conformi alla norma EN 352-3 hanno
dimensioni medie, piccole o grandi. Le cuffie di dimensioni medie sono adatte alla maggior parte degli
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utilizzatori. Le cuffie di dimensioni piccole o grandi sono progettate per utilizzatori che non possono utilizzare
cuffie di dimensioni medie.

« Se utilizzate nel rispetto delle istruzioni per l'uso, queste protezioni acustiche contribuiscono a ridurre
I'esposizione sia ai rumori continui, quali rumori industtiali o di veicoli e aeromobili, che ai rumori impulsivi
estremamente elevati, fra cui i colpi d'ama da fuoco. E difficile prevedere la protezione acustica richiesta e/o
effettiva in caso di esposizione a rumori impulsivi. Ad esempio, per i colpi d'arma da fuoco, il tipo di arma el
numero di proiettili sparati, ma anche la scelta, linserimento e ['uilizzo corretti della protezione acustica, la sua
corretta conservazione e altre variabili influenzano le prestazioni. Se l'udito risulta attenuato oppure si avverte
un tintinnio o un ronzio durante o dopo l'esposizione ai rumori (compresi i colpi d'arma da fuoco), o se per
qualsiasi altro motivo si sospetta un problema alludito, l'udito potrebbe essere a rischio. Per maggiori
informazioni sulle protezioni acustiche per i rumori impulsivi, visitare il sito www.3M.com/hearing.

« Illimite del segnale di ingresso & mantenuto solo per livelli non superiori a 250 mV RMS.

* Le taglie della bardatura e della semicalotta sono S, M, L e per l'attacco elmetto & L.

ATTENZIONE
RISCHIO DI ESPLOSIONE SE Sl UTILIZZANO BATTERIE DI RICAMBIO DI TIPO ERRATO. SMALTIRE
LE BATTERIE ESAUSTE CONFORMEMENTE ALLE ISTRUZIONI.

AWISO

« Sebbene sia consigliabile indossare protezioni acustiche contro gli effetti dannosi dei rumori impulsivi, il livello
diriduzione del rumore (Noise Reduction Rating, NRR) si basa sull'attenuazione del rumore continuo e
potrebbe non essere un indicatore preciso della protezione ottenibile contro i rumori impulsivi come quelli dei
colpi di arma da fuoco.

+ Se si usa INRR per valutare la protezione del luogo di lavoro, 3M raccomanda di ridurre INRR del 50% o
conformemente alle norme in vigore.

+ Questa protezione acustica limita il segnale audio di intrattenimento a 82 dB(A) effettivi all'orecchio

« |l prodotto pud essere danneggiato da alcune sostanze chimiche. Contattare il produttore per ulteriori
informazioni.

+In Canada, gli utilizzatori di elmetti di sicurezza abbinati a cuffie devono rispettare lo standard CSA Z94.1 sulle
protezioni industriali per la testa.

+ Intervallo di temperatura di esercizio: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

« Intervallo di temperatura di conservazione: -da 4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

+ Peso della protezione dell'udito: HRXS220A= 351g, HRXS220P3E =369g, HRXS221A =353g,
HRXS221P3E =371g

3M Svenska AB dichiara che la presente cuffia elettronica SMV™PELTOR™ soddisfa i requisiti essenziali e ulteriori
disposizioni specificate nelle direttive appropriate. Pertanto soddisfa i requisiti per la marcatura CE. 3M Svenska AB
dichiara che il tipo di apﬁareochiatura radio [apparecchio radion'oeventeci & conforme alla direttiva 2014/53/UE. Il
testo completo della dichiarazione di conformita UE ¢ disponibile allindirizzo Intemet seguente:http://
www.3M.oom/6)eItor/doc. Il prodotto € stato collaudato e aspprovato in conformita alle norme
[EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005, EN352-6:2002, EN352-8:2008].
E Per ulteriori informazioni, contattare 3M nel Pagse di acquisto del prodotto oppure 3M Svenska AB Vémamo.
Per informazioni di contatto, vedere le ultime pagine delle presenti istruzioni per l'uso. Questo prodotto
== contiene componenti elettrici ed elettronici e non deve essere smaltito nella normale raccolta dei rifiuti.
Consultare le direttive locali in merito allo smaltimento di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Certificazione di esame di Tipo da parte dell'Organismo Notificato conf. alla direttiva 89/686/CEE:
PZT GmbH. An Der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Organismo Notificato #1974
oy, Evitare di utilizzare insieme batterie vecchie e nuove. Evitare di utilizzare insieme batterie alcaline,
Q‘,‘ standard o ricaricabili. Per smaltire la batteria in modo corretto, attenersi alle norme locali sullo
smaltimento dei rifiuti solidi.

CONFORMITA CEM

Questo disimsitivo & conforme alla Parte 15 delle normative FCC. Il funzionamento & soggetto alle due condizioni
seguenti: (1) Il presente dispositivo non pud causare interferenze dannose e (2) il fpresente dispositivo deve
accettare qualsiasi interferenza ricevuta, incluse quelle che possono produrre un funzionamento non desiderato.
Nota: il presente dispositivo € stato collaudato ed € risultato conforme ai limiti stabiliti per i dispositivi digitali di
Classe B, ai sensi della Parte 15 delle Norme FCC. Questi limiti si propongono di fomnire un ragionevole livello di
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protezione contro le interferenze pericolose negli impianti residenziali. Questo dispositivo genera, utilizza e pud

diffondere radiofrequenze e, se non installato e utilizzato secondo le istruzioni fomnite, Fu() causare pericolose

interferenze alle radiocomunicazioni. Non si garantisce, tuttavia, in alcun modo che tall interferenze non possano

verificarsi in un'installazione specifica. Se il dispositivo causa interferenze pericolose, cosa che pud essere

determinata spegnendo e riaccendendo il dispositivo, si consiglia all'utilizzatore di cercare di correggere il problema

applicando una delle seguenti misure:

“riorientare o riposizionare ['antenna ricevente;

-aumentare la distanza tra i due dispositivi che generano linterferenza;

~consultare il servizio di assistenza tecnica 3M.

NON SONO AMMESSE MODIFICHE: E vietato apportare modifiche al dispositivo senza il consenso scritto di 3M.

I&/I(lxéiﬁche non autorizzate possono far decadere la garanzia e rendere nulla 'autorizzazione dell utilizzatore alluso
el dispositivo.

GARANZIA E LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA

Nota: le seguenti dichiarazioni non sono applicabili ad Australia e Nuova Zelanda. | consumatori sono tutelati dai
diritti di legge di questi Paesi.

GARANZIA: Qualora un prodotto di 3M Personal Safety Division presenti difetti imputabili a materiali o
manodopera oppure non rispetti le clausole di garanzia esplicite Ber uno scopo specifico, M siriserva,
esclusivamente a propria discrezione, di riparare, sostituire o rimborsare il prezzo di acquisto dei componenti o dei
prodotti, purché il difetto sia comunicato tempestivamente dallutente e a condizione che il prodotto sia stato
conservato, sottogosto a manutenzione e utilizzato nel rispetto delle istruzioni fornite da 3M. AECCEZIONE DEI
PAESI IN CUI E PROIBITO PER LEGGE, LAPRESENTE GARANZIA E ESCLUSIVA E SOSTITUISCE
QUALSIASI ALTRA GARANZIA ESPLICITA O IMPLICITA DI COMMERCIABILITA, IDONEITA PER UN
DETERMINATO SCOPO NONCHE ALTRE GARANZIE DI QUALITA O DERIVANTI DA TRATTATIVE,
CONSUETUDINI O CONVENZIONI COMMERCIALI, ESCLUSE QUELLE AD ESSA INTITOLATE E CONTRO LA
VIOLAZIONE DEI BREVETTI. Nell'ambito di tale garanzia, 3M declina ogni responsabilita per i prodotti i cui difeti
sono dovuti a conservazione, movimentazione 0 manutenzione impropri, mancato rispetto delle istruzioni oppure
modifiche o danni al prodotto causati da incidenti, incuria o uso improprio.

LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA: AECCEZIONE DEI PAESI IN CUI E PROIBITO PER LEGGE, 3M
DECLINA OGNI RESPONSABILITA PER PERDITE O DANNI DIRETTI, INDIRETTI, SPECIALI, INCIDENTALI O
CONSEQUENZIALI (COMPRESE PERDITE DI PROFITTO) DERIVANTI DAL PRODOTTO, A PRESCINDERE
géllglé?FTlggﬁlA LEGALE RIVENDICATA. NON SONO PREVISTIALTRI RIMEDI OLTRE AQUELLI QUI

NON SONO AMMESSE MODIFICHE: E vietato apportare modifiche al dispositivo senza il consenso scritto di 3M.
Modifiche non autorizzate gossono far decadere la garanzia e l'autorizzazione concessa ai sensi delle norme della
Federal Communications Commission che consentono ['utilizzo del dispositivo.

ATTENUAZIONE MISURATA IN LABORATORIO
Spiegazione delle tabelle di attenuazione:

Standard europeo EN 352

A:1 Frequenza (Hz)

A:2 Attenuazione media, Mean att (dB)

A:3 Deviazione standard, St dev (dB)

A:4 Valore di protezione presunto, APV (dB)

A5

H = Valutazione della protezione acustica per suoni ad alta frequenza (f = 2000 Hz).

M = Valutazione della protezione acustica per suoni a frequenza media (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Valutazione della protezione acustica per suoni a bassa frequenza (f < 500 Hz).

Standard USA ANSI $3.19-1974

B:1 Frequenza (Hz)

B:2 Attenuazione media, Mean Att (dB)

B:3 Deviazione standard, St Dev (dB)

Ilivello di rumore che penetra nell'orecchio di una i)ersona, quando la protezione acustica & indossata in modo
corretto, € estremamente vicino alla differenza tra il livello di rumore ambientale ponderato su A ed il NRR. Esempio
1. Illivello di rumore ambientale misurato allorecchio & di 92 dBA.
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2.L'NRR & 23 decibel (dB).

3. Ilivello di rumore che penetra nell'orecchio € pari a circa 69 dB(A).

CAUTELA: per rumori ambientali dominati da frequenza inferiori a 500 Hz, si deve utilizzare il livello di rumore
ambientale ponderato C.

Standard Australia/Nuova Zelanda AS/NZS 1270:2002

C:1 Frequenze di test

C:2 Attenuazione media, Mean Att

C:3 Deviazione standard, St Dev

C:4 Media meno SD

Elmetti di sicurezza per uso industriale compatibili

EN352-3:2003: Queste cuffie devono essere montate e utilizzate solo con gli elmetti di sicurezza per uso industriale
elencati nella tabella D. AS/NZS 1270:2002: Queste cuffie sono state collaudate in combinazione con gli elmetti di
sicurezza per uso industriale seguenti e possono offrire livelli diversi di protezione se montate su elmetti diversi.
Spiegazione della tabella di attacco degli elmetti di sicurezza per uso industriale:

D:1 Produttore dell'elmetto

D:2 Modello dellelmetto

D:3 Attacco elmetto

D:4 Dimensioni testa: S = small, M = medium, L = large

COMPONENTI

HRXS220A, HRXS221A, HRXS221A-NA

E:1 Bardatura (acciaio inox, PVC, PA)

E:2 Cavo della bardatura (acciaio inox)

E:3 Dispositivo di fissaggio a due punti (POM)
E:4 Cuscinetto (pellicola di PVC e PUR espanso)
E:5 Imbottitura (PUR espanso)

E:6 Coppa (ABS)

E:7 Chiusura (PA)

E:8 Pulsante On/OfffMode (TPE)

E:9 Pulsante [+] (TPE)

E:10 Pulsante [-] (TPE)

HRXS220P3E, HRXS221P3E, HRXS2213E-NA,
E:11Braccio di supporto della coppa (acciaio inox)

ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO

Bardatura

F:1 Far scorrere le coppe e inclinare la parte superiore verso I'estemno. Il cavo deve trovarsi allesterno della

bardatura. F:2 Regolare ['altezza delle coppe facendole scorrere in alto 0 in basso tenendo ferma la bardatura. F:3

Posizionare la bardatura trasversalmente sulla parte superiore della testa.

Collegamento dell'elmetto

F:7 Inserire l'attacco della cuffia nella fessura dell'elmetto e farlo scattare in sede (F8). F:9 Modalita di lavoro. Per

commutare ['unita dalla modalita di ventilazione alla modalita di lavoro, spingere verso l'interno le guide della

bardatura fino a farle scattare su entrambi i lati. Assicurarsi che le coppe e le guide della bardatura non esercitino

messione sui bordi dell'elmetto quando si trovano in modalita di lavoro, altrimenti potrebbe penetrare rumore. F:10
odflité di ventilazione. Evitare di collocare le coppe contro I'elmetto (F11) poiche in tal modo si ostacola la

ventilazione.

ISTRUZIONI OPERATIVE

Accensione e spegnimento delle cuffie

Premere e tenere premuto il pulsante On/OfffMode (E 8). Viene emesso un messaggio vocale di conferma.
Regolazione del volume radio

Premere il pulsante + o - per regolare il volume della radio. Ci sono otto livelli di volume; il livello minimo disattiva
I'audio per permettere di sentire i suoni estemi.
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Ricerca stazione

Premere il pulsante On/Off/Mode per cercare una stazione. Viene emesso un messaggio vocale di conferma
"Search station" (Ricerca stazione). Premere il pulsante + o — per cambiare stazione. Un messaggio vocale fomisce
informazioni sulla frequenza che sl sta ascoltando, seguito da un tono breve quando si esce alla modalita di ricerca
stazione.

Memorizzazione stazione

Premere e tenere premuto il pulsante On/OfffMode per memorizzare la stazione quando ci si trova in modalita di
ricerca stazione. Per accedere alle stazioni preimpostate, premere il pulsante On/Off/Mode finché non viene
emesso il messaggio vocale "Stored station" (Stazione memorizzatag). Premere + 0 — per cercare le stazioni
preimpostate.

Cambio banda radio AM/FM (solo su alcuni modelli)

Premere il pulsante On/Off/Mode per cambiare banda radio. Viene emesso un messaggio vocale di conferma
"Radio band" (Banda radio). Premere il pulsante + 0 — per cambiare banda radio.

Ascolto tramite il jack di ingresso esterno da 3,5 mm

Collegare un dispositivo esterno tramite il jack di ingresso da 3,5 mm utilizzando un cavo da 3,5 mm (acquistabile
separatamente). Premere il pulsante — per impostare il volume radio sul livello minimo e disattivarlo per consentire
I'ascolto del dispositivo esterno. Regolare il livello sonoro sul dispositivo esterno.

Spegnimento automatico

L'unita si spegne automaticamente dopo quattro ore di inattivita. Questa impostazione & indicata dal messaggio
vocale "Automatic power off" (Spegnimento automatico) seguito da una serie di toni brevi, quindi dallo spegnimento
dell'unita. Premere qualsiasi pulsante per evitare lo spegnimento automatico.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Utilizzare un panno inumidito con acqua calda e sapone per pulire I'esterno di coppe, bardatura e cuscinetti.
NOTA: NON immergere la protezione acustica nellacqua. Se la protezione acustica si bagna a causa di pioggia o
sudore, girare le cuffie verso l'esterno, rimuovere i cuscinetti e le imbottiture e attendere che si asciughino prima di
rimontarli. | cuscinetti e le imbottiture possono deteriorarsi con 'uso e devono essere controllati a intervalli regolari
per verificare la presenza di crepe o problemi di tenuta. Se usati regolarmente, 3M consiglia di sostituire le
imbottiture e i cuscinetti almeno due volte all'anno, per mantenere attenuazione, igiene e comfort sempre costanti.
Se un cuscinetto & danneggiato deve essere sostituito. Vedere la sezione Ricambi seguente.

Mantenere le cuffie pulite e asciutte e conservarle a temperatura ambiente in un luogo pulito € non contaminato
prima e dopo [uso.

RIMOZIONE E SOSTITUZIONE DEI CUSCINETTI

I'G:1t Per rimuovere il cuscinetto, far scorrere le dita sotto il bordo del cuscinetto e tirarlo con decisione verso
‘esterno.

G:2 Per sostituirlo, inserire limbotitura. Assicurarsi di scegliere unimbottitura dello spessore corretto. Lo spessore
della nuova imbottitura deve corrispondere a quello che si sta sostituendo.

G:3 Quindi montare un lato del cuscinetto nella scanalatura della coppa e spingere sul lato opposto fino a far
scattare il cuscinetto in sede.

SOSTITUZIONE DELLE BATTERIE

Staccare il fermo H:1 con le dita.

H:2 Aprire la coppa.

H:3 Inserire o sostituire le batterie. Assicurarsi che la polarita corrisponda a quella indicata.
H:4 Chiudere la coppa e bloccare la chiusura.

PARTI DI RICAMBIO ED ACCESSORI

Kit igienico 3M™ PELTOR™ HY220

Kit igienico formato da due (DK034) imbottiture sotfili, due (DK042) imbottiture spesse e due cuscinetti a incastro.

I;(l)'gtezioni igieniche usa e getta 3M™ PELTOR™ HY100A Cartine assorbi sudore per cuscinetti. Confezione da
paia.

Cavo da 3,5 mm 3M™ PELTOR™ FL6CE

Cavo da 3,5 mm per il collegamento di dispositivi estemi
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SIECY

Auriculares con radio 3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro FM Radio HRXS220A, HRX220P3E

Auriculares con radio 3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro AM/FM Radio HRXS221A-NA, HRXS221P3E-NA,
HRXS221A, HRXS221P3E

Introduccion

iEnhorabuena y gracias por escoger Soluciones de Comunicacion 3M™ PELTOR™ IBienvenido a la nueva
generacion de proteccion con comunicacion.

Informacion de Seguridad

Antes de utilizar este dispositivo, lea, asegurese de que entiende y siga toda la informacion de seguridad incluida
en estas instrucciones. Guarde estas instrucciones para su futura consulta.

Uso previsto

Estos auriculares 3M PELTOR™ tienen como finalidad ofrecer proteccion contra niveles de ruido(s) peligroso(s) y
sonidos de alto volumen, a la vez que J)ermiten al usuario oir los sonidos circundantes a través de los micréfonos
ambiente. El fabricante asume que todos los usuarios leeran y entenderan las instrucciones del usuario que se
suministran con la unidad, y que se familiarizaran con el uso de este dispositivo.

Explicacion de las consecuencias del término indicativo de advertencia

& ADVERTENCIA: Indica una situacion de peligro que, en caso de no evitarse, podria resultar en
lesiones graves o incluso muerte.

A PRECAUCION:  Indica una situacion de peligro que, en caso de no evitarse, podria resultar en
lesiones leves 0 moderadas y/o dafios a la propiedad.

AVISO: Indica una situacion que, en caso de no evitarse, podria resultar en dafios ala
propiedad.

/\ ADVERTENCIA

+ Sino se siguen las instrucciones y recomendaciones contenidas en este documento, la proteccion ofrecida
por estas orejeras puede verse severamente afectada.

+ Este protector auditivo ayuda a reducir la exposicion a ruido peligroso y otros sonidos fuertes. Un uso
incorrecto o no hacer uso de la proteccion auditiva durante todo el tiempo de exposicion a ruido
peligroso puede causar pérdida de audicion o lesiones auditivas. Para un uso adecuado, consulte a su
supervisor, las instrucciones de uso o con el Soporte Técnico de 3M.

«Las orejeras, y en particular las aimohadillas, se pueden deteriorar con el uso y deben examinarse a intervalos
frecuentes por si hubiera grietas o fugas. En un uso regular, 3M recomienda remplazar las almohadillas e
insertos de espuma dos veces al afio para mantener una atenuacion consistente y una higiene y confort
adecuados. Sila aimohadilla esta dafiada, debe ser remplazada. Las almohadillas e insertos de espuma se
pueden deteriorar con el uso y deben examinarse a intervalos frecuentes por si hubiera grietas u otros dafios.

+ Asegurese de que el protector auditivo esté ajustado, equipado, comprobado y se mantiene de acuerdo a
estas instrucciones de uso. Un ajuste inadecuado de este dispositivo podria reducir su efectividad en
cuanto a atenuacion de ruido. Consulte las instrucciones adjuntas para un ajuste adecuado.

* Los protectores auditivos deben ser usados en todo momento en entomos ruidosos para una proteccion
adecuada.

+ La escucha de las sefiales de advertencia en un lugar de trabajo especifico podria verse disminuida al utilizar
la funcién de entretenimiento.

+ El montaje de cubiertas de higiene con las almohadillas podria afectar al rendimiento acustico de las orejeras.

+ La reduccion de ruido puede disminuir cuando las gafas, las gafas panoramicas o las cintas de mascarillas o
mascaras de proteccion respiratoria quedan entre la superficie de sellado de las almohadillas y el lateral de la
cabeza del usuario. Para una mejor reduccion del ruido, seleccione gafas o gafas panoramicas con patillas
planas y delgadas que minimicen la interferencia con el sellado de las almohadillas de las orejeras. Tire del
pelo largo hacia atras en la medida de lo posible y retire otros articulos que pudieran degradar el sellado de la
orejera, tales como lapices, gorros, pendientes o auriculares. No doble y conforme de nuevo la diadema ya
que podria debilitar el ajuste y permtir la entrada de ruido.

+ Las orejeras montadas en casco son de rango de talla grande. Las orejeras que cumplen con la EN 352-2 son
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de rango de talla medio, de rango de talla pequefio o de rango de talla grande. Las orejeras de rango de talla
medio se ajustan a la mayoria de los usuarios. Los rangos de talla pequefio y grande estan disefiados para
ajustarse a los usuarios para los cuales las orejeras de rango de talla medio no so son adecuados.

+ Cuando se usa de acuerdo a las instrucciones de uso, este protector auditivo ayuda a reducir la exposicion a
ruido continuo como ruidos industriales y ruidos de vehiculos y aeronaves asi como ruidos de impulso muy
elevados, como disparos. Es dificil predecir la proteccion auditiva requerida o real obtenida durante exposicion
a ruidos de impulso. Para disparos, €l tipo de arma, el nimero de disparos, una apropiada seleccion, el ajuste
y el uso del protector auditivo, el cuidado apropiado del protector y otras variables pueden impactar en su
rendimiento. Si su escucha parece embotada o escucha zumbidos o silbidos durante o después de la
exposicion al ruido (incluidos disparos) o, por otra razon sospecha que hay un problema de audicion, su
audicion puede estar en riesgo. Para obtener mas informacion sobre proteccion auditiva a ruidos de impulso,
visite www.3M.com/hearing.

+ La limitacion de la sefial de entrada solo se mantiene en niveles que no exceden los 250 mV RMS.

+ Las medidas de la banda de cabeza y del casco son S, M, L, y para el casco acoplado la L.

PRECAUCION
EXISTE RIESGO DE EXPLOSION SI LAS PILAS SE REMPLAZAN POR UNAS PILAS NO ADECUADAS.
DESECHE LAS PILAS USADAS DE ACUERDO CON LAS INSTRUCCIONES

NOTA

« Aunque los protectores auditivos pueden ser recomendados para la proteccion contra los efectos nocivos de
ruidos de impulso, la calificacion de reduccion de ruido (NRREse basa en la atenuacion de ruidos continuo y
puede no ser un indicador preciso de la posible proteccion contra ruidos de impulso tales como disparos.

+ Si se usa el NRR para estimar la proteccion en el lugar de trabajo, 3M recomienda que el NRR se reduzca en
un 50% o de acuerdo a las regulaciones aplicables.

« El protector auditivo limita la sefial de audio de entretenimiento a 82 dB(A) efectivos al oido.

« Este producto podria verse adversamente afectado por determinadas sustancias. Para mas informacién,
consulte al fabricante.

« En Canada, los usuarios de cascos de seguridad combinados con orejeras deben referirse al Estandar CSA
Z94.1 sobre proteccion industrial de cabeza.

+ Rango de temperatura de operacion: De -4° F (-20° C) a 131°F (55°C)

* Rango de temperatura de almacenamiento: De -4° F (-20° C) a 131°F (55°C)

. 276?0 del protector auditivo: HRXS220A = 351 g, HRXS220P3E = 369 g,HRXS221A = 353 g, HRXS221P3E =

g

3M Svenska AB declara mediante la presente que estos auriculares 3M™ PELTOR™ cumplen con los requisitos y
otras disposiciones que se establecen en las directivas apropiadas. En consecuencia, el auricular cumple con los
requisitos del distintivo CE.
Mediante la presente, 3M Svenska AB declara gue eltipo de equ(i;)o de radioJreoeptor de radiodifusion] cumple
con la Directiva 2014/53/EU. El texto completo de la declaracion de conformidad de la UE esté disponible en'la
siguiente direccion de Internet: http://www.3M.com/peltor/doc El producto ha sido probado y aprobado de
conformidad con las normas [EN 352-1:2002/ EN 352-3:2002, EN352-8:2008] Puede obtener informacion aicional
contactando con 3M en el pais de compra o con 3M Svenska AB Vamamo. Para informacién de contacto, ver las
Ultimas paginas de estas instrucciones de uso.
E Este producto contiene componentes eléctricos y electrénicos y, por o tanto, nodebera desecharse mediante
&% los métodos de recogida de residuos habituales. Por favor, consulte las directivas locales relativas a la
eliminacion de equipos eléctricos y electronicos.
Certificado de Examen Tipo del Organismo Notificado de acuerdo a la directiva 89/686/EEC:
PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974
7Y, Nomezcle pilas antiguas y nuevas. No mezcle pilas alcalinas, estandar o recargables. Para desechar
w@ las pilas adecuadamente siga las disposiciones regulatorias locales de residuos solidos.

CUMPLIMIENTO ELECTROMAGNETICO (EMC)

Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las normas FCC. El funcionamiento esta sujeto a las dos condiciones
siguientes: (1) Este dispositivo puede no causar interferencia nocivas, y (2) este dispositivo debe aceptar cualquier
interferencia recibida, incluidas las interferencias que puedan causar un funcionamiento no deseado del mismo.
Nota: Este dispositivo ha sido probado y se ha concluido que cumple con los limites relativos a los dispositivos
digitales de Clase B en virtud de la parte 15 de las Normas FCC. Estos limites han sido disefiados para
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proporcionar una proteccion razonable contra las interferencias nocivas en instalaciones residenciales. Este
dispositivo genera, usa y puede radiar energia de radiofrecuencia y, si no se instala y se utiliza de conformidad con
las instrucciones, puede causar interferencias nocivas en las comunicaciones por radio. No obstante, no existe
garantia alguna de que no puedan producirse interferencias en alguna instalacién en concreto. En caso de que
este dispositivo cause interferencias nocivas, lo cual puede determinarse apagando el eeg)arato y volviéndolo a
encender de nuevo, se recomienda al usuario que intente corregir las interferencias mediante una o varias de las
siguientes medidas:

-Re-oriente o re-ubique la antena de recepcion.

-Aumente la distancia de separacion entre los dos dispositivos implicados en la interferencia.

- Consulte con el servicio técnico de 3M.

SIN MODIFICACIONES: No se debera realizar ninguna modificacion en este dispositivo sin el previo
consentimiento por escrito de la empresa 3M. Las modificaciones no autorizadas pueden invalidar la garantia y la
autorizacion del usuario a utilizar el dispositivo.

GARANTIAY LIMITACION DE RESPONSABILIDAD

Nota: Las siguientes declaraciones no aplican para Australia y Nueva Zelanda. Los consumidores deben
confiar en sus derechos legales.

GARANTIA: En el caso de que cualquier producto de 3M Personal Safety Division fuera defectuoso en cuanto a
material, piezas 0 mano de obra o, no fuese conforme con con cualquier garantia expresa para un prolaésno
especifico, la inica obligacion de 3M y su tnica compensacion serd, a eleccion de 3M, reparar, reemplazar o
reembolsar el precio de compra de dichas piezas o productos tras notificacion oportuna y comprobacion de que el
producto ha sido almacenado, mantenido y utilizado de acuerdo con las instrucciones escritas de 3M.

EXCEPTO DONDE ESTE PROHIBIDO POR LEY, ESTA GARANTIAES EXCLUSIVAY SUBSTITUYE
CUALQUIER GARANTIA IMPLICITA O EXPLIC|TA DE COMERCIALIZACION, IDONEIDAD PARA UN
PROPOSITO,PARTICULAR U OTRA GARANTIA DE CALIDAD O AQUELLAS DERIVADAS DE UN PROCESO DE
NEGOCIACION, COSTUMBRE O USO DE COMERCIO EXCEPTO DE TITULO, Y CONTRA INFRACCION DE
PATENTES. 3M no tiene ninguna obli?acic')n bajo esta garantia con respecto a ningdn producto que haya fallado
debido a un almacenamiento, manipulacion o mantenimiento inadecuado o impropio; si no se han se?uido las
siguientes instrucciones del producto; o por alteracion o dafio al producto causado por accidente, negligencia o mal
Uso.

LIMITACION DE RESPONSABILIDAD: EXCEPTO DONDE ESTE PROHIBIDO POR LEY, EN NINGUN CASO
3M ES RESPONSABLE POR PERDIDAS O DANOS DIRECTOS, INDIRECTOS, ESPECIALES, SECUNDARI-
0S, RESULTANTES O CONSECUENCIALES (INCLUIDO EL LUCRO CESANTE) DERIVADOS DE ESTE
PRODUCTO, INDEPENDIENTEMENTE DEL FUNDAMENTO JURIDICO ALEGADO. LOS RECURSOS
ESTABLECIDOS EN ESTE DOCUMENTO SON EXCLUSIVOS.

SIN MODIFICACIONES: No se pueden realizar modificaciones en este dispositivo sin el consentimiento por escrito
de 3M Company. Las modificaciones no autorizadas pueden anular la garantia y la autoridad concedida en virtud
de las normas de la ComisionFederal de Comunicaciones que permiten el funcionamiento de este dispositivo.

ATENUACION EN LABORATORIO

Explicacion de la tabla de atenuacion:

Norma Europea EN 352

A:1 Frecuencia (Hz)

A:2 Atenuacion media, Mean att (dB)

A:3 Desviacion estandar, St dev (dB)

A:4 Proteccion asumida, APV (dB)

A:5 H = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos de alta frecuencia (f = 2000Hz).

M = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos de media frecuencia (500Hz < f < 2000Hz).

L = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos de baja frecuencia (f < 500Hz).

Norma Americana ANSI §3.19-1974

B:1 Frecuencia (Hz)

B:2 Atenuacion Media, Mean Att (dB)

B:3 Desviacion estandar, St Dev (dB) El nivel de ruido que entra en el oido de una persona, cuando el protector
auditivo se usa segun las instrucciones, es aproximadamente la diferencia entre el nivel de ruido ambiental
ponderado Ay el NRR. Ejemplo
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1. El nivel de ruido ambiental medido en el oido es de 92 dBA.

2. EINRR es23 decibelios (dB)

3. El nivel de ruido que entra en el oido es aproximadamente igual a69dB(A).

PRECAUCION: Para entomos ruidosos dominados por frecuencias inferiores a 500 Hz, se debe utilizar el nivel de
ruido ambiental ponderado C.

Norma Australia / Nueva Zelanda AS/NZS 1270:2002

C:1 Frecuencias de Ensayo

C:2 Atenuacion Media, Mean Att

C:3 Desviacion estandar, St Dev

C:4 Media menos Estandar

Cascos de Seguridad Industrial Compatibles

EN352-3:2003: Estas orejeras deben ag)ustarse y utilizarse Unicamente con los cascos de seguridad industrial
listados en la TablaD. AS/NZS 1270:2002: Estas orejeras han sido ensayadas en combinacion con los siguientes
cascos de seguridad y podrian dar diferentes valores de proteccion si se colocan en otros cascos.

Explicacion de la tabla de cascos de seguridad adjunta:

D:1 Fabricante del casco

D:2 Modelo de casco

D:3 Tipo de anclaje a casco

D:4 Talla de cabeza: S = Pequefia, M = Media, L= Grande

COMPONENTES

HRXS220A, HRXS221A, HRXS221A-NA

E:1 Diadema (acero inoxidable, PVC, PA)

E:2 Alambre de la diadema (acero inoxidable)

E:3 Sujecién de dos puntos (POM)

E:4 Aimohadilla (Lamina de PVC y espuma de poliuretano)
E:5 Revestimiento de espuma (espuma de poliuretano)
E:6 Cazoletas (ABS)

E:7 Pestafias de cierre (PA)

E:8 Botones On/OfffMode (TPE)

E:9 Boton [+] (TPE)

E:10 Boton [-] (TPE)

HRXS220P3E, HRXS221P3E, HRXS221P3E-NA

E:11 Brazo soporte del anclaje a casco (acero inoxidable)

INSTRUCCIONES DE AJUSTE

Diadema

F:1 Deslice las cazoletas e inclinelas hacia dentro para que el cable quede por fuera de la diadema. F:2 Ajuste la
altura de las cazoletas deslizandolas arriba o abajo manteniendo la diadema en su lugar. F:3 La diadema debe
posicionarse sobre la partesuperior de la cabeza.

Anclaje a Casco

F:7 Inserte el anclaje a casco en la ranura del casco y encéjela en su lugar (F:8). F:9 Modo de trabajo. Para
cambiar de modo de ventilacion a modo de trabajo, presione los alémbres hacia el interior hasta que escuche un
clic en ambos lados. Asegurese de que las cazoletas o los aldmbres del amés no presionan los bordes del casco
cuando esté en modo de trabajo, ya que esto podria causar fugas de ruido. F:10 Modo ventilacion. Evite colocar
las cazoletas contra el casco, (F:11) ya que esto impide la ventilacion.

INSTRUCCIONES DE OPERACION

Encender y apagar el auricular

Pulse, y mantenga pulsado, el botén On/OfffMode (E:8). Oira el mensaje de voz de confirmacion.

Ajuste del volumen de la radio

Pulse el boton + 0 - para ajustar el volumen de la radio. El dispositivo dispone de ocho niveles de volumen, siendo
el nivel mas bajo la opcion de silencio, la cual permite al usuario escuchar los sonidos que provienen del exterior.
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Buisqueda de emisoras

Pulse el botén On/OffMode para buscar una emisora. Oira el mensaje de voz de confirmacion "Search station"
"Blisqueda de emisora']. Pulse el botdn + o — para cambiar de emisora. Un mensaje de voz le confirmara la
recuencia en la que se encuentra y, a continuacion, cuando salga del modo de busqueda de emisoras, escuchara
un tono breve.

Guardar emisoras

Pulse el boton On/OffMode para guardar la emisora mientras esta en el modo de blisqueda de emisoras. Para
acceder a las emisoras J)re-establecidas, pulse el botdn On/OfffMode hasta que oiga el mensaje de voz "Stored
station" ['Emisora guardada']. Pulse el boton + 0 — para buscar entre las emisoras pre-establecidas.

Cambio de banda de frecuencia AM/FM (solo en modelos especificos)

Pulse el botén On/OffMode para cambiar la frecuencia de radio. Oira el mensaje de voz de confirmacion "Radio
band" ['Banda de radio"]. Pulse el botén + o — para cambiar la banda de frecuencia de radio.

Entrada externa de escucha de 3.5 mm Conecte el dispositivo externo usando la entrada de 3.5 mm con el cable
de 3.5 mm (se adquiere aparte). Presione el botdn - para ajustar el volumen de la radio en el nivel més bajo
silenciandolo y permitiendo la escucha del dispositivo externo. Ajuste el volumen con el dispositivo externo.
Desconexion automatica

La unidad se apagaré automaticamente después de cuatro horas de inactividad. Esto se indicara mediante el
mensaje de voz “Automatic power off’ ["Apagado automético"], seguido de una serie de tonos breves, tras los cuales
la unidad se apagara. Pulse cualquier boton para evitar que la unidad se apague automaticamente.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

Use un pafio mojado con jabén y agua tibia para limpiar el exterior de las copas, la banda de cabeza y las
espumas.

NOTA: NO sumerja el protector auditivo en agua.

Si el protector auditivo se moja a causa de la lluvia o del sudor, gire las orejeras hacia fuera, extraiga los insertos de
espuma y las aimohadillas, y deje que las piezas se sequen antes de volver a montarias. Los insertos de espumay
las aimohadillas de las mismas pueden deteriorarse con el uso y deberan examinarse regularmente para
asegurarse de que no presenten grietas y fugas. En caso de uso regular, 3M recomienda cambiar los insertos de
espuma y las aimohadillas un minimo de dos veces al afio para mantener un nivel de atenuacion, higiene y confort
constantes. En caso de que una espuma estuviera dafiada, debera reemplazarse. \/éase a continuacion la seccién
sobre repuestos.

Mantenga las orejeras siempre limpias y secas, y ailmacene el producto a temperatura ambiente en una area limpia
y no contaminada antes y después de usarlo.

RETIRADAY CAMBIO DE ALMOHADILLAS

G:1 Fr’iara refirar la almohadilla, deslice los dedos por deajo del borde le la almohadilla y tire firmemente para
sacarla.

G:2 Para remplazaria inserte el inserto de espuma. Asegurese de escoger el espesor correcto del inserto de
espuma. El espesor del inserto de espuma nuevo deberia ser igual que el que esta remplazando.

G:3 Luego inserte un lado de la almohadilla en la ranura de la cazoleta y presione en el lado opuesto hasta que la
almohadilla encaje en su sitio.

CAMBIO DE PILAS

Saque la pestafiaH:1 con sus dedos.

H:2 Abra la cazoleta

H:3 Inserte o remplace las pilas. AsegUrese de que la polaridad corresponde con las marcas.
H:4 Cierre la cazoleta y cierre la pestafia.

RECAMBIOS Y ACCESORIOS

3M" PELTOR™ HY220 Kit de Higiene

El kit de higiene contiene dos (DK034) insertos de espuma delgados, dos (DK042) insertos de espuma gruesos y
dos almohadillas.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Protectores de un Solo Uso Protectores de un solo uso para las aimohadillas.
Envase de 100 pares.

Cable 3M™ PELTOR™ FL6CE de 3,5 mm

Cable de 3,5 mm para conectar la unidad a un dispositivo externo.
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@

3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro FM Radio Headset HRXS220A, HRX220P3E

3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro AM/FM Radio Headset HRXS221A-NA, HRXS221P3E-NA, HRXS221A,
HRXS221P3E

Introductie

Gefeliciteerd en dank u voor het kiezen van 3M™ PELTOR™ Communication Solutions! Welkom bij de volgende
generatie van beschermende communicatie.

Veiligheidsinformatie

Lees, begrijp en volg voordat u dit apparaat gebruikt a.u.b. alle veiligheidsinformatie in deze instructies. Bewaar
deze instructies voor later.

Bedoeld gebruik

Deze 3SM™PELTOR™ hoofdsets zijn bedoeld om bescherming?]te bieden tegen gevaarlijke geluidsniveaus en
harde geluiden terwijl u toch via de omgevingsmicrofoons kunt horen wat er om u heen gebeurt. Verwacht wordt dat
alle ge rtwkers de verschafte gebruiksaanwijzing lezen en begrijpen en ook bekend zijn met het gebruik van dit
apparaat.

Verklaring van signaalwoordgevolgen

A WAARSCHUWING:  Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien die niet vermeden wordt, zou
kunnen leiden tot emnstig letsel of de dood.

A LET OP: Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien die niet vermeden wordt, zou
kunnen leiden tot matig letsel en/of schade aan eigendommen.
MEDEDELING: Duidt op een gevaariike situatie die, indien die niet vermeden wordt, zou

kunnen leiden tot schade aan eigendommen.

£\ WAARSCHUWING

+ Indien de informatie en aanbevelingen hierin niet worden opgevolgd, zal de bescherming die door de
oorkappen wordt verschaft, aanzienlijk minder zijn.

+ Deze gehoorbeschermer helpt de blootstelling aan gevaarlijk lawaai en andere harde geluiden te verminderen.
Misbruik van of het niet te allen tijde dragen van deze gehoorbeschermer bij de blootstelling aan
gevaarlijk lawaai kan leiden tot gehoorverlies of letsel. Zie voor correct gebruik uw supervisor, de
gebruiksaanwijzing, of neem contact op met de afdeling technische hulp van 3M.

+ De oorkappen, en met name de kussentjes, kunnen door gebruik verslechteren en moeten regelmatig worden
geinspecteerd op barsten en lekken, bijvoorbeeld: Bij regelmatig gebruik raadt 3M aan om de schuimvoering
en kussentjes minstens tweemaal per jaar te vervangen om een consistente demping, hygiéne en comfort te
handhaven. Indien een kussentje beschadigd is, moet het worden vervangen. De kussentjes en
schuimvoering kunnen door gebruik verslechteren en moeten regelmatig worden geinspecteerd op barsten of
andere schade.

* Zorg ervoor dat de gehoorbeschermer wordt aangebracht, afgesteld, en regelmatig wordt %econtroleerd op
brukbaarheid, en wordt onderhouden in overeenstemming met deze gebruiksaanwijzing. Als dit (aipparaat
niet goed is aangebracht, is het minder doeltreffend in het dempen van lawaai. Raadpleeg de
bijgevoegde instructies voor juist aanbrengen

+ Gehoorbescherming moet te allen tijde worden gedragen in lawaaierige omgevingen voor adequate
bescherming.

* Het gebruik van een amusementvoorziening kan ertoe leiden dat waarschuwingssignalen op een bepaalde
werkplek minder goed worden gehoord.

« Het aanbrengen van de hygiénische beschermhoezen kan van invioed zijn op de akoestische prestaties van
de gehoorkap.

+ De geluidsreductie kan minder zijn wanneer er een leesbri, veiligheidsbril of een riem van een ademhalings-
toestel wordt gedragen tussen de oorkappen en de zilkant van het hoofd. Selecteer voor de beste
geluidsreductie een bril met dunne, platte veren of riemen om de storing met de afdichting van de oorkappen
20 klein mogelijk te maken. Trek lang haar zo veel mogelijk naar achteren en verwijder andere voorwerpen die
de afdichting van de oorkappen kunnen verminderen, zoals potioden, petten, sieraden en oordopies. Verbuig
en vervorm de hoofdband niet omdat dit de pasvorm vermindert en geluidslekkage veroorzaakt.

30



*Eriseen %rote variéteit in het formaat van de OE de helm gemonteerde oorkapﬁen. Oorkappen die voldoen
aan EN 352-3 zijn van een reeks middelgrote, kleine of grote formaten. De reeks middelgrote formaten past
het merendeel van de dragers. De oorkappen in de reeks kleine en grote formaten zijn ontworpen voor
dragers waarvoor de reeks middelgrote formaten niet past.

« Indien deze gehoorbeschermer volgens de gebruiksaanwijzing wordt gedragen, helpt het de blootstelling te
verminderen aan zowel continu geluid, zoals industriéle geluiden, en geluiden van voertuigen en viiegtuigen,
en tevens zeer harde geluiden, zoals van geweervuur. Het is moeilik om de vereiste en/of daadwerkelijke
gehoorbescherming te voorspellen tiidens de blootstelling aan impulsgeluid. Bij geweervuur worden de
prestaties beinvioed door het type wapen, het aantal afgevuurde schoten, de juiste selectie, montage en het
Juiste onderhoud van de gehoorbeschermer en andere variabelen. Als uw gehoor doffer lijkt te worden of als u
na blootstelling aan geluiden ﬁinclusief geweervuur) gesuis of gegons in uw oren ervaart, of als u om andere
redenen denkt dat u een probleem met uw gehoor heeft, kan uw gehoor risico lopen. Ga om meer te weten te
komen over gehoorbescherming tegen impulsgeluid naar www.3M.com/hearing.

« De beperking van het ingangssignaal wordt uitsluitend gehandhaafd voor niveaus onder 250mV RMS.

+ De formaten van de hoofdband en het hoofdgerei zijn S, M, L en voor de helmbevestiging L.
WAARSCHUWING
EXPLOSIEGEVAARALS DE BATTERIJ WORDT VERVANGEN DOOR EEN ONJUIST TYPE. GOOI
GEBRUIKTE BATTERIJEN WEG VOLGENS DE AANWIJZINGEN.

Opmerking
+ Hoewel gehoorbeschermers kunnen worden aanbevolen voor bescherming tegen de schadelijke effecten van
impulsgeluiden, is het geluidsverminderingsniveau (NRR) gebaseerd op de dempinf; van continu geluid en is
het niet altijd een nauwkeurige indicatie van de verschafte bescherming tegen impulsgeluid zoals van
geweervuur.
« Indien de NRR-waarde wordt gebruikt om de bescherming op een typische werkplek te schatten, raadt 3
aan om de NRR met 50% te reduceren of in overeenstemming met de van toepassing zijnde voorschriften.
+ Deze gehoorbeschermer beperkt het geluidssignaal van de amusementvoorziening tot 82 dB(A) op het oor.
+ Dit product kan door bepaalde chemische stoffen negatief worden beinvioed. Nadere informatie kan bij de
fabrikant worden opgevraagd.
+In Canada moeten gebruikers van een helm met oorkappen de CSA-norm Z94.1 over industrieel
beschermend hoofdgerei raadplegen.
* Gebruikstemperatuurbereik: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)
* Opslagtemperatuurbereik: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)
+ Gewicht van gehoorbeschermer: HRXS220A = 351g, HRXS220P3E = 3699, HRXS221A = 353g,
HRXS221P3E = 371g
3M Svenska AB verklaart bij deze dat deze 3M™ PELTOR™ hoofdset voldoet aan de essentiéle vereisten en
andere bepalingen die uiteen zijn gezet in de van toepassing zijnde richtiijnen. Daarmee is voldaan aan de
vereisten van het CE-merk.
Bij deze verklaart 3M Svenska AB dat het type radioapparatuur [radio-ontvanger] voldoet aan richtlijn2014/53/EU.
De volledige tekst van de EU-verklaring van overeenstemming is verkrijgbaar via het volgende internetadres:
http:/lwww.BM.com/feItor/doc Het product is getest en goedgekeurd in overeenstemming met [EN 352-1:2002 / EN
352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN352-6:2002, EN 352-8:2008].
B: Extra informatie kan worden verkregen door contact op te nemen met 3M in het land van aankoop of met 3M
Svenska AB Vamamo. Zie voor contactgegevens de laatste pagina's in deze gebruiksaanwijzing. Dit product
= bevat elekirische en elektronische componenten en mag niet worden weggedaan bij het huisvull. Raadpleeg
de plaatselijke richtlijnen voor de verwijdering van elektrische en elekironische apparatuur.
Aangewezen Keuringsinstantie Type Onderzoek acc. richtlijn 89/686/EEC:
PZT GmbH, An der Junkerei 48F , D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974
#Y  Combineer geen oude en nieuwe batterijen. Combineer geen alkaline, standaard of oplaadbare

L batterijen. Volg de lokale afvalverordeningen om u van de batteri te ontdoen.

EMC Naleving

Dit apparaat voldoet aan deel 15 van de FCC-voorschriften en de vrijstelling van licentie RSS-en van Indust
Canada. De werking moet voldoen aan de volgende twee voorwaarden: (1(); dit apparaat mag geen schadelike
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interferentie veroorzaken en (2) dit apparaat moet ontvangen interferentie accepteren, waaronder interferentie die
een ongewenste werking kan veroorzaken.

NB: Uit tests is gebleken dat dit apparaat voldoet aan de grenswaarden voor digitale apparaten van klasse B,
ingevolge deel 15 van de FCC-voorschriften. Deze grenswaarden zijn opgesteld om een redelijke bescherming te
bieden tegen schadelijke interferentie in een installatie binnenshuis. Deze inrichtin%genereen, gebruikt
hoogfrequente enerﬁie en straalt die it en kan, indien niet geinstalleerd en gebruikt in overeenstemming met de
instructies, schadelike interferentie veroorzaken in hoogfrequente communicatiesystemen. Er is echter geen
garantie dat er geen interferentie optreedt bij een bepaalde installatie. Als deze apparatuur inderdaad schadelijke
interferentie veroorzaakt, hetgeen kan worden vastgesteld door de apparatuur uit en aan te zetten, wordt de
gebruiker aangemoedigd om de interferentie op een van de volgende manieren weg te nemen:

- De antenne opnieuw richten of verplaatsen.

- De afstand tussen de twee apparaten groter te maken.

‘ De technische dienst van 3M raadplegen.

GEEN AANPASSINGEN: Zonder de schriftelike toestemming van 3M Company mag dit apparaat niet worden
aange[()ast. Onbevoegde wijzigingen kunnen de garantie en de bevoegdheid van de gebruiker om de inrichting te
gebruiken, ongeldig maken.

GARANTIE EN BEPERKING VAN AANSPRAKELIJKHEID

B De volgende stellingen zijn niet van toepassing op Australié en Nieuw-Zeeland. Klanten moeten
vertrouwen op hun wettelijke rechten.

GARANTIE: Mocht er een fabrieksfout worden waargenomen in een product van de persoonlijke veiligheidsdivisie
van 3M of een overtreding van een nadrukkelijke garantie van een specifiek doel, dan is de enige verplichting van
3Mom, na vroegitijdige melding door u van het probleem en na het bewijs dat het product bewaard, onderhouden
en gebruikt is volgens de schriftelijke instructies van 3M, deze onderdelen te repareren, vervangen of een restitutie
daarvoor te gbeven en datis uw enig recht op ve,(‘goedin . BEHALVE INDIEN VERBQDEN BIJ DE WET IS DEZE
GARANTIE UITSLUITEND EN IN PLAATS VAN ENIGE UITDRUKKELIJKE OF GEIMPLICEERDE GARANTIE
VAN VERKOOPBAARHEID, GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL OF EEN ANDERE GARANTIE VAN
KWALITEIT, OF VOORTKOMEND UIT EEN VERHANDELING, GEBRUIK OF HANDELSGEBRUIK, BUITEN
HET RECHT EN TEGEN OVERTREDING VAN EEN PATENT. 3M draagt onder deze garantie geen verplichting in
verband met enig product dat defect is geraakt als gevolg van onvoldoende of incorrecte opslag, hantering of
onderhoud; het nalaten om de instructies in verband met het product te volgen; of het product te veranderen of
beschadiging als gevolg van een ongeval, nalatigheid of misbruik. AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING:
BEHALVE INDIEN VERBODEN BIJ DE WET IS 3M IN GEEN GEVAL AANSPRAKELIJK VOOR ENIG DIRECT,
INDIRECT SPECIAAL, INCIDENTEEL OF GEVOLGVERLIES OF -SCHADE (INCLUSIEF VERLIES VAN WINST)
ALS GEVOLG VAN DIT PRODUCT ONGEACHT VAN DE STAVING VAN DE JURIDISCHE THEORIE. DE
HIERIN UITEENGEZETTE REMEDIES ZIJN UITSLUITEND.

GEEN AANPASSINGEN: Zonder de schriftelike toestemming van 3V Company mag dit apparaat niet worden
aangepast. Onbevoegde wijzigin%en kunnen de garantie ongeldig maken alsmede de bevoegdheid die wordt
verleend onder de regels van de Federal Communication Commission die de bediening van dit apparaat toestaan.

LABORATORIUM DEMPING

Uitleg van dempingstabellen:

Europese Standaard EN 352

A: 1 Frequentie (Hz)

A: 2 Gemiddelde demping, Mean att (dB)

A: 3 Standaard afwijking, St dev (dB)

A: 4 Aangenomen beschermingswaarde, APV (dB)

A: 5 H = Geschatte gehoorbescherming voor geluiden met hoge frequenties (f = 2000Hz).
M = Geschatte gehoorbescherming voor geluiden met middelmatige frequenties (500Hz. < f < 2000Hz.).
L = Geschatte gehoorbescherming voor geluiden met lage frequenties (f = 500Hz).

USA Standaard ANSI $3.19-1974

B: 1 Frequentie (Hz.)

B: 2 Gemiddelde demping, Mean Att (dB)

B: 3 Standaard afwijking, St Dev (dB)
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Het volume van het geluid dat het oor binnentreedt wanneer de gehoorbeschermer volgens de instructies wordt
gedragen, is vrijwel gelijk aan het verschil tussen het A-gewogen omgevingsgeluid en de NRR-waarde. Voorbeeld
1. Het bij het oor gemeten volume van het geluid uit de omgeving is 92 dBA.

2. De NRR-waarde is 23 decibel (dB).

3. Het volume van het geluid dat het oor binnentreedt, is ongeveer gelik aan 69 dB(A).

LET OP: In omgevingen waar de geluiden voomamelik een frequentie van minder dan 500 Hz hebben, moet het
C-gewogen geluidsniveau van de omgeving worden gebruikt.

Australié/Nieuw Zeeland Standard AS/NZS 1270:2002

C 1 Testfrequenties

C :2 Gemiddelde demping, Mean Att

C :3 Standaard afwijking, St Dev

C 4 Gemiddelde minus-SD

Compatibele Industriéle Veiligheidshelm

EN352-3:2003: Deze oorkappen moeten worden aangebracht en uitsluitend worden gebruikt op de industriéle
veiligheidshelmen in tabel D. AS/NZS 1270:2002: Deze oorkappen zijn getest in combinatie met de volgende
industriéle veiligheidshelmen. Op andere helmen kan de mate van bescherming verschillen.

Verklaring van de tabel met bevestigingen voor industriéle veiligheidshelmen:

D :1 Fabrikant van helm

D: 2 Model van helm

D: 3 Helmbevestiging

D: 4 Grootte van hoofd: S = klein, M = gemiddeld , L = groot

ONDERDELEN

HRXS220A, HRXS221A, HRXS221A-NA
E: 1 Hoofdband (Roestvrij staal, PVC, PA)
E:2 Hoofdband draad (Roestvrij staal)

E:3 Twee-punts bevestiging (POM)

E:4 Kussen (PVC folie en PUR schuim)

E:5 Schuimvoering (PUR schuim)

E:6 Cup (ABS)

E:7 Kiink (PA)

E:8 Aan/Uit knop (TPE)

E:9 [+] knop (TPE)

E:10 [-] knop (TPE)
HRXS220P3E,HRXS221P3E, HRXSS21P3E-NA,
E:11 Steunbeugel van schelp (roestvrij staal)

OPZETINSTRUCTIES

Hoofdband

F: 1 Schuif de kappen naar buiten en kantel de bovenkant naar buiten toe, omdat de kabel aan de buitenkant van
de hoofdband moet zitten. F: 2 Stel de hoogte van de kappen af door ze omhoog en omlaag te schuiven terwijl de
hoofdband op zjjn plaats wordt gehouden F: 3 De hoofdband moet over de bovenkant van de Y-vorm ztten
Helmbevestiging

F: 7 Stop de helmbevestiging in de gleuf op de helm en druk hem op zijn plaats ( F; 8) F :9 Werkstand. Om de
inrichting van de ventilatiestand over te zetten op de werkstand drukt u de draden in de hoofdband naar binnen toe
totdat u aan beide kanten een Kiikgeluid hoort. Zorg ervoor dat de schelpen en de draden van de hoofdband in de
werkstand niet op de rand van de helm drukken omdat dit geluidslekkage kan veroorzaken.F :10 Ventilatiestand.
Vermijd dat de schelpen tegen de helm aan zitten ( F: 11) omdat dit de ventilatie verhindert.

GEBRUIKSAANWIJZING
Aan- en uitzetten van de headset
Houd de aan-/uit-/standknop ingedrukt (E:8). De stem zal dit bevestigen.
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Regeling van radiovolume

Druk op de + of — knop om het radiovolume te regelen. Er zijn acht volumes. Het laagste volume is uit, om naar de
exteme ingang te kunnen luisteren.

Zender zoeken

Druk op de aan-/uit-/standknop om een zender te zoeken. U hoort de melding “Search station”. Druk op de + of —
knop om van zender te verwisselen. Een stem zal u vertellen op welke frequentie u zit, gevolgd door een korte toon
als u het zoeken naar een zender verlaat.

Zender opslaan

Houd in de zenderzoekstand de aan-/uit-/standknop ingedrukt om de zender op te slaan. Om de vooringestelde
zenders te vinden, houd u de aan-/uit-/standknop ingedrukt totdat u hoort “Stored station”. Druk op + of — om door
de vooringestelde zenders te lopen.

Van AM/FM-band veranderen (uitsluitend specifiecke modellen)

Druk op de aan-/uit-/standknop om van radioband te veranderen. De stem bevestigt met “Radio band”. Druk op de
+ of —knop om van radioband te verwisselen.

Via de externe 3,5 mm ingang luisteren

Verbind een exter toestel via de 3,5 mm ingang met behulp van een 3,5 mm kabel (apart aanschaffen). Druk op
de — knop om het radiovolume op it te zetten om naar het extene toestel te kunnen luisteren. Regel het
geluidsvolume op het extemne toestel.

Automatische uitschakeling

Na vier uur zonder gebruik wordt de inrichting automatisch uitgeschakeld. Dit wordt met de stem aangekondigd door
het bericht, “Automatic power off’ [Automatische uitschakelingc;j, gevolgd door een reeks korte tonen, en dan gaat het
apparaat uit. Druk op een willekeurige knop om te vermijden dat hij automatisch wordt uitgeschakeld.

REINIGING EN ONDERHOUD

Gebruik een doek die nat is gemaakt met zeep en warm water om de buitenkant van de schelpen, de hoofdband
en de kussentjes schoon te maken.

NB Dompel de gehoorbeschermer NIET onder in water.

Als de gehoorbeschermer door de regen of transpiratie nat wordt, verwijder dan de kussenties en schuimvoering en
laat ze drogen voordat u ze weer aanbrengt. De kussentjes en schwmypenn&; kunnen door gebruik verslechteren
en moeten regelmatig worden geinspecteerd op barsten en lekkage. Bij regelmatig gebruik raadt 3M aan om de
schuimvoering en kusser:?’es minstens tweemaal per jaar te vervangen om een consistente demping, hygiéne en
comfort te handhaven. Indien een kussentje beschadigd is, moet het worden vervangen. Zie het onderdeel over
reserveonderdelen hieronder. Houd de oorkappen schoon en droog en bewaar ze op normale kamertemperatuur
op een schone, onvervuilde plaats, voor en na gebruik.

VERWIJDEREN EN VERVANGEN VAN DE KUSSENS

G: 1 0Om het kussentje te verwijderen, schuift u met de vingers onder de rand van het kussentje en trekt u ze er
stevig, recht uit.

G: 2 Om ze weer aan te brengen, voegt u de schuimvoering in. Zorg ervoor dat u schuimvoering van de juiste dikte
kiest. De nieuwe schuimvoering moet even dik zijn als de voering die u vervangt.

G: :3 Stop vervolgens één kant van het kussentje in de groef van de schelp en druk dan de tegenoverliggende kant
aan totdat het kussentje op zijn plaats klikt.

BATTERIJEN VERVANGEN

Maak de vergrendeling los H:1 met uw vingers.

H:2 Open de schelp.

H:3 Stop de batterijen er in of vervang ze. Zorg ervoor dat de polariteit overeenkomt met de markeringen.
H: 4 Sluit de schelp en sluit de vergrendeling.

RESERVEONDERDELEN EN ACCESSOIRES

3M™ PELTOR™ HY220 Hygiene Kit

Hygiéneset met twee (DK034) dunne schuimvoeringen, twee (DK042) dikke schuimvoeringen en twee
vastklikkende kussentjes
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3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Single-Use Protectors
wegwerpbescherming voor de kussentjes. Verpakking met 100 paar.
3M™ PELTOR™ FL6CE 3.5 mm cable

3,5 mm kabel om een extern apparaat te verbinden

&

3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro FM-radioheadset HRXS220A, HRX220P3E

3M™ PELTOR™ WorkTunes™Pro AM/FM-radioheadset HRXS221A-NA, HRXS221P3E-NA, HRXS221A,
HRXS221P3E

Introduktion

Tack for att du har valt 3M™ PELTOR™ Communication Solutions! Valkommen till nésta generations
skyddskommunikation.

Sékerhetsinformation

Las, se till att du forstar och fol] all sakerhetsinformation i de har anvisningama innan du anvander den har enheten.
Spara dessa anvisningar for framtida bruk.

Avsedd anvéandning

De har 3M™ PELTOR™-headseten ar avsedda att skydda mot skadliga bullemivaer och starka ljud samtidigt som
anvandaren kan hdra vad som hander i omgivningen genom omgivningsmikrofonema. Alla anvandare maste lasa
och forsta bruksanvisningen och vara bekanta med hur enheten anvands.

Signalordens betydelse

/A VARNING: Indikerar en fariig situation som, om den inte undviks, kan leda il allvarliga
skador eller dodsfall

A FORSIKTIGHET:  Indikerar en faniisituation som, om den inte undviks, kan leda til lindriga eller
mattiiga kroppsskador och/eller egendomsskador.

OBSERVERA: Indikerar en situation som, om den inte undviks, kan orsaka egendomsskador.

AVARNING

+ Om informationen och rekommendationema i de har anvisningama inte foljs begransas det skydd som
hérselkapomna ger betydligt.

« Den har hdrselkapan minskar exponeringen for skadligt buller eller andra starka ljud. Missbruk eller
forsummelse att anvénda hérselskydd hela tiden vid exponering for skadligt buller kan leda till
forlorad horsel eller skador. For korrekt anvandning, kontakta arbetsledaren, se bruksanvisningen eller
kontakta 3M:s tekniska support.

+ Horselkapor, och framférallt kuddama, kan slitas nar de anvands och ska regelbundet undersokas med
avseende pa till exempel sprickor och lackage. Vid regelbunden anvéndning rekommenderar 3M att
skumfodren och kuddarna byts minst tva ganger om aret for att behalla konsekvent démpning, hygien och
komfort. Skadade kuddar ska bytas. Kuddarna och skumfodren kan slitas genom anvéndningen och ska
undersdkas regelbundet med avseende pa sprickor och andra skador.

+ Se till att hdrselkapoma anpassas, justeras och kontrolleras regelbundet med avseende pa funktion och att de
underhélls i enlighet med den har bruksanvisningen. Om enheten har déliitpassform ger den inte lika
effektiv bullerminskning. Las de medféljande anvisningarna om korrekt passform.

* Horselskydd ska anvandas vid alla tillféllen i bulliga miljder for att ge ordentligt skydd.

. Ht')rlga[jheten hos vamingssignaler pa en specifik arbetsplats kan forsamras nér underhaliningsfunktionen
anvands.

+ Montering av hygienhdljen pa kuddarna kan paverka horselkapornas akustiska prestanda.

+ Ljudddmpningen kan forsémras om glaségon, skydd%glasijgon eller remmar till andningsskydd bérs mellan
tatningsytan pa kapornas kuddar och sidan av anvandarens huvud. For bésta juddémpning ska du vélja
ﬁlas" jon med tunna, flata skalmar eller remmar som minimerar inverkan pa kuddamas tatning. Dra undan

langt har s gott det gar och avlagsna féremal som kan férsvaga kégomas tétning, tex. pennor, hjdlmar,
lsm I((:ker|1"elll(er.htirselproppar. Bdj inte och dndra inte huvudbygeln eftersom det ger 16s passform och gér att
ljud kan l&cka in.
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« De hjaimmonterade horselkapoma har stora storlekar. Horselkapor som upf)fyller EN 352-3 finns i mellanstora
storlekar, sma storlekar eller stora storlekar. Det mellanstora storleksintervallet passar de flesta anvandare. Sma
storlekar eller stora storlekar &r avsedda for anvéndare for vilka det mellanstora sortimentet inte &r lampligt.

«Nar hérselkéBoma anvands enligt bruksanvisningen hjélper de till att minska exponeringen for bade
kontinuerligt buller som industribuller, buller fran fordon och ﬂKgpIan samt mycket starka impulsljud som
vapeneld. Det &r svart att forutse det nédvéndiga och/eller faktiska horselskydd som uppnas vid exponering for
impulsbuller. Vid vapeneld paverkas prestandan av vapent\(pen,.antal skott som aviyras, korrekt urval,
inpassning och anvandning av hérselskydd, korrekt skotsel av hérselskyddet och andra variabler. Om din
horsel verkar démpad eller om du hér eft ringande eller brusande ljud under eller efter Ijudeéponering
#inklusive vapeneld), eller om du av néta;on annan anledning misstanker hdrselproblem kan din horsel ligga i
farozonen. Léas mer om horselskydd vid impulsljud pa www.3M.com/hearing.

+ Begrénsningen av ingangssignalen galler endast nivaer under 250mV RMS.

« Storleken pa huvudbygeln och hjélmen &r S, M, L och for hjdlmfast modell ar det L.

VARNING . .
EXPLOSIONSRISK OM BATTERET ERSATTS MED FEL TYP AV BATTERI. KASSERA ANVANDA
BATTERIER ENLIGT ANVISNINGARNA

NOTERA

« Trots att hdrselkapor kan rekommenderas som skydd mot impulsbuller baseras buIIerreduceringbsvérdet (NRR)
pa dém&ning av kontinuerligt buller och ar kanske inte en exakt indikator pa skyddet mot impulsbuller som
vapeneld.

» Om NRR anvands for att berakna skydd pa en arbetsplats rekommenderar 3M att NRR-vardet minskas med
50 % eller i enlighet med géllande bestammelser.

« Den har horselkapan begransar underhallningens fjudsignal till 82 dB(A) till Grat.

. Blemr]fa produkt kan paverkas negativt av vissa kemiska &mnen. Ytterligare information skall inhamtas fran

llverkaren.

+ | Kanada maste anvéndare av hjalmar i kombination med hérselkapor se CSA-standard Z94.1 om
skyddshjalmar for industrin.

« Driftstemperaturomrade: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

« Forvaringstemperaturomrade: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

+ Horselkapomas vikt: HRXS220A = 351g, HRXS220P3E =369g, HRXS221A = 353g, HRXS221P3E =371g
3M Svenska AB forklarar harmed att detta 3M™ PELTOR™ headset uppfyller gallande krav och andra
bestammelser i aktuella direktiv. Darigenom uppfyller de kraven for CE-markning.

Harmed forklarar 3M Svenska AB att den aktuella radioutrustningstypen [mottagare for radiosandningar] uppfyller
direktiv 2014/53/EU. Den fullsténdiga texten for EU-frsakran om Gverensstémmelse finns pa foljande
webbadress:http:/www.3M.com/peltor/doc Produkten har provats och %odkénts i enlighet med [EN 352-1:2002 /
EN 352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005, EN352-6:2002, EN352-8:2008].
Vtterligare information kan fas genom att kontakta 3M i inkdpslandet eller 3M Svenska AB Vamamo.
Kontaktuppgifter finns pa sista sidan i bruksanvisningen. Den har produkten innehaller elekiriska och
== elektroniska komponenter och far inte sléngas i hushallsavall. Se gallande lokala bestammelser for kassering
av elekirisk och elektronisk utrustning.
Provningscertifikat av anmélt organtyp enl. direktiv 89/686/EEG:
PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974
&Y, Blandainte gamla och nya batterier. Blanda inte alkaliska batterier, standardbatterier eller uppladdnings-
w@  bara batterier. Kassera batteriet enligt lokala bestammelser for fast avfall

EMC-OVERENSSTAMMELSE

Den hér enheten uppfyller del 15 i FCC-reglerna. Anvéndning galler under foljande tva villkor: (1) Den hér enheten
farinte orsaka skadh?a stdmingar och (2) enheten maste vara mottaglig for alla stémingar, inklusive stomingar som
kan orsaka odnskad funktion.

Obs! Enheten har testats och visats uppfylla kraven for en digital enhet klass B enligt del 15 i FCC-reglerna. De hér
grénserna &r utformade or att ge nddvandigt skydd mot skadliga stomingar i en bostadsinstallation. Den hér
enheten genererar, anvander och kan stréla ut energi med radiofrekvens och kan, om den inte installeras och
anvands i enlighet med anvisningama, orsaka skadliga storningar av radiokommunikationsutrustning. Det finns
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dock inga garantier for att stomingar kan undvikas i en enskild installation. Om enheten orsakar skadliga stomingar
som kan pavisas genom att sla pa och stéinga av enheten, uppmanas anvandaren att forsoka atgérda storningen
pa ett av foljande sétt:

Rikta om eller fiytta mottagarantennen.

Oka avstandet mellan de tva enhetemna som stor varandra.

Kontakta teknisk service hos 3M.

INGEN MODIFIERING: Inga modifieringar far utforas pa den hér enheten utan skriftligt medgivande fran 3M
Corl]'n{)any. Obehdriga modifieringar kan géra garantin ogiltig och anvandaren kan forlora rétten att anvanda
enheten.

GARANTI OCH ANSVARSBEGRANSNING

Obs! rI:iiljande galler inte i Australien och Nya Zeeland. Konsumenter ska forlita sig pa sina lagstadgade
rattigheter.

GARANTI: | den handelse nagon produkt fran 3M Personal Safety Division uppvisar material- eller tillverkningsfel,
eller inte uppfyller nagon uttalad garanti for ett sarskilt syfte &r 3M:s enda skyldighet och din enda rétt fill ersatining
att 3M enligt eget gottfinnande ska reparera, byta ut eller ersétta inkdpspriset for sadana delar eller produkter efter
meddelande om detta i god tid fran dig samt bevis _Fé att produkten har forvarats, underhallits och anvants i enlighet
med 3M:s skriftliga anvisningar. OM INGET ANNAT ANGES | LAG SKA DEN HAR GARANTIN VARA EXKLUSIV
OCH ERSATTAALLA UTTRYCKLIGA ELLER UNDERFORSTADDA GARANTIER OM SALJBARHET OCH
ANDAMALSENLIGHET ELLER ANDRA GARANTIER OM KVALITET, ELLER SOM UPPSTAR GENOM
SEDVANJOR ELLER HANDELSBRUK, MED UNDANTAG FOR AGANDERATT OCH MOT PATENTINTRANG.
3M ansvarar inte enligt den har garantin for produkter som slutat fungera pé grund av ofill-écklig eller felaktig
forvaring, hantering eller underhall, underlatenhet att folja produktanvisningarna eller éndn'n%ar eller skador p&
produkten som orsakats av oIKAckor, forsummelse eller missbruk. ANSVARSBEGRANSNING: OM INGET ANNAT
ANGES | LAG ANSYARAR 3M INTE FOR NAGRA DIREKTA, INDIREKTA, SARSKILDA ELLER TILLFALLIGA
SKADOR ELLER FOLJDSKADOR ELLER SKADESTANDSKRAV (INKLUSIVE UTEBLIVEN VINST) SOM
UPPSTAR GENOM DEN HAR PRODUKTEN, OAVSETT, VILKA RATTSPRINCIPER SOM ABEROPAS. DE
ERSATTNINGSMOJLIGHETER SOM SLAS FAST HAR AR EXKLUSIVA.

INGEN MODIFIERING: Inga modifieringar far utftras pa den hér enheten utan skrifligt medgivande fran 3M
Company. Obehdriga modifieringar kan & garantin samt réttigheterna fran Federal Communications Commission
att anvanda den hér enheten att upphora.

LABORATORIEDAMPNING

Forklaring av ddmpningstabellerna:

Europeisk standard EN 352

A: 1 Frekvens (Hz)

A: 2 Genomsnittlig d&mpning, genomsn. démpn. (dB)

A: 3 Standardawvikelse, Standardavvik. (dB)

A: 4 Forvantat skyddsvarde, APV (dB)

A: 5 H = Horselskyddsberakning for hogfrekventa ljud (f = 2000 Hz).

M = Horselskyddsberakning for mellanfrekventa fjud (500 Hz < f < 2000 Hz).
L = Horselskyddsberakning for lagfrekventa ljud (f < 500 Hz).

USA Standard ANSI $3.19-1974

B 1 Frekvens (Hz)

B: 2 Genomsnittig ddmpning, genomsn. dampn. (dB)

B: 3 Standardavvikelse, Standardavvik. (dB)

Bullemnivan som kommer in i en persons dra nér hérselskyddet anvands enligt anvisningama kan beréknas genom
skillnaden mellan den A-viktade omgivande bullemivan och NRR.

Exempel

1. Den omgivande bullernivan uppmétt vid orat &r 92 dBA.

2.NRR ér 23 decibel (dB).

3. Nivan som kommer in i orat ar ungefar 69 dB(A).

VARIN(IjNG: Fér bullermijéer som domineras av frekvenser under 500 Hz ska den C-viktade omgivande bullemivan
anvandas.
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Australisk/nya zeeldndsk standard AS/NZS 1270:2002

C: 1 Testfrekvenser

C: 2 Genomsnittlig ddmpning, genomsn. dampn.

C: 3 Standardavvikelse, Standardavvik.

C:4 Genomsnitt minus SD

Kompatibla industrihjalmar

EN352-3:2003: De hér hdrselkapoma ska monteras pa och endast anvandas med de industrihjélmar som anges i
tabell D. AS/NZS 1270:2002: De héar hérselkapoma har testats i kombination med foljande industrihjdlmar och kan
ge olika nivaer av skydd om de monteras pa olika hjgimar.

Forklaring av tabellen 6ver industrihjalmsfasten:

D :1 Hjélmtillverkare

D :2 Hjalmmodell

D:3 Hjélmfaste

D :4 Huvudstorlek: S = small, M = medium, L = large

KOMPONENTER

HRXS220A, HRXS221A. HRXS221A-NA
E:1 Huvudbygel (rostfritt stél, PVC, PA)
E:2 Huvudbygel (rostfritt stal, PVC, PA)

E : 3Tvapunktsfaste (POM)

E : 4Kudde (PVC-folie och PUR-skum)

E :5Skumfoder (PUR-skum)

E : 6Kapa (ABS)

E :7 Spérr (PA)

E :8 On/Off/Mode-knapp (TPE)

E : 9 [+}-knapp (TPE)

E : 10 [-]knapp (TPE)

HRXS220P3E, HRXS221P3E, HRXSS1P3E-NA,
E : 11Kapans stodarm (rostfritt stal)

TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER

Huvudbygeltyp

F: 1 Skjut ut kaporna och fall ut ovandelen eftersom vajern maste vara pa utsidan av huvudbygFeIn. F: 2 Justera
képomas hdjd genom att skjuta dem uppat eller nedat medan du haller huvudbygeln pa plats. F: 3 Huvudbygeln
ska placeras dver toppen pa huvudet.

Hjélmfaste

F: 7 Sétti hiaimfastet i sparet pa hjalmen och knépp fast det (F:8). F: 9 Arbetslage. Véxla enheten fran

ventilations| éﬂe till arbetslage genom att trycka huvudb\{gelns vajrar tills du hor ett klick pa bada sidor. Sakerstall att
kaporna och huvudbygeln inte trycker pa kanten av hjalmen i arbetslége eftersom det kan orsaka bulleridckage. F:
10 Veentilationslage. Undvik att placera kaporna mot hjélmen (F:11) eftersom det hindrar ventilationen.

BRUKSANVISNING

Sla pa och sténga av kaporna

Hall in knappen On/OffiMode (E: 8). Ett réstmeddelandet bekraftar atgarden

Justera radiovolymen

Tryck pa knappen + eller — for att stélla in radiovolymen. Det finns atta volymnivaer, dér den lagsta nivan ar avsténgt
ljud for att gdra det mojligt att héra externa fjud.

Soka efter stationer

Tryck pa knappen On/OffiMode (pé/av/lé?e) for att soka efter en station. Ett réstmeddelande bekraftar med "Search
station” $§ler station). Tryck pa + eller —for att byta station. Ett rostmeddelande séger vilken frekvens som &r
instélld, 1lit av en kort signal nér du lamnar l&get for stationssdkning.
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Spara station

Hall in knappen On/Off/Mode for att spara stationen nér du ar i 1aget for stationssdkning. Du kommer at
forinstéllda stationer genom att trycka knappen pa On/Off/Mode tills du hér réstmeddelandet "Stored
station” (sparad station). Tryck pa + eller — for att bladdra mellan férvalda stationer.

Vaxla mellan radions AM- och FM-band (endast vissa modeller)

Tryck pa knappen On/Off/Mode for att byta radions frekvensband. Valet bekraftas genom rostmeddelandet
"Radio band". Tryck pa + eller — for att byta frekvensband.

Lyssna pa externa enheter via 3,5 mm-uttaget Anslut en extern enhet via 3,5 mm-uttaget med en 3,5
mm-kabel (kdps separat). Tryck pa knappen — for att stélla in radiovolymen pé den l&gsta nivan och
sténga av ljudet sa att du kan lyssna pa den externa enheten. Stall in ljudnivan pa den externa enheten.
Automatisk avsténgning

Enheten stangs av automatiskt efter fyra timmar utan anvandning. Detta indikeras genom att
rostmeddelandet "Automatic power off” (automatisk avsténgning) spelas upp féljt av en serie korta toner
och darefter stédngs enheten av. Tryck pa valfri knapp for att undvika automatisk avstangning.

RENGORING OCH UNDERHALL

Anvand en duk som fuktats med tval och varmt vatten for att rengdra utsidan pa kaporna, huvudbygeln
och kuddarna.

OBS! Sank INTE ner horselkaporna i vatten.

Om hdrselkaporna blir vata av regn eller svett, vand ut kaporna, ta bort kuddarna och skumfodren och Iat
torka innan du satter tillbaka dem. Kuddarna och skumfodren kan slitas genom anvéndning och ska
undersokas regelbundet med avseende Eé sprickor och lackage. Vid regelbunden anvandning
rekommenderar 3M att skumfodren och kuddarna byts minst tva ganger om aret for att behalla konsekvent
dampning, hygien och komfort. Skadade kuddar ska bytas. Se reservdelsavsnittet nedan.
Hélluh%rs.elképorna rena och torra och forvara vid normal rumstemperatur pa en ren plats fore och efter
anvandning.

TA BORT OCH BYTA KUDDARNA

G: 1 Ta bort kudden genom att dra fingret under kanten pa kudden och dra rakt ut.

G: 2 Byt genom att satta i skumfodret. Se till att du har valt ratt tjocklek pa skumfodret. Tjockleken pa det
nya fodret ska vara densamma som pa fodret du byter ut.

IC}: 3 Satt sedan i ena sidan av kudden i sparet i kapan och tryck pa motsatt sida tills kudden knépper i
age.

BYTA BATTERIERNA

Lossa sparrenH: 1med fingrarna.

H: 20ppna kapan.

H: 3Satt i eller byt batterierna. Se till att polariteten motsvarar markningen.
H: 4Stang kapan och las spérren.

RESERVDELAR OCH TILLBEHOR

3M™ PELTOR™ HY220 Hygiensats

Hygiensats som bestar av tva (DK034) tunna skumfoder, tva (DK042) tjocka skumfoder och tva
fastknappbara kuddar.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean — Engangsskydd

Engangsskydd for dronkuddarna. Paket med 100 par.

3M™ PELTOR™ FL6CE 3,5 mm-kabel

3,5 mm-kabel for att ansluta en extern enhet
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3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro FM-radioheadset HRXS220A, HRX220P3E

3M™PELTOR™ WorkTunes™ Pro AM/FM-radioheadset HRXS221A-NA, HRXS221P3E-NA, HRXS221A,
HRXS221P3E

Introduktion

Tillykke og tak fordi du valgte et 3M™ PELTOR™ kommunikationsprodukt! Velkommen til den naeste generation af
kommunikationshgreveem.

Sikkerhedsinformation

Venligst lees, forsta og felg alle sikkerhedsinformationer i disse anvisninger inden brug af enheden. Opbevar disse
anvisninger il senere reference.

Tilteenkt anvendelse

Disse 3M™PELTOR™-headsets er beregnet fil at yde beskyttelse mod farlige stajniveauer og hgje lyde og giver
samtidig brugeren mulighed for at hare omgivelseme via de ambiente mikrofoner. Det forventes, at alle brugere
leeser og forstar de medfalgende brugeranvisninger samt er fortrolig med brugen af denne enhed.

Forklaring pa konsekvenser af signalord

/\ ADVARSEL: Angiver en farlig situation, som kan medfore alvorlig personskade eller dadsfald, hvis
den ikke undgas

/\ FORSIGTIG:  Angiver en farlig situation, som kan medfere mindre eller moderat person- og/eller
tingsskade, hvis den ikke undgés.

BEMAERK:  Angiver en situation, som kan medifare tingsskade, hvis den ikke undgas.

£\ ADVARSEL

. HvisAopP/sningeme og anbefalingeme heri ikke efterleves, vil den beskyttelse, der ydes af gremuffemne, blive
kraftigt forringet.

+ Dette harevaern bidrager til at reducere eksponering for farlig stej og andre hgje lyde. Misbrug eller

man?lende brug af hgrevaern pa alle tidsPunkter ved eksponering for farli?( stej kan medfare tab af

herelse eller personskade. Kontakt tilsynsfarende, se brugeranvisninger, eller kontakt 3M's tekniske support
angaende korrekt brug.

* @remuffer, og iseer puder, kan forriréges med tiden og ber undersﬂag'as med hyppige mellemrum for
eksempelvis revner og leekage. Ved regelmaessig brug anbefaler 3M at udskifte skumforing og puder mindst to
gange éret for at opretholde ensartet daempning, hygiejne og komfort. Hvis en pude er beskadiget, skal den
udskiftes. Puderne og skumforingere kan forringes med tiden og ber underseges regelmaessigt for revner
eller anden skade.

+ Sarg for, at hereveernet tilpasses, justeres, regelmaessigt kontrolleres for anvendeliﬂhed og vediigeholdes i
overensstemmelse med disse brugeranvisninger. Forkert tilpasning af denne enhed vil reducere
effektiviteten i deempning af stej. Se de medfelgende anvisninger angaende korrekt tilpasning.

* Horeveem skal altid bruges i stgjende omgivelser for at give den forngdne beskyttelse.

. ?\dvarselssignalers herbarhed pa en bestemt arbejdsplads kan veere forringet ved brug af underholdningsfunk-

ionen.

« Placering af hygiejneovertraek pa pudeme kan pavirke gremuffemes akustiske ydelse.

+ Stgjdeempningen kan vaere lavere, hvis der bruges briller, sikkerhedsbriller eller stropper til andedraetsvaem
mellem gremuffepudernes forseglingsflade gg siderne af brugerens hoved. Den bedste stajdeempning opnas
ved at veelge briller eller sikkerhedsbriller med tynde, flade tindinger eller stropper, som vil minimere pavirkning
af gremuffepudemes forsegling. Traek langt hér s meget som muIi%(t tilbage, og flem andre dele, som kan
forringe gremuffernes forseghng, for eksempel bli/anter, hatte, smykker eller grepropper. Bgj og omform ikke
hovedbandet, da det vil medfare lgs pasform og lydieekage.

* Hielmmonterede gremuffer findes i store starrelser. @remuffer, der overholder EN 352-3, findes i mellemstore,
sma eller store starrelser. @remuffer i mellemstore starrelser passer til de fleste brugere. @remuffer i sma og
store starrelser er udviklet til brugere, som gremuffer i mellemstor sterrelse ikke egner sig til.

40



« Nar dette hereveem bruges i henhold il brugeranvisningeme, bidrager det til at reducere eksponering for bade
konstant stgj, for ekserrgf)el industristej og stej fra keretgjer og fy samt meget heje impulslyde som
eksempelvis vabenskud. Det er vanskeligt at forudsige den fomadne og/eller faktiske harebeskyttelse, der
opnas under eksponering for impulslyde. For vabenskuds vedkommende vil vabentypen, antal affyrede skud,
korrekt valg, tilpasning og brug af herevaem, korrekt pleje af harevaem og andre variabler pavirke ydelsen.
Hvis din hgrelse sEnes nedsat, eller du harer en ringen eller summen under eller efter eksponering for stoj
(herunder vabenskud), eller hvis du af en eller anden arsag har mistanke om et hareproblem, kan din harelse
veere i fare. Du kan finde yderligere oplysninger om harevaem il impulslyde ved at besage www.3M.com/hear-
ing.

+ Begraensningen af indgangssignalet bevares kun for niveauer, der ikke overstiger 250 mV RMS.

« Storrelsen pa hovedband og head-gear er S, M, L og er L for hielmen.

ADVARSEL
RISIKO FOR EKSPLOSION, HVIS BATTERI UDSKIFTES MED EN FORKERT TYPE. BORTSKAF
BRUGTE BATTERIER | HENHOLD TIL ANVISNINGERNE

Notits
+ Selvom harevaem kan anbefales fil beskyttelse mod de skadelige virkninger af impulslyde, er stgjreduktionsk-
lassifikation (NRR) baseret pa deempningen af konstant stej og er muligvis ikke en ngjagtig indikator for den
beskyttelse, der kan opnas mod impulslyde som eksempelvis vabenskud.
« Hvis der bruges NRR fil at ansla typisk beskyttelse pa arbejdspladsen, anbefaler 3M, at NRR reduceres med
50 % eller i overensstemmelse med geeldende forskrifter.
+ Dette harevaern begraenser underholdningslydsignalet til 82 dB(A) effektivt for aret.
« Dette produkt kan tage skade af visse kemikalier. Yderligere oplysninger kan fas hos 3M.
+ | Canada skal brugere af beskyttelseshjelme kombineret med harevaemn se CSA Standard Z94.1 vedrarende
hovedvaern fil industriel brug.
+ Driftstemperaturomrade: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)
+ Opbevaringstemperaturomrade: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)
* Harevaemets veegt:HRXS220A =351g, HRXS220P3E =369g, HRXS221A =353g, HRXS221P3E =371g
3M Svenska AB erkleerer hermed, at dette SM™PELTOR™-headset er i overensstemmelse med de essentielle
krav og andre bestemmelser fremsat i de behgrige direktiver. De opfylder dermed kravene fil CE-maerkning.
3M Svenska AB erklzerer hermed, at radioudstyrsti/pen [radiomodtager] er i overensstemmelse med direktiv
2014/53/EU. Den fulde tekst i EU-overensstemmel seserklaeﬁré?(en er tilgeengelig pa falgende intemetadresse:
http://www.3M.com/peltor/doc Produktet er blevet testet og godkendt i henhold i FEN 352-1:2002 / EN 352-3:2002,
EN352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN352-8:2008).
E Yderligere oplysninger kan indhentes ved at kontakte 3M i kebslandet eller 3M Svenska AB Vémamo.
Kontaktoplysninger findes pa de sidste sider i denne brugeranvisning. Dette produkt indeholder elektriske og
™ elektroniske komponenter o? ma ikke bortskaffes sammen med almindelig renovation. Se lokale forskifter
angaende bortskaffelse af elektrisk og elekironisk udstyr.
Bemyndiget organ typeafpravningstest ifelge direktiv 89/686/EQF:
PZT GmbH, An der Junkerei 48F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany.Notify body #1974
0“ Bland ikke gamle og nye batterier. Bland ikke alkaliske, almindelige eller genopladelige batterier. Falg
w@  |okale forskrifter til bortskaffelse af fast affald for at bortskaffe batteriet korrekt

EMC-OVERHOLDELSE

Denne enhed overholder del 15 i FCC-regleme. Betiening er undertagt falgende to betingelser: (1) Denne enhed
ma ikke forarsage skadeli? interferens, og (2) denne enhed skal acceptere enhver modtaget interferens, herunder
interferens, som kan medfare ugnsket drift.

Bemaerk: Denne enhed er blevet testet og fundet i overensstemmelse med graenseme for en digital enhed i klasse
B i medfer af del 15 i FCC-regleme. Disse graenser er beregnet il at yde rimelig beskyttelse mo skadeIiE
interferens i en boliginstallation. Denne enhed genererer, bruger og kan udstrale radiofrekvensenergi og kan, hvis
den ikke installeres og bruges i henhold til anvisningeme, forarsage skadelig interferens pa radiokommunikation.
Der er dog ingen garanti for, at der ikke vil forekomme interferens i en bestemt installation. Hvis denne enhed
forarsager skadelig interferens, hvilket kan fastiaegges ved at teende og slukke enheden, opfordres brugeren til at
forsege at afhjeelpe interferensen med en eller flere af falgende foranstaltninger:
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-Vend eller fiyt modtageantennen.

- Forag sikkerhedsafstanden mellem de to enheder med interferens.

-Kontakt 3M's tekniske service.

INGEN MODIFIKATION: Modifikationer af denne enhed ma ikke foretages uden skriftlig godkendelse fra 3M
Corrdpany. Uautoriserede modifikationer kan gere garantien og brugerens bemyndigelse til at betiene enheden
ugyldig.

GARANTI OG ANSVARSBEGRANSNING

Bemark: Folgende erklaeringer gaelder ikke i Australien og New Zealand. Forbrugere skal henholde sig til
deres lovbestemte rettigheder.

GARANTI: His et produkt fra 3M Personal Safety Division findes defekt i materiale, handveerksmeessig udfarelse
eller ikke er i overensstemmelse med en udtrykkelig garanti for et bestemt formal, er 3M's eneste forpligtelse og dit
eneste retsmiddel, at 3M efter eget sken reparerer, erstatter eller refunderer kabsprisen pa sadanne dele eller
produkter ved rettidig underretning om Froblemet fra dig og dokumentation for, at é)roduktet har veeret opbevaret,
vedligeholdt o brugt i overensstemmelse med 3M's skriftlige anvisninger. BORTSET FRA TILFALDE, HVOR DET
ER FORBUDT VED LOY, ER DENNE GARANTI EKSKLUSIV OG | STEDET FOR ENHVER UDTRYKKELIG
ELLER UNDERFORSTAET GARANTI FOR SALGBARHED, EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMAL ELLER
ANDEN GARANTI FOR KVALITET, ELLER DEM, DER OPSTAR SOM F@LGE AF ET HANDELSFORL@B,
HANDELSKUTYME ELLER -SADVANE, BORTSET FRAADKOMST OG | FORHOLD TIL PATENTKRAN-
KELSE. 3M har ingen forpligtelse iflge denne garanti med hensyn til noget produkt, der har svigtet som felge af
utilstreekkelig eller forkert opbevaring, handtering eller vediigeholdelse; man%lende overholdelse af produktan-
visninger; eller eendring eller beskadigelse af produktet som falge af ulykke, forsemmelighed eller misbrug.
ANSVARSBEGRANSNING: BORTSET FRATILF/LDE, HVOR DET ER FORBUDT VED LOV, ER 3M UNDER
INGEN OMST/ANDIGHEDER ANSVARLIG FOR INITIALSKADE, INDIREKTE TAB, SARLIGE TAB,
HANDELIGE TAB ELLER FLGETAB ELLER ERSTATNINGSPLIGT g—IERUNDEB MISTET FORTJENESTE),
DER MATTE OPSTA | FORBINDELSE MED DETTE PRODUKT, UANSET DEN PASTAEDE RETSTEORI. D
RETSMIDLER, DER ER FREMSAT HERI, ER EKSKLUSIVE.

INGEN MODIFIKATION: Modifikationer af denne enhed mé ikke foretages uden skriftig godkendelse fra 3M
Company. Uautoriserede modifikationer kan ugyldiggﬂre garantien og bemdvndigelsen tildelt ifelge Federal
Communications Commissions regler, der tillader befjening af denne enhed.

LABORATORIEDAMPNING

Forklaring til dempningstabeller:

Europaisk standard EN 352

A:1 Frekvens (Hz)

A: 2 Middeldempning, Middeldmp. (dB)

A: 3 Standardafvigelse, St.afv. (dB)

A: 4 Antaget beskyttelsesveerdi, APV (dB)

A: 5 H = Anslaet beskyttelse af harelse for hgjfrekvente lyde (f = 2000 Hz).

M = Anslaet beskyttelse af harelse for mellemfrekvente lyde (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Anslaet beskyttelse af harelse for lavirekvente lyde (f < 500 Hz).

USA Standard ANSI $3.19-1974

B :1 Frekvens (Hz)

B :2 Middeldaempning, middeldmp. (dB)

B :3 Standardafvigelse, St.afv. (dB)

Det stejniveau, der treenger ind i en persons gre, nar der bruEes herevaem som anvist, er teet tiinaermet ved
forskellen mellem det A-vaegtede miljgstajniveau og NRR. Eksempel

1. Miljgstejniveauet som malt ved aret er 92 dBA.

2.NRR er 23 decibel (dB).

3. Det stgjniveau, der traenger ind i gret, er omtrent lig med 69 dB(A).

FORSIGTIG: For stgjmiljger domineret af frekvenser under 500 Hz ber det C-vaegtede miljgstajniveau bruges.

42



Australien/New Zealand Standard AS/NZS 1270:2002

C:1 Testfrekvenser

C :2 Middeldeempning, Middeldmp.

C :3 Standardafvigelse, St.afv.

C :4 Middel minus std.afv.

Kompatible sikkerhedshjelme til industribrug

EN352-3:2003: Disse gremuffer ber seettes pa og udelukkende bruges sammen med de sikkerhedshjelme fil
industribrug, der er angivet i tabel D. AS/NZS 1270:2002: Disse sremuffer blev testet sammen med de felgende
sikkerhedshjelme til ingustribrug og kan give forskellige beskyttelsesniveauer, hvis de seettes pa andre hjelme.
Forklaring til tabel for sikkerhedshjelmens fastgarelse:

D :1 Hjelmproducent

D :2 Hielmmodel

D :3 Hjelmfastgerelse

D :4 Hovedstarrelse: S = lille, M = medium, L = stor

KOMPONENTER

HRXS220A, HRXS221A, HRXS221A-NA
E:1 Hovedband (rustfrit stal, PVC, PA)
E:2 Hovedbandswire (rustfrit stal)

E:3 Topunktsfastgerelse (POM

E:4 Pude (PVC-folie og PUR-skum)

E:5 Skumforing (PUR-skum)

E:6 Kop (ABS)

E7 Las (PA)

E:8 On/OfffMode-knap (TPE)

E:9 [+]knap (TPE)

E:10 [-]-knap (TPE)

HRXS220P3E, HRXS221P3E, HRXSS1P3E-NA,
E:11 Stettearm fil kop (rustfrit stal)

Tilpasningsinstruktioner

Hovedband

F:1 Skub kopperne ud, og vip toppen ud, da kablet skal befinde sig udvendigt pa hovedbéandet. F :2 Juster hjden

ﬁé kopperne ved at skubbe dem op eller ned, mens hovedbandet holdes pa plads. F:3 Hovedbandet skal placeres
en over toppen af hovedet.

Hjelmfastgerelse

F .7 Indszet hjelmfastgerelsen i &bningen pé hjelmen, og kiik den pé plads( F :8). F :9 Arbejdstistand. Enheden

skiftes fra ventilationstilstand til arbejdstilstand ved at presse hovedbandswirene indad, indtil du harer et Klik pa

begge sider. Serg for, at koppeme og hovedbandswirene ikke presser mod hjelmens kant i arbejdstilstand, da dette

kan medfere stejlaekage. F :10 Ventilationstilstand. Undga at placere koppeme mod hjelmen ( F:11), da dette

forhindrer ventilation.

BRUGSANVISNING

Teende og slukke for headsettet

Tryk pa og hold knappen On/OffMode inde ( E : 8). En talemeddelelse bekraefter.

Juster radioens lydstyrke

Tryk pa knappen + eller — for atﬂ'ustere radioens lydstyrke. Der er otte lydstyrkeniveauer, hvor lyden er slaet fra pa
det laveste niveau for at kunne lytte til den eksteme indgang.

Soyg efter station

Tryk pa knappen On/OffMode for at sgge efter en station. En talemeddelelse bekraefter "Search station”. Tryk pa
knappen + eller — for at skifte station. En talemeddelelse forteeller dig, hvilken frekvens du er pa, efterfulgt af en kort
tone, nar du afslutter sagning efter station.
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Gem station

Tryk pa og hold knappen On/OffMode for at gemme en station, mens du er i tilstand med snzogn‘i;jg efter station. Du
far adgan til forudindstillede stationer ved at frykke pa knaf)pen On/OffMode, indtil du herer meddelelsen "Stored
station”. Tryk pa + eller — for at navigere mellem forudindstillede stationer.

Skift af AM/FM-radioband (kun specifikke modeller)

Tryk pa knappen On/OffMode for at skifte radioband. En talemeddelelse bekreefter med "Radio band". Tryk pa
knappen + eller — for at skifte radioband.

Lytte via 3,5 mm eksternt indgangsstik Tilslut en ekstern enhed via 3,5 mm indgangsstik med et 3,5 mm kabel
(kebes seerskilt). Tryk pa knappen — for at indstille radioens lydstyrke il det laveste niveau og sl lyden fra for at
kunne lytte il den eksteme enhed. Juster lydniveauet pa den eksteme enhed.

Automatisk slukning

Enheden slukker automatisk efter fire timer uden aktivitet. Det angives med talemeddelelsen "Automatic power off"
efterfulgt akf en reekke korte toner, og derefter slukkes enheden. Tryk pa en vilkarlig knap for ikke at slukke
automatisk.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Brug en klud fugtet med seebe og varmt vand il at rengare koppeme, hovedbandet og pudeme udvendigt.
BEMAERK: Leeg IKKE hgreveemet i vand. Hvis herevaernet bliver vadt af regn eller sved, vendes gremufferme
udad, pudeme og skumforingerne fiemes, og de tarres inden samling. Pudeme og skumforingeme kan forringes
med tiden og ber regelmaessigt underseges for revner og laekage. Ved regelmaessig brug anbefaler 3M at udskifte
skumforing og puder mindst to gange éret for at opretholde ensartet deempning, hygiejne og komfort. Hvis en pude
er beskadiget, skal den udskiftes. Se afsnittet om reservedele herunder.

Hold gremufferne rene og terre, og opbevar dem fer og efter brug ved normal rumtemperatur i et rent omrade uden
kontaminering.

AFTAGNING OG UDSKIFTNING AF PUDERNE

G:1 Puden fiemes ved at skubbe fingrene under pudekanten og traekke lige ud.

G:2 Indszet skumforingen for at udskifte. Serg for, at du veelger den korrekte tykkelse af skumforingen. Den nye
skumforings tykkelse skal svare til den, du udskifter.

G :3 Seet derefter den ene side af puden ind i rillen pa koppen, og pres derefter pa den modsatte side, indfil puden
kiikker pa plads.

UDSKIFTNING AF BATTERIERNE

Friger lasen H : 1ed fingrene.

H :2 Abn koppen.

H: 3Indsaet eller udskift batterieme. Serg for, at polariteten svarer il markeringere.
H :4 Luk koppen, og las lasen.

RESERVEDELE OG TILBEH@R

3M™ PELTOR™ HY220-hygiejnesaet

Hygiejnesaet, der bestar af to (DK034) tynde skumforinger, to (DK042) tykke skumforinger og to snapin-puder.
3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Engangsbeskyttere

Engangsbeskytter til pudeme. Pakke med 100 par.

3M™ PELTOR™ FL6CE 3,5 mm kabel

3,5 mm kabel fil tilslutning af en ekstern enhed
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3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro FM Radio Headset HRXS220A, HRX220P3E

3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro AM/FM Radio Headset HRXS221A-NA, HRXS221P3E-NA, HRXS221A,
HRXS221P3E

Innledning

Gratulerer og takk for at du valgte 3M™ PELTOR™-kommunikasjonslasninger. Velkommen fil neste generasjon av
beskyttende kommunikasjon.

Sikkerhetsinformasjon

Du ma lese, forsta og felge all sikkerhetsinformasjon i disse instruksjonene fer du bruker denne enheten. Oppbevar
disse instruksjonene for fremtidig referanse.

Tiltenkt bruk

Disse 3M™PELTOR™-hodetelefonene skal gi beskyttelse mot fadige staynivaer og heye lyder, samtidig som
brukere kan hare omgivelsene via mikrofoner. Det forventes at alle brukere leser og forstar den medfelgende
bruksanvisningen og er kient med bruken av denne enheten.

Forklaring av signalordkonsekvenser
& ADVARSEL: Angir en farlig situasjon som kan fare til dd eller alvoriig personskade hvis den ikke unngas

/\ FORSIKTIG:  Angiren farlig situasjon som kan fere til mindre eller mellomstore personskader
ogleller materielle skader hvis den ikke unngas.

MERKNAD: Angren situasjon som kan fare til materielle skader hvis den ikke unngas.

£\ ADVARSEL

* Hvis informasjonen og anbefalingene her ikke falges, vil areklokkenes beskyttelsesevne bli betydelig redusert.

+ Dette hrselsvemet bidrar il & redusere eksponering for farlig stay og andre haye lyder. Feil bruk eller
manglende bruk av herselsvern til enhver tid under eksponering for farlig stay, kan fare til harselstap
eller -skader. Informasjon om riktig bruk kan fas hos leder, i bruksanvisningen eller ved & kontakte teknisk
statte hos 3M.

+ @reklokker, og spesielt putene, kan forringes ved bruk og bar undersakes jevnlig for & se etter for eksempel
sprekker og lekkasje. Nar greklokkene brukes regelmessig, anbefaler 3M a skifte ut skumforingene og putene
mist to ganger i aret for & opprettholde dempingsemne, hygiene og komfort. Skadede puter skal skiftes.
Pltjtzne og skumforingene kan svekkes ved bruk, og ber undersgkes jevnlig for & se etter sprekker eller andre
skader.

+ Pése at harselsvemet tiipasses, justeres, kontrolleres re%elmessig og vedlikeholdes i henhold til denne
bruksanvisningen. Feil tilpassing av denne enheten vil redusere effektiviteten nar det gjelder
steydemping. Informasjon om riktig tilpassing finnes i de medfelgende instruksjonene.

* Harselsvern ma brukes til enhver tid i omgivelser med mye stay.

+ Underholdningsfunksjonen kan redusere herbarheten av advarselssignaler pa spesifikke arbeidsplasser.

+ Bruk av hygieneomslag pa putene kan pavirke greklokkenes akustiske ytelse.

. Smﬁreduksjonen kan bli darligere nar det kommer briller, vernebriller eller maskestropper mellom
areklokkeputenes forsegling og sidene pa beererens hode. Best stayreduksjon oppnas ved a velge briller eller
vernebriller med tynne og flate rammearmer eller stropper som minimerer kontakten med greklokkeputenes
forsegling. Stryk langt har tibake sa langt som mulig og fiem andre elementer som kan redusere
oreklokkeforseglingen, for eksempel blyanter, luer, smykker eller grepropper. lkke bey eller endre form pa
hodebandet. Det kan fare til for los passform og lydlekkasje.

+ De hielmmonterte greklokkene er store. @reklokker i samsvar med EN 352-3 er mellomstore, sma eller store.
@reklokker i mellomstarrelsen passer de fleste. Sma eller store greklokker er designet for a passe dem som
ikke passer mellomstore greklokker.

« Nar harselsvemet brukes i henhold til bruksanvisningen, bidrar det til & redusere eksponering for bade
kontinuerlig stay, som industristay og stﬂz fra kjaretoy og fly, og sveert haye impulslyder, som skudd. Det er
vanskelig a forutse ngdvendig ogleller faktisk herselsvern som oppnas under eksponering for impulslyder. Nar
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det gjelder skudd, pavirkes ytelsen av véf)enéypen, antall skudd, riktig valg og J)Ieie av harselsvern og andre
variabler. Hvis herselen din virker uklar eller du harer en ringe- eller summelyd under eller etter ekffonenng. for
stay (inkludert skyting), eller hvis du av andre grunner mistenker et harselsproblem, kan harselen din veere i
fare. Ga til www.3M.com/hearing for & fa vite mer om herselsvern mot impulslyd.

* Begrensningen av inngangssignalet opprettholdes bare for nivaer som ikke overskrider 250 mV RMS.

« Starrelsen pa hodebandet og -utstyret er S, M, L, og for den hjelmfestede modellen L.
ADVARSEL
FARE FOR EKSPLOSJON HVIS BATTERIET SKIFTES UT MED FEIL TYPE. BRUKTE BATTERIER
SKAL AVHENDES | HENHOLD TIL INSTRUKSJONENE

MERK

* Horselsvern kan anbefales for beskyttelse mot de skadelige effektene av impulslyd, men NRR (Noise
Reduction Rating) er basert pa demping av kontinuerlig stay, og er ikke nadvendigvis en nayaktig indikator pa
beskyttelsen som kan oppnas mot impulslyder som skudd.

« Hvis NRR brukes til & ansla vanlig arbeidsplassbeskyttelse, anbefaler 3M at NRR reduseres med 50 % eller i
henhold il gjeldende bestemmelser.

* Dette harselsvernet begrenser underholdningslydsignalet til 82 dB(A) effektivt til gret.

+ Dette produktet kan bli pavirket av enkelte kjemiske stoffer. Kontakt produsent for ytterligere informasjon.

ol ganada henvises brukere av hjelmer kombinert med greklokker til CSA Standard Z94.1 for industrivemeut-
styr.

+ Driftstemperaturomrade: -4°F (-20°C) til 131°F (55°C)

+ Lagringstemperaturomrade: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

* Harselsvernets vekt: HRXS220A = 351g, HRXS220P3E = 3699, HRXS221A = 353g, HRXS221P3E = 371g
3M Svenska AB erklaerer herved at disse 3M™ PELTOR™-hodetelefonene er i samsvar med de vesentlige
kravene og andre bestemmelser angitt i de aktuelle direktivene. De oppfyller dermed kravene til CE-merking. 3M
Svenska AB erkleerer herved at radioutstyrstypen [mottaker for radiosendinger] er i samsvar med direktiv
2014/53/EU. Hele teksten i EU-samsvarserklaeringen er tilgiengelig pa felgende Intemett-adresse:
http:/www.3M.com/peltor/doc Produktet er testet og godkjent i henhold tiI?EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002,
EN352-4:2001/A1:2005, EN352-6:2002, EN352-8:2008].

E Ytterligere informasjon kan fas ved & kontakte 3M i kjgpslandet eller 3M Svenska AB Vémamo. De siste
sidene i denne bruksanvisningen inneholder kontaktinformasjon. Dette produktet inneholder elekiriske og
™ elektroniske komponenter og ma ikke avhendes gjennom standard avfallshandtering. Felg lokale direktiver
for avhending av elektrisk og elektronisk utstyr.
Typesertifikat fra teknisk kontrollorgan i hht. direktiv 89/686/E@S:
PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notfy body #1974
'0“ Ikke bland gamle og nye batterier. Ikke bland alkaliske, standard eller oppladbare batterier. Falg lokale
w@  bestemmelser for disponering av fast avfall ved avhending av batteriet

EMC-SAMSVAR

Denne enheten er i samsvar med del 15 FCC-reglene. Virkematen er underlagt felgende to betingelser: (1) Denne
enheten kan ikke forarsake skadelig interferens, og (2) denne enheten ma godta eventuell mottatt interferens,
inkludert interferens som kan fare tl ugnsket virkemate.

Merk: Denne enheten er testet og funnet i samsvar med grensene for en digital enhet klasse B, i henhold fil del 15
FCC-reglene. Disse grensene er utarbeidet for & gi rimelig beskyttelse mot skadelig interferens i en privat
installasjon. Denne enheten genererer, bruker og kan utstréle radiofrekvenseneri, og hvis den ikke installeres og
brukes i henhold til instruksjonene, kan den forérsake skadeligainterferens pa radiokommunikasjon. Men det er
ingen garanti for at interferens ikke vil oppsta i en bestemt installasjon. Hvis enheten forarsaker skadelig interferens,
som kan fastslas ved a sla enheten pa og av, anbefales det at brukeren forsgker a korrigere interferensen giennom
ett eller flere av disse filtakene:

-Endre retning pa eller flytte mottaksantennen.

- @ke separasjonsavstanden mellom de to enhetene.

- Sgke rad fra teknisk service hos 3M.

INGEN MODIFIKASJONER: Denne enheten skal ikke modifiseres uten skriftlig samtykke fra 3M Company.
Uautoriserte modifikasjoner kan ugyldiggjere garantien og brukerens rett fil & bruke enheten.
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GARANTI OG ANSVARSBEGRENSNING
Merk: Folgende uttalelser gjelder ikke i Australia og New Zealand. Forbrukere ber stole pa sine
lovbestemte rettigheter. GARANTI: Hvis et 3M Personal Safety Division-produkt viser seg defekt i materiale eller
produksjon eller ikke er i samsvar med eventuell uttrykt garanti for et bestemt formal, er 3Ms eneste forpliktelse og
ditt eneste middel at 3M etter eget skjenn reparerer, erstatter eller refunderer kigpsprisen for slike deler eller
ﬁrodukter etter rettidig varsling av problemet av d%%, o%bevis a at produktet har veert lagret, vedlikeholdt og brukt i
ienhold til 3Ms skiftige instruksjoner. MED UNNTAK AV DER DET ER FORBUDT VED LOV, ER DENNE
GARANTIEN EKSKLUSIV OG [ STEDET FOR EVENTUELL UTTRYKT ELLER UNDERFORSTATT GARANTI
OM SALGBARHET, EGNETHET FOR ET BESTEMT FORMAL ELLER ANNEN GARANTI OM KVALITET, ELLER
DEM SOM OPPSTAR FRAET HANDLINGSFORL@P, SEDVANE ELLER PRAKSIS, MED UNNTAK AV TITTEL
OG MOT PATENTKRENKELSER. 3M har ingen forpliktelser i henhold til denne garantien nar det gjelder eventuelle
rodukter som har sviktet pa grunn av utilstrekkelig eller feil lagring, handtering eller vedlikehold, unnlatelse av &
olge produktanvisning;r eller endringer eller skader pa produktet som har oppstatt ved uhell eller p& grunn av
forsgmmelse eller misbruk.
ANSVARSBEGRENSNING: MED UNNTAK AV DER DET ER FORBUDT VED LOV, SKAL 3M UNDER INGEN
OMSTENDIGHETER VARE ANSVARLIGE FOR EVENTUELLE DIREKTE ELLER INDIREKTE SKADER,
SPESIELLE ELLER TILFELDIGE SKADER ELLER FALGESKADER (INKLUDERT TAPT FORTJENESTE) SOM
FOLGE AV BRUK AV DETTE PRODUKTET, UAVHENGIG AV FORFEKTET JURIDISK TEORI. TILTAKEN
ANGITT HER ER EKSKLUSIVE.
INGEN MODIFIKASJONER: Denne enheten skal ikke modifiseres uten skiiftlig samtykke fra 3M
Company.Uautoriserte modifikasjoner kan ugyldiggjere garantien og retten gitt i henhold til Federal
Communications Commission-regler til bruk av denne enheten.

LABORATORIEDEMPING

Forklaring av dempingstabellene:

Europeisk standard EN 352

A: 1 Frekvens (Hz)

A: 2 Middeldemping, Mean att (dB)

A: 3 Standardavvik, St dev (dB)

A: 2 Middeldemping, Mean att (dB)

A: 5 H=Anslatt harselsvem for hoyfrekvente lyder (f = 2000 Hz).

M = Anslatt harselsvemn for mellomfrekvente lyder (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Anslatt herselvem for lavfrekvente lyder (f < 500 Hz).

USA-standard ANSI $3.19-1974

B :1 Frekvens (Hz)

B :2 Middeldemping, Mean Att (dB)

B :3 Standardawvik, St Dev (dB)

Nivaet av stay som gar inn i en persons gre nar herselsvemn brukes som anvist, er tett tineermet ved forskjellen
mellom A-vektet omgivelsesstayniva og NRR.

Eksempel

1. Omgivelsesstaynivaet som malt ved gret er 92 dBA.

2.NRR er 23 decibel (dB).

3. Nivaet av stay som gar inn i gret, er tilneermet likt 69 dB(A).

FORSIKTIG: For omgivelsesstay dominert av frekvenser under 500 Hz, skal C-vektet omgivelsesstayniva brukes.
Australia/New Zealand-standard AS/NZS 1270:2002

C :1 Testfrekvenser

C :2 Middeldemping, Mean Att

C :3 Standardavvik, St Dev

C:4 Middel minus SD

Kompatible industrivernehjelmer

EN352-3:2003: Disse greklokkene skal bare festes til o%bare brukes med industrivernehjelmene oppfert i tabell D.
ASINZS 1270:2002: Disse greklokkene ble testet i kombinasjon med falgende industrivemehjelmer, og kan gi ulike
nivaer av beskyttelse hvis de festes pa andre hjelmer.
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Forklaring av tabellen over industrivernehjelmer:
D :1 Hjelmprodusent

D :2 Hielmmodell

D :3 Hjelmfeste

D 4 Hodestarrelse: S = liten, M = middels, L = stor

KOMPONENTER

HRXS220A, HRXS221A, HRXSS21A-NA
E:1 Hodeband (rustfritt stal, PVC, PA)

E:2 Hodebandkabel (rustfritt stal)

E:3 Topunkisfeste (POM)

E:4 Pute (PVC-folie og PUR-skum)
E:5Skumforing (PUR-skum)

E:6 Kopp (ABS)

E7 Las (PA)

E:8 On/Off/Mode-knapp (TPE)

E:9 [+]knapp (TPE)

E:10 [-]-knapp (TPE)

HRXS220P3E, HRXS221P3E, HRXS221P3E-NA,
E:11 Stettearm for kopp (rustfrt stal)

TILPASNINGSINSTRUKSJONER

Hodeband

F 1 Skyv ut koppene og vipp ut toppen. Kabelen skal vaere pa yttersiden av hodebandet. F :2 Juster hayden pa
koppene ved a skyve dem opp eller ned mens du holder hodebandet pa plass. F :3 Hodebandet skal veere plassert
over toppen av hodet.

Hjelmfeste

F .7 Settinn hjelmfestet i sporet pa hjelmen og la det smekke pa plass (F :8). F:9 Arbeidsmodus. Bytt enheten fra
venhlasHonsmodus til arbeidsmodus ved & trykke hodebandkablene innover til du harer et Klikk pa begge sider.
Kontroller at koppene og hodebandkablene ikke trykker mot kanten pé hjelmen i arbeidsmodus, det kan fare fil
stoylekkasje.F :10 Ventilasjonsmodus. Unnga & plassere koppene mot hjelmen (F:11), det hindrer ventilasjon.

BRUK AV PRODUKTET

Sla hodetelefonene pa og av

Trykk pa og hold knappen On/OffMode (E : 8). En talemelding bekrefter.

Justere radiovolum

Trykk pa knappen + eller — for & justere radiovolumet. Det er atte volumnivaer, der det laveste nivaet er helt av for a
kunne lytte til ekstemne kilder.

Soke etter stasjon

Trykk pa knai)pen On/OfffMode for & sake etter en stasjon. En talemelding bekrefter: «Search station». Trykk pa
knappen + eller - for & skifte stasjon. En talemelding forteller deg hvilken frekvens du er pa, etterfulgt av en kort tone
nar du avsluttet modusen for sgk etter stasjon.

Lagre staslon

Trykk pa og hold knappen On/OffiMode for & lagre stasjonen mens du er i modus for sgk efter stasjon. Trykk pa
knappen On/OffMode fil du herer talemeldingen «Stored station» for a fa tilgang til de forhandsinnstilte stasjonene.
Trykk pa + eller — for a bla giennom forhandsinnstilte stasjoner.

Endre AM/FM-radioband (bare bestemte modeller)

Trykk pé knappen On/OffiMode for & endre radiobénd. En talemelding bekrefter: «Radio bandb. Trykk pa knappen
+eller - for & skifte radioband.

Lytte via inngangen for ekstern 3,5 mm plugg Koble til en ekstern enhet via inngangen for 3,5 mm plugg med en
3,5 mm kabel (kjgpes separat). Trykk pa knappen — for a stille radiovolumet pé laveste niva og sla av lyden for a
aktivere Iytting pa den eksteme enheten. Juster lydnivaet pa den eksteme enheten.
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Automatisk av

Enheten slar seg automatisk av etter fire timers inaktivitet. Dette angis av talemeldingen «Automatic power off»
etterfulgt ail(v en serie korte toner, far enheten slar seg av. Trykk pa en knapp for & unnga at enheten slar seg av
automatisk.

RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

Bruk en klut fuktet med sape og varmt vann til & rengjere utsiden av koppene, hodebandet og putene.

MERK: IKKE senk herselsvernet ned i vann.

Hvis harselsvernet blir vatt av regn eller svette, dreier du areklokkene utover, fiemer putene og skumforingen og lar
det torke for du monterer det igjen. Putene og skumforingene kan svekkes ved bruk, og bar undersakes jevnlig for
a se etter sprekker og lekkasje. Nar greklokkene brukes regelmessig, anbefaler 3M a skifte ut skumforingene og
putene mist to ganger i aret for & opprettholde dempingsemne, hygiene og komfort. Skadede puter skal skiftes. Se
delen om reservedeler nedenfor.

Ht(t)ld grellzlokkene rene og tarre og oppbevar dem i normal romtemperatur i et rent og uforurenset omrade fer og
etter bruk.

SKIFTE PUTER

G 1 Taav puten ved & skyve fingrene under kanten av puten og trekke rett ut.

G :2 Settinn skumforingen. Kontroller at du har valgt riktig tykkelse pa skumforingen. Tykkelsen pa den nye
skumforingen skal veere den samme som pa den du skifter ut.

G :3 Deretter setter du den ene siden av puten inn i fordypningen pa koppen, og trykker pa motsatt side til puten
smekker pa plass.

BYTTE BATTERIER

Lasne lasenH : 1med fingrene.

H :2Apne koppen.

H: 3ettinn eller skift ut batteriene. Kontroller at polariteten svarer til merkene.
H : 4 Lukk koppen og las den.

RESERVEDELER OG TILBEH@R

3M™ PELTOR™ HY220-hygienesett

Hygienesett som bestar av to (DK034) tynne skumforinger, to (DK042) tykke skumforinger og to puter som kan
smekkes pa plass.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean — Engangsbeskyttere

Engangsbeskyttelse for putene.Pakke med 100 par.

3M™ PELTOR™ FL6CE 3,5 mm kabel

3,5 mm kabel for & koble til en ekstemn enhet

G

3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro -FM -radiokuulonsuojaimet HRXS220A, HRX220P3E

3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro AM/FM -radiokuulonsuojaimet HRXS221A-NA, HRXS221P3E-NA,
HRXS221A, HRXS221P3E

Johdanto

Onnittelemme ja kiitimme sinua 3M™ PELTOR™ -tuotteen hankinnasta! Tervetuloa uuden sukupolven
kuulonsuojaimen kayttajaksi!

Turvallisuusohjeet

Lue néissa ohjeissa olevat turvallisuustiedot huolellisesti ennen laitteen kayttda ja noudata ohjeita. Sailyta ohjeet
my&hempaa kayttoa varten.

Kayttotarkoitus

Néma 3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro -kuulonsucjaimet on suunniteltu suo'iaamaan haitallisitta melutasoilta ja
kovilta &anilta samalla kun ne mahdollistavat radion tai muiden audiolaitteiden kuuntelun. Kaikkien kayttajien
odotetaan lukevan kéyttdohjeet ja tuntevan laitteen kayttotavat.
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Varoitus- ja huomiosanojen selitykset

& VAROITUS: Vaaralinen tilanne, joka voi johtaa vakavaan vammaan tai kuolemaan, ellei sité esteta.

A HUOMIOQ:  Vaaralinen tilanne, joka voi johtaa véhéisempéan tai lievéidn vammaan jaltai aineelliseen
vahinkoon, ellei sita esteta.

HUOMAA: Vaaralinen tilanne, joka voi johtaa aineelliseen vahinkoon, ellei sité estetd.

A\VAROITUS

. Kupus(tjjojag]en tarjoama suojaus voi heikentya vaarallisessa maarin, jos tassé esitettyja ohjeita ja suosituksia
ei noudateta.

+ Kuulonsuojain vahentaa altistusta haitalliselle melulle ja muille koville danille. Jos suojaimia kaytetdan vaarin
tai niité ei kédyteta koko haitalliselle melulle altistumisen ajan, seurauksena voi olla kuulon alenema tai
pysyva kuulovaurio. Selvita oikea kayttd esimieheltasi, kayttoohjeesta tai ota yhteys 3M:n tekniseen tukeen.

+ Kupusuojaimet, erityisesti kupujen tiivisterenkaat, saattavat heikentya kéytossé ja ne tulee tarkastaa thein
vélein esimerkiksi halkeamien ja vuotojen varalta. Kun suojainta kéytetaan sé&nnallisesti, 3M suosittelee
vaihtamaan vaimennustyynyt ja tiivisterenkaat vahintaén kaksi kertaa vuodessa jatkuvan vaimennuksen,
hygienian ja kaytttmukavuuden varmistamiseksi. Vaurioitunut tiivisterengas on aina vaihdettava.

ivisterenkaat ja vaimennustyynyt saattavat heikentya kaytdssa ja ne tulee tarkastaa s&anndllisin véliajoin
halkeamien tai muiden vaurioiden varalta.

« Sovita ja s&ada kuulonsuojain aina ja tarkasta séanndllisesti, ettd se on kéyttokunnossa ja huollettu téman
kayttdohjeen mukaisesti. Jos suojain sovitetaan vaarin, sen danenvaimennusteho laskee. Katso oikea
sovitus oheisesta ohjeesta.

+ Kuulonsuojainta on kaytettévé koko meluisassa ympéristdssa oleskelun ajan, jotta se suojaisi asianmukaisesti.

« Ty6kohteen varoituséénet saattavat kuulua heikommin viihdetoiminnon kayton aikana.

+ Hygieniasuojien kaytto tiivisterenkaissa voi vaikuttaa kupusuojaimien akustiseen suorituskykyyn.

* Kupuj isterenkaiden ja ihon véliin ja&vét suojalasien sangat tai hengityksensuojaimen nauhat voivat
vahent& aanenvaimennustehoa. Jotta saavuttaisit optimaalisen &&nenvaimennuksen, valitse suojalasit,
joiden sangat ovat ohuet ja littedt, tai nauhat, jotka hérritsevat mahdollisimman vahan kupuien tiivisterenkaiden
tiiviytta. Veeda pitkét hiukset mahdollisimman kauas taakse ja poista myut esineet, jotka voivat heikentéa
kupusuojaimien fiiviytta, kuten kynét, hatut, korut tai nappikuulokkeet. Ald taivuta tai muotoile p&élakisankaa
toisen muotoiseksi, koska se saattaa heikentéa tiiviytta ja mahdollistaa akustisen vuodon.

« Kyparakiinnitteiset kupusuojaimet ovat kokoa L. Standardin EN 352-3 mukaiset kupusuojaimet ovat kokoa M,
S tai L. M-kokoiset kupusuojaimet sopivat useimmille kéyttéjille. S- tai L-kokoiset kupusuojaimet on tarkoitettu
kayttajille, joille M-koko ei sovi.

+ Kayttdohjeen mukaisesti kaytettynd kuulonsuojain vahentaa altistumista sekd jatkuvalle melulle, kuten
teollisuuden melu ja ajoneuvojen ja lentokoneiden melu, seka erittéin koville impulssiaanille, kuten laukaus.
Vaadittua ja/tai todellista kuulonsuojausta impulssi&énié vastaan on vaikea ennakoida. Ammuntakaytossa
asetyyppi, laukausten maara, kuulonsuojaimen oikea valinta, sovittaminen ja kaytt, kuulonsuojaimen oikea
huolto ja muut muuttujat vaikuttavat suojaustehoon. Jos kuulosi tuntuu vaimeaita tai kuulet soimista tai suhinaa
melulle (ml. laukausten &énille) altistumisen jélkeen, tai jos epéilet jostain muusta syysté kuulo-ongelmaa,
kuulosi voi olla vaarassa. Lisétietoja impulssiaénilta suojautumisesta Ioydat sivuilta www.3M.com/hearing.

* Tulosignaalin vaimennus toimii vain tasoilla, jotka eivét ylita 250 mV RMS.

+ Paalakisangallisen sucjaimen ja visiiriyhdistelmén koot ovat S, M, L ja kyparakiinnitteisen koko on L.

HUOMIO
RAJAHDYSVAARA, JOS PARISTO VAIHDETAAN VAARANTYYPPISEEN. HAVITA KAYTETYT
PARISTOT OHJEIDEN MUKAISESTI

HUOMAA

+ Vaikka kuulonsuojaimia voidaan suositella suojaksi impulssimelun haittavaikutuksia vastaan, &&nenvaimen-
nuskyky (NRR-arvo) perustuu jatkuvan melun vaimennukseen; se ei osoita tarkasti saavutettavissa olevaa
suojaustasoa impulssiaania kuten laukauksia vastaan.

+ Jos NRR-arvoa kéytetdén tydpaikan tyypilisen suojaustason arviointiin, 3M suositielee, ettd NRR-arvoa
pienennetaan 50 % tai sovellettavien saaddsten mukaisesti.
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+ Tama kuulonsuojain rajoittaa viihdelaitteiden korvaan kohdistuvan audiosignaalin arvoon 82 dB(A).

« Tietyt kemialliset aineet vaikuttavat haitallisesti tdhan suojaimeen. Lisétietoja saat vaimistajalta.

+ Kanadassa suojakypérén ja kupusuojaimien yhteiskaytossé tulee noudattaa CSA-standardia Z94.1
teollisuuden suojapadhineista.

« Kéyttolampotila: -4°F (-20°C) - 131°F (55°C)

+ Varastointilampdtila: -4°F (-20°C) - 131°F (55°C)

. lég;:lonsudaimen paino: HRXS2201 =351 g, HRXS220P3E = 369 g, HRXS221A = 353 g, HRXS221P3E =

g

3M Svenska AB vakuuttaa, ettéd 3M™ PELTOR™ -kuulonsuojaimet tayttévét asianomaisten direktiivien olennaiset
vaatimukset seka muut ehdot. Nain ne tayttavat CE-merkinnan edellytykset.
Nain ollen 3M Svenska AB ilmoittaa, etta radiolaitteiston tnypi [radiovastaanotin] on direktiivin 2014/53/EU
vaatimusten mukainen. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen koko teksti on luettavissa internetosoitteessa:
http://www.3M.com/peltor/doc Tuote on testattu 'ia hyvaksytty standardien [EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002,
EN352-4:2001/A1:2005, EN352-6:2002, EN352-8:2008] mukaisesti.
E Lisétietoja saa ottamalla yhteyttd 3M:n toimipisteeseen ostomaassa tai 3M Svenska AB Vérmamoon.
Yhteystiedot ovat taméan kéyttdohjeen lopussa. Tama tuote siséltéé sahko- ja elektroniikkakomponentteja,
= eika sitd saa havittda normaalin jatteen mukana. Tutustu sahké- ja elektronilkkaromun hévittdmista koskeviin
paikallisiin ohjeisiin.
Tyyppihyvéksynnan on myontényt direktiivin 89/686/ETY mukaisesti:
PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. limoitettu laitos nro 1974
oy, Kéytettyjd ja uusia paristoja ei saa sekoittaa keskenadn. Alkali- ja vakioparistoja tai ladattavia )
[ - akkuparistoja ei saa sekoittaa keskenaén. Havita paristot oikein paikallisten, kiinteaa jatetta koskevien
saadosten mukaisesti

EMC-VAATIMUSTENMUKAISUUS

Téma laite tyttad FCC-méaaraysten osan 15 sekd Kanadan teollisuuden lisenssivapauden RSSs vaatimukset.
Laitteen kaytioon sovelletaan seuraavia ehtoja: (1) Tamé laite ei saa aiheuttaa haitallisia hairiéité ja (2) timén
laitteen on siedettava muualta tuleva héirid, myds mahdollisesti asiaankuulumatonta toimintaa aiheuttavat héiriét.
Huomaa: T&mé laite on testattu ja sen on osoitettu tayttavan FCC-méaréysten osassa 15 luokan B digitaalilaitteille
asetetut raja-arvot. Néiden raja-arvojen tarkoituksena on taata rittéva suojaus haitallisilta hirigilta asuintiloissa.
Témé laite kehittaa, kayttaa ja voi sateilla radiotaajuista energiaa. Jos laitetta ei asenneta ja kéyteté ohjeiden
mukaisest, se saattaa aiheuttaa haitallisia hairi6ita radiolikenteelle. Ei kuitenkaan voida taata, etté hainoita ei
esiintyisi jossakin tietyssa asennuskohteessa. Jos tdmé laite héiritsee haitallisesti radio- tai televisiovastaanotinta
(mik& voidaan todeta sammuttamalla laite ja kaynnistamélla se uudelleen), voit yrittaa poistaa hairiét yhdellé tai
useammalla seuraavista toimenpiteista:

- Suuntaa antenni uudelleen tai siirra se toiseen paikkaan.

-Pidenna laitteen ja vastaanottimen valista etéisyytta.

-Ota 1\5hte d 3M:n tekniseen tukipalveluun.

MUUTOSTEN KIELTO: Laitteeseen ei saa tehda muutoksia iiman 3M Companyn hyvaksyntaa. Luvattomat
muutokset voivat kumota takuun seka kayttdjan oikeuden kayttaa laitetta.

TAKUU JAVASTUUNRAJOITUSLAUSEKE

Huomaa: Seuraavia lausekkeita ei sovelleta Australiassa ja Uudessa-Seelannissa. Ne eivat rajoita
kuluttajien laillisia oikeuksia. TAKUU: Jos 3M Personal Safety Divisionin tuotteessa todetaan materiaali- tai
valmistusvirhe tai ettei tuote ole tayta nimenomaisesti iimaistun takuun ehtoja soveltuvuudesta tiettyyn
kayttotarkoitukseen, 3M valintansa mukaan joko korjaa tai vaihtaa viallisen tuotteen uuteen tai hyvittaa viallisen
tuotteen hinnan saatuaan asiakkaalta oikea-aikaisen iimoituksen ongelmasta ja edellyttéen etté tuotetta on
varastoitu, huollettu f'a ,k?;me 3Min kiq’lgllisten ohjeiden mukaisesti. Edellé mainittu on ainoa korvaus, johon asiakas
on oikeutettu. ELLEIVAT ALUEEN LAIT KIELLA, TAMA TAKUU ON YKSINOMAINEN JA 3M SULKEE POIS
KAIKKI NIMENOMAISET TAI OLETETUT TAKUUT MYYNTIKELPOISUUDESTA, SOPIVUUDESTATIETTYYN
KAYTTOTARKOITUKSEEN TAI MUUT LAATUTAKUUT TAI TAKUUT, JOTKA AIHEUTUVAT AIKAISEMMASTA
KAUPANKAYNNISTA, YLEISISTA KAYTANNOISTA TAI KAUPPATAVOISTA, LUKUUN OTTAMATTA
OMISTUSOIKEUTTA JA PATENTTIRIKKOMUSTA. 3M ei vastaa viasta, joka johtuu epaasianmukaisesta tai
véérésté varastoinnista, késittelysté tai huollosta, tuotteen kéyttoohjeiden noudattamatta jattamisesté tai
tuotteeseen teh(\i}yista muutoksista, tai onnettomuuden, huolimattomuuden tai vaarink&yton aiheuttamasta
tuotevaurioista. VASTUUNRAJOITUS: ELLEIVAT ALUEEN LAIT KIELLA, 3M EI VASTAAMISSAAN
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TAPAUKSESSA TUOTTEEN KAYTOSTA AIHEUTUNEISTA SUORISTA, EPASUORISTA, SATUNNAISISTATAI
SEURANNAISMENETYKSISTA TAI VAURIOISTA E{VIUKAAN LUKIEN VOITON MENETYS) RIPPUMATTA
OIKEUSTEORIASTA, JOHON VEDOTAAN. TASSA ESITETYT VAHINGONKORVAUKSET OVAT YKSINOMAI-
SIA. LAITTEESEEN EI SAA TEHDA MUUTOKSIA: Téhén laitteeseen ei saa tehda muutoksia ilman 3M
Companyn kirjallista lupaa. Luvattomat muutokset mitétdivat takuun ja Yhdysvaltain telehallintoviraston
saanndstojen, jotka sallivat tdman laitteen kayton, perusteella mydnnetyn kayttéluvan.

LABORATORIOSSA MITATTU VAIMENNUS

Vaimennustaulukoiden selitykset:

Eurooppalainen standardi EN 352

A:1 Taajuus (Hz) A:2 Keskivaimennus, Mean att (dB) A:3 Keskihajonta, St dev (dB) A:4 Odotettu suojaustaso, APV
(dB) A5 H = Korkeataajuisen melun arvioitu suojaustaso (f 2 2000Hz). M = Keskitaajuisen melun arvioitu
suojaustaso (500Hz < jl <2000Hz). L = Matalataajuisen melun arvioitu suojaustaso (f < 500Hz).
Yhdysvaltalainen standardi ANSI $3.19-1974

B:1 Taajuus (Hz)

B:2 Keskivaimennus, Mean att (dB)

B:3 Keskihajonta, St Dev (dB) Kun kuulonsuojainta kéytetéén oikein, kéyttéjan korvaan tuleva dénenpainetaso
voidaan arvioida tarkasti laskemalla A-painotetun aénenpainetason ja melunvaimennuskyvyn (NRR) ero.
Esimerkki

1. Ympariston &anenpainetaso korvan kohdalta mitattuna on 92 dBA.

2.NRR on 23 desibelia (dB).

3. Korvaan tuleva &&nenpainetaso on likiarvona 69 dB(A).

HUOMIO: Jos suurin osa ympéristdaanisté on alle 500 Hz taajuudella, on kéytettava C-painotettua ympariston
&anenpainetasoa

Australian/Uuden-Seelannin standardi AS/NZS 1270:2002

C:1 Testitagjuudet

C:2 Keskivaimennus, Mean att

C:3 Keskihajonta, St Dev

C:4 Keskivaimennus miinus SD

Yhteensopivat teollisuuden suojakyparat

EN352-3:2003; Nama ktgusuojaimet saa asentaa ja niita saa kayttaa vain taulukossa D lueteltujen teollisuuden
suojakypérien kanssa. AS/NZS 1270:2002: Kupusuojaimet on testattu yhdessa seuraavien suojakypérien kanssa ja
suojaustasot voivat olla erilaisia, jos ne asennetaan eri kypariin.

Teollisuuden suojakyparien kiinnitystaulukon selitykset:

D:1 Kypéran valmistaja

D:2 Kypéramall

D:3 Kypérakiinnitys

D:4 Paén koko: S = pieni, M = keskikoko, L = suuri

OSAT

HRXS220A, HRXS221A, HRXS221A-NA

E:1 Paalakisanka (ruostumaton terés, PVC, PA)
E:2 Paélakisangan lanka (ruostumaton terds)
E:3 Kaksipistekiinnike (POM)

E:4 Tiivisterengas (PVC-kalvo ja polyuretaani)
E:5 Vaimennustyyny (polyuretaani)

E:6 Kupu (ABS)

E:7 Salpa (PA)

E:8 On/Off/Mode-painike (TPE)

E:9 [+]-painike (TPE)

E:10 [-]-painike (TPE)

HRXS220P3E, HRXS221P3E, HRXS221P3E-NA,
E:11 Kuvun tukivarsi (ruostumaton terés)
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SOVITUSOHJEET

Péélakisanka

F:1 Veda kuvut ulos. Kallista kuvun ﬂéosaa ulospéin varmistaaksesi, etta kaapelit jaévat péélakisangan
ulkopuolelle. F:2 Saéda kupujen korkeus vetdmallé niita ylos- tai alaspain ja pitdmallé samalla paalakisankaa
paikallaan. F:3 Péalakisangan on oltava keskelld paélakea.

Kypérakiinnitys

F:7 Asenna kypéarakiinnike kyparan uraan niin, etté se naksahtaa paikalleen (F:8). F :9 Tydasento. Vaihda
tuuletusasennosta tydasentoon painamalla sankoja siséanpéin, kunnes kuulet naksahduksen molemmilta puolilta.
Varmista, etteivat kupu ja lankasangat ole tydasennossa suojak[)(/pérén reunaa vasten niin, ettd aénivuoto on
mahdollinen. F:10 Tuuletusasento. Ald k&anna kupuja kypéran kuorta vasten (F:11), koska se estaa tuuletuksen.

KAYTTOOHJEET

Kuulonsuojaimen kytkeminen paélle ja pois

Pida On/OfffMode-painiketta painettuna (E: 8). Saat vahvistuksen aéniviestilla.

Radion dénenvoimakkuuden sééto

Voit saataa radion &&nenvoimakkuutta painamalla painikkeita + tai —. Voimakkuustasoja on kahdeksan, joista alin
on mykistys ulkoisen aanilahteen kuuntelua varten.

Kanavanhaku

Paina On/OfffMode-painiketta kanavan hakemiseksi. Saat vahvistuksen &aniviestilla “Search station”
(kanavanhaku). Voit vaihtaa kanavaa painamalla + tai — painiketta. Aéniviesti kertoo radion taajuuden ja lyhyt
aanimerkki vahvistaa poistumisen kanavanhakutilasta.

Kanavan tallennus

Pidé On/OfffMode-painiketta painettuna taIIentaakses(i)ﬁamaillaan kuunneltavan kanavan, kun olet kanavanhakuti-
lassa. Paéset tallennettuihin kanaviin painamalla On/Off/Mode-painiketta, kunnes kuulet &éniviestin “Stored station”
(tallennettu kanava). Paina + tai — painiketta selataksesi kanavia.

AM/FM-taajuusalueen vaihto (vain tietyissa malleissa)

Vot vaihtaa radion taajuusaluetta painamalla On/OfffMode-painiketta. Vaihdon vahvistaa daniviesti "Radio band”
(Radion taajuusalue). Voit vaihtaa radion taajuusaluetta painamalla + tai —.

Ulkoisen aanildhteen kuuntelu 3,5 mm tuloliittimen kautta Kytke ulkoinen laite 3,5 mm tuloliitimeen kaapelilla,
jossa on 3,5 mm pistoke (hankittava erikseen). Paina — painiketta sétaaksesi radion aanenvoimakkuuden
Ialitrpmatllae tasolle sen mykistamiseksi, kun haluat kuunnella ulkoista laitetta. Sdada danenvoimakkuus ulkoisesta
aitteesta.

Automaattinen virrankatkaisu

Virta katkeaa automaattisesti, jos mitaan toimintoa ei ole kaytetty neljdén tuntiin. Automaattinen virrankatkaisu
iimaistaan aéniviestillé "Automatic power off' (automaattinen virrankatkaisu), jota seuraa lyhyiden aanimerkkien sarja,
jonka jélkeen laitteen virta katkeaa. Voit estéa automaattisen virrankatkaisun painamalla mita tahansa painiketta.

PUHDISTUS JAHUOLTO

Puhdista kuvut ulkopuolelta, |g'&iéﬁlakisanka ja tiivisterenkaat lampimaan saippuaveteen kostutetulla liinalla.
HUOMAA: Kuulonsuojainta El SAA upottaa veteen. Jos kuulonsuojain kastuu sateesta tai hiestd, kd&nna kuvut
ulospéin, irrota tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt ja anna kuivua ennen kokoamista. Tivisterenkaat ja
vaimennustyynyt saattavat heikentyé kéytossa ja ne tulee tarkastaa séanndllisin véliajoin halkeamien ja vuotojen
varalta. Kun suoLainta kéytetdén sdénndlisesti, 3M suosittelee vaihtamaan vaimennustyynyt ja tiivisterenkaat
vahintdan kaksi kertaa vuodessa jatkuvan vaimennuksen, h}/gienian ja kéyttmukavuuden varmistamiseksi.
Vaurioitunut tiivisteren?as on aina vaihdettava. Katso kappale Varaosat. Pid& kupusuojaimet kuivina ja puhtaina ja
sailyta niitd kayton valilla normaalissa huoneenlampoétilassa puhtaalla alueella.

TIVISTERENKAIDEN IRROTUS JA VAIHTO

G:1 Tiivisterenkaan irrotus: Tyonna sommet fiivisterenkaan reunan alle ja veda suoraan ulospain. G:2 Asentaessasi
iivisterengasta aseta ensin vaimennustyyny paikoilleen. Valitse aina olkeanpaksuinen vaimennustyyny. Uuden
vaimennustyynyn paksuuden on oltava sama kuin entisen. G:3 Kiinnita sitten tiivisterengas toiselta sivulta kuvun
uraan ja paina vastakkaiselta puolelta, kunnes tiivisterengas napsahtaa paikoilleen.
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PARISTOJEN VAIHTO

Avaa salpa H:1 sormin.

H:2 Avaa kupu.

H:3 Aseta tai vaihda paristot. Viarmista, etta napaisuus on merkkien mukainen.
H:4 Sulje kupu ja lukitse salpa.

VARAOSAT JA TARVIKKEET

3M™ PELTOR™ HY220 -hygieniasarja

Hy%ieniasarja sisaltda kaksi (DK034) ohutta vaimennustyyny4, kaksi (DK042) paksua vaimennustyynya ja kaksi
paikoilleen napsautettavaa tilvisterengasta.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - kertakayttosuojat Tivisterenkaiden

kertakayttdsuojat. Pakkaus sisaltaa 100 paria.

3M™ PELTOR™ FL6CE 3,5 mm kaapeli

Kaapeli 3,5 mm pistokkeella ulkoisen laitteen liittdmiseen

®

3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro heyrnarhlifar grir FM-utvarpssendingar HRXS220A, HRX220P3E
3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro heyrnarhlifar fyrir AM/FM-Utvarpssendingar HRXS221A-NA,
HRXS221P3E-NA, HRXS221A, HRXS221P3E

Inngangur

Til hamingju og takk fyrir ad velja 3M™ PELTOR ™-samskiptalausnir! Vid kynnum nyja kynsl6d samskiptalausna
med hlifdarbunadi.

Oryggisupplysingar

Lesid 6ry%%isppplysin%;amar. i pessum leidbeiningum vandlega og fylgid peim vid notkun & bunadinum. Geymid
pessar leidbeiningar il sidari nota.

Fyrirhugud notkun
pessum 3M™ PELTOR™ heyrnarhlifum er aetlad ad veita vorn gegn haettulegum havadastigum og havaerum
hijoum, en gera notandanum Kleift ad hlusta & umhverfid med umhverfishljéonemunum. Atlast er til pess ad allir
notendur lesi medfylgjandi notendaleidbeiningar vandlega og kunni ad nota bunadinn.

skyringar a afleidingum vidvorunarorda

& VIBVORUN:  Gefurti kynna heettulegar adstaedur sem geetu leitt til alvarlegra meidsla eda dauda, ef
ekki er gefinn gaumur ad peim

& VARUD: Gefur il kynna heettulegar adstaedur sem geetu leitt til minni hattar eda alvarlegri
meidsla, og/eda eignatjons, ef ekki er gefinn gaumur ad peim.

ATHUGID: Gefur il kynna adstaedur sem geetu leitt til eignatjons, ef ekki er gefinn gaumur ad peim.
AVIBVORUN

+ Sé upplysingunum og radleggingunum sem hér er ad finna ekki fylgt skerdist vorm heymarhlifanna talsvert.

« bessar heyrnarhlifar hjalpa il vié ad draga Ur vahrifum vegna heettulegs hdvada og annarra havaerra hljoda.
Séu heyrnarhlifar ekki notadar eda notadar a rangan hatt i hattulegum havada g(etur pad valdi
heh(mqrtapi eda averkum. Lesio notendaleidbeiningamar eda hafié samband vid verks{jora eda
teeknipjonustuver 3M il ad fa upplysingar um rétta notkun.

* Heyrnarhlifar, Ba’ sérstaklega pudar, geta eydst vid notkun og athuga aetti til deemis reglulega hvort & peim séu
sprungur eda peir leki.

Vié reglulega notkun meelir 3M med ad skipt sé um svamgklaeénin u og pida a.m.k. tvisvar & &ri til ad
vidhalda stodugri hljddeyfingu, hreinleeti og paegindum. Skipta skal um ptdana ef peir skemmast. Pudamir og
sxampk(ljz_eéningin geta eydst vid notkun og athuga eetti reglulega hvort & peim séu sprungur eda adrar
skemmdir.
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+ Tryggid ad heyrnarhlifamar passi, séu rétt stilltar, notheefi Eeirra sé athugad reglulega og peim vidhaldio i
samraemi vid notendaleiobeiningarnar. Sé biinadurinn ekki rétt stilltur dregur pad ur skilvirkni
hljéddeyfingarinnar. Upplysingar um réttar stillingar ma finna i medfylgjandi leidbeiningum.

+ Nota skal heymarhlifar 6llum stundum i haveeru umhverfi til ad fa videigandi vernd.

+ Sé afbreyingarefni notad vid vinnu kunna vidmidunarmerki & tilteknum vinnustédum ad skerdast.

+ Séu hreinleetishlifar settar & pudana getur pad haft ahrif & hljgdeinangrun heymarhlifanna.

+ Komi éryggis- eda hlifdargleraugu eda dlar & éndunarhlifum a milli béttiyfirborbsins & heyrmarhlifunum og
hofuds notandans verdur hijoddeyfingin hugsanlega minni. Veljio dryggis- eda hlifdargleraugu med fitum,
mjoum 6rmum eda dlum sem hafa litil ahrif @ béttingu h%ymarhlifanna il a0 hijéddeyfingin verdi sem best.
Takid sitt har aftur og fiarleegid adra hluti sem geta dregid dr péttingu heymarhlifanna, eins og blyanta, hatta,
skartgripi eda heymartdl. Beygid ekki hfudbandid pvi pa verdur pad laust og hljédeinangrun tapast.

+ Heymarhlifar sem festar eru & hjélma eru i storum steeréum. Heymarhlifar sem fylgja stadlinum EN 352-3 eru
af Ollum staerdum. Midlungsstorar hegrnarhlifar passa & flesta notendur. Litlar eda stérar heymarhlifar eru
hannadar fyrir b4 sem geta ekki notad midlungsstérar heymarhlifar.

* Séu heyrnarhlifarnar notadar samkvaemt notendaleiébeininf?unum draga peer ur vahrifum vegna stddugs
havada, eins or? iénadarhijoda og hijoda fra dkuteekjum og flugvélum, auk havesrra, hvellra hijoda eins og
byssuskota. Erfitt er ad segja til um naués%nlega ogleda raunverulega vernd sem fengin er vid vahrif fra
hvellum r;gééum. Fyrir bgssuskot hafa ger0 vopnsins, fjoldi skota, rétt val, stilingar og notkun heymarhlifanna,
rétt umhirda peirra og adrir hlutir hrif & afkost e%mamlifanna. Ef heym bin minnkar eda bu heyrir iskur eda
sud i eyrunum pegar eda eftir ad pu hefur verid i hdvada (b.m.t. byssuskot), eda big Erunar af einhverri annari
astaedu ad pu geetir att | vandraedum med heyrnina geeti heym bin verid i haettu. Frel
heymarhlifar fyrir hvell hlj6d ma finna & www.3M.com/hearing.

+ Takmorkun & ilagsmerkinu er adeins haldid fyrir hljodstig sem fer ekki yfir 250 mV RMS.

+ Hofudbandio og héfudbinadurinn fast i steerdunum S, M og L og festingarnar & hjalmana eru i steerd L.
VARUD
SPRENGIHATTA EF RAFHLODUNNI ER SKIPT UT FYRIR ADRAAF RANGRI GERD.

FARGID NOTUBUM RAFHLOBUM | SAMRAMI VID LEIDBEININGAR

ATHUGID

+ b6 ad meelt sé med bvi ad folk noti heymarhlifar til ad vel?'ast skaéle%um ahrifum af hégghljodum er
hijoddeyfingarflokkunin (NRR) byggd a deyfingu & samfelldum havada og gefur pvi ekki nakvaemar
upplysingar um vernd gegn hogghljédum eins og byssuskotum.

+ Sé hljoddeyfingarflokkunin notud til ad meta vemnd & hefdbundnum vinnustad meelir 3M med pvi ad hiin sé

leekkud um 50%, eda | samraemi vid videigandi reglugerdir.

« This hearing protector limits the entertainment audio signal to 82 dB(A) effective to the ear.

+ Tiltekin efni kunna ad hafa truflandi hrif & pessa voru. Frekari upplysingar skal fa hja framleidanda.

«| Kanada purfa notendur drygagishjélma fyrir vinnustadi med heymarhlifum ad fylgja CSA-stadli Z94.1 um

0Oryggishofudbinad fyrir idnad.

+ Hitasvid vid notkun: -20 °C (-4 °F) til 55 °C (131 °F)

+ Hitasvid vid geymslu: -20 °C (-4 °F) til 55 °C (131 °F)

« byngd heymarhlifa: HRXS220A = 351 g, HRXS220P3E = 369 g, HRXS221A = 353 g, HRSX221P3E = 371 g
3M Svenska AB lysir pvi hér med yfir ad pessar 3M™ PELTOR™-heyrnarhlifar eru i samraemi vid grunnkrofur og
6nnur akveedi sem sett eru fram i videigandi tilskipunum. Med pvi uppfylla peer kréfur til CE-merkingar.
3M Svenska AB lysir pvi hér med yfir ad gerd Utvarpsbunadarins [Utvarpsmottakari] sé i samraemi vid tilskipun
2014/53/ESB. Finna ma ESB-samraemisyfirlysinguna i heild sinni 4 eftirfarandi vefsvaedi: http:/iww-
w.3M.com/peltor/doc
Varan var profud of sambgkkt i samraemi vid [EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005,
EN352-6:2002, EN352-8:2008].

ﬁ ViébétaruPpIysingar ma nélgast hja 3M i innkaupslandi eda hja 3M Svenska AB Varnamo. Samskiptaupplys-
ingar ma finna & sidustu sidum notendaleidbeininganna.

== Pessi vara inniheldur rafmagns- og rafeindaihluti og henni ma ekki farga med almennu sorpi. Radfeerid ykkur
vid stadbundnar tilskipanir fyrir forgun & rafmagns- og rafeindablinadi.

Gerdarpréfunarvottord tilkynnts adila samkvaemt tilskipun 89/686/EBE:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven,Germany. Notify body #1974

ari upplysingar um
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oy, Blandio ekki gomium ogf 0noyjum rafhlddum saman. Blandid ekki alkaline-rafhi6dum, hefdbundnum eda
[ - endurhladanlegum rafhiédum saman. Fylgid stadbundnum reglugerdum um forgun fasts urgangs til ad
farga rathlé6um & réttan hattons

SAMRAMI VID EMC
Petta teeki samraemist 15. hluta regina FCC. Notkun er had eftirtdldum tveimur skilyrdum: (1) Pessi blnadur ma
ekki valda skadlegum truflunum og (2) pessi binadur verdur ad taka & méti dllum truflunum, p.m.t. truflunum sem
geetu valdid aeskilegri virkni.
Athugid: bessi bunadur hefur verid profadur og telst fara ad takmérkunum fyrir stafreent teeki | B-flokki, samkveemt
15. hluta reglna FCC. bessum takmorkunum er eetlad ad veita heefilega vernd gegn skadlegri truflun i ibidarbyggd.
bessi binadur m?;ndar, notar og getur %eﬁé fra sér Utvarpstioniorku og ef hann er ekki settur upp og notadur i
samreemi vio leiGbeiningarnar gefur pad valdi skadlegum trufiunum a pradlausum fiarskiptum. Hins vegar er engin
trygging fyrir pvi ad truflanir eigi sér ekki stad  titteknu svaedi. Valdi pessi blnadur skadlegum truflunum, sem heegt
er ad komast ad raun um med pvi ad slokkva og kveikja & teekinu, er notandinn hvattur til ad reyna ad draga r
trufluninni med einni eda fleiri af eftirfarandi radstfunum:

-Sntia méttokuloftnetinu eda feera pad.

-Auka fiarleegdina & milli teekjanna tveggja.

-Hafa samrad vid teeknipjonustu 3M. )
ENGAR BREYTINGAR: Ekki skal gera breytingar & binadinum an skriflegs sambykkis fra 3M. Oheimilar breytingar
geta 6gilt abyrgdina og heimild notandans til ad nota bunadinn.

ABYRGD OG TAKMORKUN BOTAABYRGDAR

Athugid: Eftirfarandi fullyrdingar eiga ekki vid i Astraliu og Nyja-Sjalandi. Neytendur skulu reida sig a
16gbodin réttindi sin.

ABYRGD: Ef efnisgalli eda galli finnst i framleidslu & einhverjum persénuhlifum fra 3M, eda peer uppfylla ekki neina
abyrgd i akvednum tilgangi, er 3M adeins skuldbundio til ad gera vid, skipta Ut eda endurgreida kaupverd beirra
hluta eda vara ef timanleg tilkynning um vandamalid berst fra pér o’& stadfesting & ad varan hafi verid geymd, henni
vidhaldid og hyn notud i samraemi vid skriflegar leidbeiningar frd 3M. PESSI ABYRGD, NEMA LOG BANNI,
GILDIR EINGONGU OG KEMUR | STAD ALLRAR BEINNAR EDA OBEINNAR ABYRGDAR A SOLUHAFI,
NOTHAFI EDAANNARRAR GADAABYRGDAR, EDA ABYRGDAR SEM KEMUR TIL VEGNA VIDSKIPTA,
VENJA EDA VIDSKIPTAVENJA, NEMA VEGNATITILS EDA GEGN BROTI A EINKALEYFI. 3M ber enga abyrgd
samkveemt skilmalum ébyrgéan‘nnar gagnvart vorum sem bila vegna 6fullneegjandi eda rangrar geymslu,
medhondlunar eda vidhalds, ef véruleidbeiningum er ekki fylgt, eda vegna breytinga eda skemmda & vorunni vegna
slyss, vanraekslu eda misnotkunar. .

TAKMORKUN A BOTAABYRGD: 3M SKAL UNDIR ENGUM KRINGUMSTADUM VERA ABYRGT FYRIR,
NEMALOG BANNI, BEINU, OBEINU, SERSTOKU, TILFALLANDI EDAAFLEIDDU TJONI EDA SKADA (P.M.T.
HAGNADPARTAPI) SEM ORSAKAST AF PESSARI VORU, OHAD PEIM LAGAKENNINGUM SEM HALDID ER
FRAM. URRZDIN SEM HER KOMA FRAM ERU SERSTOK URRADI. .

ENGAR BREYTINGAR: Ekki skal gera breytingar & pessum bunadi &n skriflegs sambgkkis fra 3M. Oheimilar
breytingar geta dgilt abyrgdina og heimild samkvaemt reglum eftirlitsnefndar alrikisfiarskipta i Bandarikjunum (FCC)
um not un%essa buinadar.

RANNSOKNIR A HLJODDEYFINGU
Utskyring & toflum yfir hljoddeyfingu:

Evropustadall EN 352

A:1 Tidni (Hz)

A:2 Medaldeyfing (dB)

A3 Stadalfrévik (dB)

A4 Aztlad vamargildi, APV (dB)

A5

H= Aaetiuﬁ heymarvemd fyrir hationihljod (f = 2000 Hz).
M= Azetiud heymarvernd fyrir millitininljod (500 Hz < f <2000 Hz).
L = Azetlud heymarvemd fyrir [agtidnihljod (f < 500 Hz).
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Bandariskur stadall ANSI $3.19-1974

B :1 Tidni (Hz)

B :2 Medaldeyfing (dB)

B :3 Stadalfravik (dB)

Styrkur havada & eyra pegar heymarhlifar eru notadar samkvaemt leidbeiningum, er daetiadur med mismuninum &
A-vegnu havadastigi umhverfisins og hljoddeyfingarflokkuninni (NRR).

Daemi

1. Havadastig umhverfisins maelt vid eyra er 92 dBA.

2. Hijoddeyfingarflokkunin (NRR) er 19 desibel (dB).

3. Styrkur havadans & eyrad er u.p.b. 79 dB(A).

VARUD: Fyrir havadasveedi bar sem tionin er undir 500 Hz zetti ad nota C-vegié havadastig umhverfis.
Astralskur/nysjalenskur stadall AS/NZS 1270:2002

C :1 Préfunartioni

C :2 Medaldeyfing

C :3 Stadalfravik

C 4 Medalgildi ad fradregnu stadalfraviki

Samhaefir 6ryggishjalmar fyrir vinnustadi

EN352-3:2003: Pessar heymarhlifar zetti adeins ad nota med 6ryggishjalmum fyrir vinnustadi sem taldir eru upp i
t6flu D. ASINZS 1270:2002: bessar heymarhlifar voru préfadar med eftirfarandi dryggishjalmum fyrir vinnustadi og
gestu veitt annad verndarstig séu pesr notadar med 6drum hjaimum.

Utskyring a toflunni fyrir festingar a éryggishjalma fyrir vinnustadi:

D :1 Framleidandi hjélmsins

D :2 Gerd hjélmsins

D :3 Festing & hjalm

D :4 Hofudsteerd: S = itid, M = midlungs, L = stort

IHLUTIR

HRXS220A, HRXS221A, HRXS221A-NA

- 1 Hofudband (rydfritt stal, PVC, PA)

: 2 Spong (rydfritt stél)

: 3. Tveggja punkta festing (POM)

: 4. PUdi (PVC-filma og PUR-svampur)

. 5 Svampkleedning (PUR-svampur)

:6. Skal (ABS)

: 7 Hijodstyrksstyrdur hljodnemi fyrir umhverfishfjod (PUR-svampur)
: 8 Kraekja (PA)

: 9. Hnappur til ad kveikja/slokkva (TPE)

:10 [+] hnappur (TPE)

HRXS220P3E, HRXS221P3E, HRXS221P3E-NA,
E : 11[-] hnappur (TPE)

LEIDBEININGAR UM STILLINGU

Hofudband

F:1 Rennid skalunum Ut og hallid efri hiuta peirra (t, sndran verdur ad vera utan & hofudbandinu. F:2 Stilid heed

ﬁlg%anna med pvi ad feera paer upp eda nidur medan haldid er i héfudbandid. F:3 Héfudbandid & ad hvila ofan &
6fdinu.

Festing & hjalm

F:7 Setjid festiniuna i raufina & hjalminum og smellid henni i (F :8). F:9 Vinnustilling. Til ad skipta Ur loftraestistilingu

i vinnustilingu skal yta spdnginni inn par til smellur heyrist & hvorri hlid. Gangié Ur skugga um ad skalamar og

sEéngin ¥t ekki & brin h{'a’lmsins i vinnustillingu bvi pad getur valdié hijodleka. F:10 Loftreestistilling. Fordist ad sefja

skalarnar & hjaiminn (F:11) pvi pad kemur i veg fyrir loftraestingu.

mmmmmmmmmm

57



NOTKUNARLEIDBEININGAR

Kveikt og slokkt & heyrnarhlifunum

Haldid niéri hnappnum fil ad kveikja/siokkva (E:9). Adgerdin verdur stadfest med raddskilabodum.

Hljédstyrkur Utvarpsins stilltur

Yti6 & hnappinn + eda - til ad stilla hljéést%rk Utvarpsins. Teekid er med atta hijodstillingar; leegsta stillingin slekkur &
Utvarpinu til ad haegt sé ad hlusta & inntak ad utan.

Leitad ad rasum

Ytid & hnappinn til ad kveikja/s|okkva il ad leita a0 Utvarpsrasum. Adgerdin verOur stadfest med raddskilaboGunum
,Search station” (leita ad ras).Ytid & + eda - hnappinn til ad skipta um ras. Raddskilabod lata pig vita & hvada tioni
pu ert og stutt hjod lastur pig vita pegar pu heettir ad leita ad nyrri ras.

Rés vistud

Haldid nidri hnappnum til ad kveikja/slokkva til ad vista ras Fegar leitad er ad Utvarpsrasum. Til ad hlusta & vistadar
Utvarpsrasir skal yta & hnappinn til ad kveikja/slokkva par til raddskilabodin ,Stored station” (vistud rés) heyrast. Ytid
&+ eda - til ad fara i gegnum vistadar rasir.

Skipt um AM/FM-tidnisvid (adeins fyrir tilteknar gerdir)

Ytid & hnappinn til ad kveikja/slokkva til ad skipta um tidnisvid.Adgerdin verdur stadfest med raddskilabodunum
,Radio band" (tidnisvid). Ytid & + eda - hnappinn til ad skipta um tionisvid.

Hlustad i gegnum 3,5 mm ytra tengio .

Tengid ytra teeki um 3,5 mm tengid med 3,5 mm snru (seld sér). Ytid & hnappinn - til ad stilla hijédstyrk ttvarpsins &
leegstu stillingu svo ad haegt sé ad hlusta a ytra taekid. Stilid hijédstyrkinn & ytra teekinu.

Sjalfvirk stodvun

Bunadurinn slekkur sjélfkrafa & sér ef hann er ekki notadur i fidrar klukkustundir.Petta er gefid til kynna med
raddskilabodunum ,automatic power off* gs{;é\lfvirk stodvun) asamt rod stuttra hijoda adur en slokknar &
bunadinum.prystid a einhvern hnapp til ad koma i veg fyrir sjélfvirka stédvun.

PRIF OG VIDHALD

Notid sapu og volgt vatn til ad hreinsa skélamar, héfudbandié og ptidana ad utan.

ATHUGID: EKKI setia heymarhlifamar i vatn.

Ef heymarhlifamar blotna vegna rigningar eda svita skal snta skalunum vid, fiarleegja pudana og svampklaedningu-
na og leyfa pvi ad porna 4dur en petta er sett aftur saman. Ptdarnir og svampklaedningin geta eydst vio notkun og
athuga aetti med reglulegu millibili hvort & peim séu sprungur eda pau leki. Vid reglulega notkun meelir 3M med ad
skipt sé um svampkleedningu og pida a.m.k. tvisvar & &ri til ad vidhalda st6dugri hijoddeyfingu, hreinleeti og
paegindum. Skipta skal um pudana ef peir skemmast. Sja hlutann ,Varahlutir hér a eftir.

PUDAR FJARLAGDIR OG SKIPT UM PA

G:1 Til ad fiarlzegja ptidann skal renna fingri undir branina og toga akvedid beint dt.

G:2 Til ad skipta um pudann skal setja svampkleedninguna i. Passid ad velja rétta pykkt & svampklaedningunni.
bykkt nyju svampklaedningarinnar ztti ad vera st sama og 4 peirri sem skipt er um.

G:3 Setjid adra hiid pidans i deeldina & skalinni og yid & hina hiidina par il padinn smellur i.

SKIPT UM RAFHLOBUR

Opnid kreekju H:1 med fingrunum.

H:2 Opnid skalina.

H:3 Setjid rafhiddumar i eda skiptid um peer. Gangid Ur skugga um ad skautunin passi vid merkingamnar.
H:4 Lokid skalinni og leesid kraekjunni.

VARAHLUTIR OG AUKAHLUTIR

3M™ PELTOR™ HY220 hreinsisett

Hreinsisett sem samanstendur af tveimur (DK034) punnum svampklaedningum, tveimur (DK042) bykkum
svampklaedningum og tveimur piidum sem smellt er i.

3M™ PELTOR™ FL6CE 3,5 mm snra

3,5 mm snra il ad tengja ytra taeki

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Einnota hlifar
Einnota hlifar fyrir pidana. Pakki med hundrad pérum.
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3M PELTOR™ WorkTunes™ Pro-Rédio FM Microfone 3M™HRXS220A, HRX220P3E

3M PELTOR™ WorkTunes™ Pro-Rédio AM/FM Microfone 3M™ HRXS221A-NA, HRX221P3E-NA, HRX221A,
HRXS221P3E

Introdugéo

Parabéns e obrigado por ter escolhido as solugdes de comunicagdo PELTOR™ 3M™ Bem vindo & proxima
geracdo de comunicacdo de protecao.

Informagao de Seguranca

Por favor leia, compreenda e siga todas as infromag@es de seguranga contidas nestas instrugdes antes de utilizar
este dispositivo. Guarde estas instrudes para referéncias futuras.

Utilizagao pretendida

Estes PELTOR™ WorkTunes™ Pro Microfone 3M™ destinam-se a fomecer protecéo contra niveis de ruido
perigosos e sons altos, permitindo ao utiizador ouvir o radio ou outros dispositivos de udio. Espera-se que todos
os utilizadores leiam e compreendam as instrugdes de utilizagdo fomecidas, assim como se familiarizem com o
uso deste dispositivo.

Explicagao sobre a palavra de sinal, consegéncias

& AVISO: Indica uma situag&o perigosa que, se ndo for evitada, pode resultar em lesdes graves ou morte

& CUIDADO: Indicauma situag&o perigosa que, se ndo for evitada, pode resultar em lesGes leves ou
moderados e/ou danos materiais.

NOTA: Indica uma situagéo,se néo for evitada, pode resultar em danos materiais.

AAVISO

+ Se as informagdes e recomendacdes contidas neste documento ndo forem cumpridas, a protecgéo conferida
pelos protetores auditivos sera severamente prejudicada.

+ Os protetores auditivos e as almofadas particularmente, podem-se deteriorar com o uso pelo que devem ser
verificados regularmente para que ndo apresentem sinais de fendas e rasgos, por exemplo. Quando utilizado
regularmente, a 3M recomenda a substituigo dos paineis de espuma e das almofadas pelo menos duas
vezes por ano para manter a constante atenuacéo, higiene e conforto. Se uma almofada estiver danificada,
ela deve ser substituida. As almofadas e paineis de espuma podem deteriorar-se com o uso pelo que devem
ser verificados regularmente para néo apresentarem fendas ou outros danos.

+ Garantir que o protetor auditivo esta equipado, ajustado, verificada regularmente pela manutengo, e mantido
em conformidade com estas instrugSes de utilizador. O ajuste inadequado deste dispositivo ira reduzir a
sua eficacia na atenuagao de ruido. Consulte as instrugdes fornecidas para o ajuste adequado.

+ Os protetores auditivos deve ser usado todos os momentos que permanega em ambientes ruidosos para
protegéo adequada.

+ Os sinais audiveis de aviso no local de trabalho especifico podem ser prejudicados durante a utilizagéo da
instalagéo de entretenimento.

+ A colocagao do kit de higiene das almofadas pode afetar o desempenho de atunuagéo dos abafadores.

+ Aatenuagéo de ruido pode ser inferior quando séo utilizados éculos, dculos de protecgdo ou mascaras, entre
a superficie de vedagao dos abafadores, as almofadas e a cabega do utilizador. Para a melhor redugéo de
ruido, escolha 6culos ou dculos de protegéo que tenham, hastes ou bandas planas e finas que irdo minimizar
ainterferéncia com a vedagao das almofadas dos abafadores de ruidos. Puxe o cabelo para trés na medida
do possivel e remova outros objetos que possam por em causa a vedagéo protetora para as orelhas, como
14pis, hasts, jéias ou fones de ouvido. N&o se dobram e alterar o abafador, pois isso ira danificar o ajuste e
permitir a entrada de som.

+ Os abafadores montado nos capacete séo de grande intervalo de tamanho. Os abafadores cumprem a
norma EN 352-3 s&o de tamanhos médio ou pequeno ou grande. Tamanho médio de abafadores vai
abranger a maioria dos utilizadores. Tamanho pequena ou grandes de abafadores s&o desenhadas para se
ajusta a utilizadores aos quais o tamanho médio ndo é adequado.
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+ Quando usado de acordo com as Instrugdes de Utilizagéo, este protetor auditivo ajuda a reduzir a exposicéo a
ambos os ruidos continuos, tais como ruidos industriais ou ruidos de veiculos e aeronaves, bem como o ruido
por impluse muito alto, como tiros. E dificil prever a audiéncia necessario e/ou real obtida durante a exposi¢do
ao ruido por impulsivo. Os tiros, o tipo de arma, 0 nimero de disparos efetuados, a sele¢do adequada, o
ajuste e 0 uso da protegdo auditiva, o cuidado adequado de protecéo auditiva e outras variaveis vao afetar o

lesempenho. Se a sua audigdo parece abafado ou ouvir um toque ou zumbido durante ou depois de
qualquer exposic&o ao ruido (tiros includo), ou por qualquer outra raz&o vocé suspeitar de um problema de
audicéo, a sua aurtrjll/g:éo pode estar em risco. Para saber mais sobre protecéo auditiva para o ruido de impulso,
visite www.3M.com/audigéo.

+Alimitag&o do sinal de entrada apenas permanece por niveis ndo superiores a 250 mV RMS.

+ O tamanho da cabega ou chapelaria s3o S,M,L e para o capacete em anexo L.

CUIDADO - )
RISCO DE EXPLOSAO SE A BATERIA FOR SUBSTITUIDA POR UM TIPO INCORRETO. DESCARTAR
AS BATERIAS USADAS DE ACORDO COM AS INSTRUGOES.

ATENGAO

+ Embora os protetores auditivos possam ser recomendados para protecéo contra efeitos nocivos do ruido
impulsivo, a Classificagdo da Redugo de Ruido (CRR) baseia-se na atenuagéo do ruido continuo e ndo ser
um indicador preciso para atingir a protecgéo contra o ruido impulsivo, como tiros.

+ Se CRR é usada para estimar a protegdo tiFica no local de trabalho, a 3M recomenda que CRR seja reduzida
em 50%, ou em conformidade com os regulamentos aplicaveis.

+ Este protetor auditivo limita o sinal de entretenimento de udio para 82 dB (A) eficaz para o ouvido.

+ Este produto pode ser adversamente afetado por certas substancias quimicas. Mais informg@es deve
consultar o fabricante.

+No Canada, os utilizadores de capacetes combinados com protetores de auditivos devem se referir a CSA
norma Z94.1 no capacete de proteccdo industrial.

« Intervalo de temperatura operacional: -4°F (-20°C) para 131°F (55°C)

+ Amplitude térmica de armazenamento: -4°F (-20°C) para 131°F (55°C)

+ Peso do Pretetor Auditivo: HRXS220A = 3519, HRXS220P3E = 369g, HRXS221A = 353, HRXS221P3E = 371g

3M Svenska AB declara que estes PELTOR™ Microfone 3M™ estédo em conformidade com os requisitos essenciais

e outras disposicdes estabelecidas nas directivas adequadas.

Por este meio, a 3M Svenska AB declara que o tipo de equipamento de radio (transmissao radio receptor) esta em

conformidade com a Directiva 2014/53/UE. O produto foi testado e aprovado em conformidade com (EN

352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN352-8:2008).

E Informagdes adicionais podem ser obtidas entrando em contato com a 3M no pais de compra ou 3M

Svenska AB Vamamo. Para mais informagdes contato, consulte as ultimas paginas destas instrugde de
== utilizag&o. Este produto contém componentes elétricos e eletronicose ndobdeve ser elimino nos caixotes de
lixo normal. Por favor, consulte as directivas locais para descartar equipamentos elétricos e eletronicos.

A Certificagdo do Exame tipo acc. foi notificada segundo a Directiva 89/686 / CEE:

PZT GmbH, An der Junkerei 48F, D-26389 Wilhelmsshaven, Germany. Organismo Notificado #1974
0“ Néo misture pilhas velhas e novas. N&o misture pilhas alcalinas, padréo ou baterias recarregaveis.
wer  Descarte adequadamente a bateria, siga os regulamentos de eliminacéo de residuos sdlidos locais.

CUMPRIMENTO EMC

Este dis%ositivo esta em conformidade com a parte 15 das regras da FCC e Industria do Canada RSs isentos de
licenga. Esta operagéo esta suijeita as duas condicdes seguintes: (1) Este dispositivo ndo pode causar interferéncia
prejudicial, e (2) este dispositivo deve aceitar qualquer interferéncia recebida, incluindo interferéncias que possam
causar operacao indesejavel.

Nota: Este dispositivo foi testado e esta em conformidade com os limites para um dispositivo digital Classe B,
conforme a parte 15 das regras da FCC. Estes limites s@o projetados para fornecer J)rotegéo razoavel contra
interferéncia prejudicial numa instalacéo residencial. Este dispositivo gera, usa e pode irradiar energia de radio
frequéncia e, se ndo for instalado e utilizado de acordo com as instrucdes, pode causar interferéncia prejudicial as
comunicagdes de radio. No entanto, ndo ha garantia de que a interferéncia ndo ocorrera numa instalagao
especifica. Se este dispositivo causar interferencias prejudiciais, o que pode ser determinado o ligar o dispositivo
e desligado, o utilizador é encorajado a tentar comigir a interferéncia por uma ou mais das seguintes medidas:
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Reorientar ou reposicionar a antena de recepgéo.

Aumentar a distancia de separagéo entre os dois dispositivos de interferentes.

Consulte 3M Suporte Tecnico.

NAO MODIFICAR: Modificag3es para este dispositivo ndo deve ser feita sem o consentimento por escrito da

gompatnhia 3M. Modificagdes néo autorizadas podem anular a garantia e a autoridade do utiizador para operar o
ispositivo.

GARANTIA E LIMITAGAO DE RESPONSABILIDADE

Nota: As instruges a seguir nao se aplicam na Australia e Nova Zelandia. Os consumidores devem seguir
os direitos legais do seu pais.
GARANTIA: Caso qualquer produto 3M da Divisao de Seguranca Pessoal seja encontrado com defeito no
material, m&o de obra, ou n&o, em wit conformidade qualquer garantia expressa para uma finalidade especifica, a
Unica obrigacéo da 3M e seu recurso exclusivo sera a criterio da 3M, reparar, substituir ou reembolsar o preco de
compra de pegas ou produtos em cima Notificatio atempada do problema suchh por vocé e substantio tha o
Broduto foi armazenado, maintned e utilizado de acordo com a instruir por escrito da 3M. EXCETO QUANDO
ROIBIDO POR LEI, ESTA GARANTIA E EXCLUSIVA E EM LUGAR DE QUALQUER GARANTIA EXPRESSA
OU IMPLICITADE COMERCIALIZA(é‘AO, ADEQUACAO A UM DETERMINADO FIM OU OUTRA GARANTIA DE
QUALIDADE, QU AQUELES DECORRENTES DE NEGOCIAGAO, COSTUME OU USO COMERCIAL,
EXCETO DE TITULO E CONTRA VIOLACAO DE PATENTES. 3M n&o tem nenhuma obrigagéo sob esta garantia
emrelagdoa qualciuer produto que tenha falhado devido a armazenamento inadequado ou impréprio, manuseio
ou manutenc&o; falha em seguir as instrugdes do produto; ou alteragdes ou danos ao produto causados por
acidente, negligéncia ou minuseio.
LIMITAGAO DE RESPONSABILIDADE: EXCETO QUANDO PROIBIDO POR LEI, EM NENHUM CASO A 3M
SERA RESPONSAVEL POR QUALQUER DANO DIRETO, INDIRETO ESPECIAL PERDA, INCIDENTES,
CONSEQUENCIAS OU DANOS (()INCLUINDO PERDA DE LUCROS) DECORRENTES DESTE PRODUTO,
E\‘XLEEJES'\II\E)(EQTEMENTE DATEORIALEGAL AFIRMATIVA. OS RECURSOS ESTABELECIDOS AQUI SAO
NAO MODIFICAR: ModificagGes para este dispositivo n&o deve ser feita sem o consentimento por escrito da
Companhia 3M .
Modificages néo autorizadas podem anular a garantia e a autoridade concedida ao abrigo das regras da
Comiss&o Federal de Comunicagdes que permitem o funcionamento deste dispositivo.

LABORATORIO DE ATENUAGAO

Explicacdo de tabelas de atenuagao:

Norma Europeia EN 352

A: 1 Frequéncia (Hz)

A: 2 Média atenuacéo, Média at (dB)

A: 3 Desvio Padréo, St dev (dB) A: 4 Valor assumido de protego, VAP (dB)

A: 5 H: Proteg&o auditiva estimada de frequéncia para sons altos (>2000Hz).

M: Proteco auditiva estimada de média frequéncia para sons altos (500Hz< f < 2000Hz).

L: Protegdo auditiva estimada de baixa frequéncias para sons altos (f<500Hz).

Norma USA ANSI S3.19-1974

B:1 Frequéncia (Hz)

B:2 Atenuacéo média, Média At (dB)

B:3 Desvio Padréo, Dev. P (dB)

O nivel de ruido que chega ao ouvido de uma pessoa, quando o protetor auditivo é utilizado devidamente, esta
ligado aproximadamente pela diferenga entre o nivel de ruido ambiente ponderado A, e o NRR.
Exemplo

1. O nivel de ruido ambiental, medida no ouvido é de 92 dBA.

2.ONRR é de 23 decibéis (dB).

3. O nivel de ruido entrar terra é aproximadamente igual a 69 dB (A).

CUIDADO: Para ambientes ruidosos dominados por frequéncias abaixo de 500 Hz o nivel de ruido ambiental
ponderada C, deve ser o utilizado.
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Norma da Australia/Nova Zelandia AS/NZS 1270:2002

C: 1 Frequéncia de testes

C: 2 Média atenuac&o, Média At

C: 3 Desvio Padréo, St Dev

C: 4 Menos a média SD

Compativeis com Capacetes de Seguranca Industrial

EN352-3:2003: Estes protetores auriculares devem ser utilizados e colocados apenas em capacetes de seguranca
industrial constantes na tabelaD. AS/NZS 1270:2002: Estes protetores auriculares foram testados e combinados com
os capacetes de seguranca industrial, e podem ter diferentes niveis de protecdo se existirem diferentes capacetes.
Explicacéo da tabela, capacete e acessorio de seguranga industrial:

D: 1 Fabricanto do capacete

D: 2 Modelo de Capacete

D: 3 Acessorio de capacete

D: 4 Tamanho da cabega: S = pequeno, M = médio, L = grande

COMPONENTES

HRXS220A, HRXS221A, HRXS221A-NA

E:1 Banda de cabega (ago inoxidavel, PVC, PA)
E:2 Banda de nuca (ago inoxidavel)

E:3 Dois pontos de fixagédo (POM)

E:4 Aimofada (Folha de PVC e PUR em espuma)
E:5 Revestimento de espuma (PUR em espuma)
E:6 Caviade (ABS)

E:7Trinco (PA)

E:8 On/Off/Botao de Mode

E:9(+) Botéo (TPE)

E:10 (-) Botdo (TPE)

HRXS220P3E, HRXS221P3E, HRXS221P3E-NA
E:11Braco de suporte da concha (ago inoxidavel)

INSTRUGOES DE AJUSTE

Banda de Cabega

F:1 Deslize para fora as conchas e incline a parte superior para fora, o cabo deve estar na parte externa da
cabega. F:2 Ajuste a altura das conchas, deslizando-as para dentro ou para baixo, com a banda de cabeca para o
lugar correto. F:3 A banda de cabega deve ser posicionada na parte superior da cabega.

Acessorio de Capacete

F:7 Insira 0 acessorio na ranhura do capacete e encaixe-o (F:8). F:9 Modo de trabalho. Para passar a unidade do
modo de ventilagdo para modo trabalho, pressione os fios com a banda para dentro até ouvir um clique de ambos
os lados. Certifique-se de que as conchas e a abanda néo presionam o bordo do capacete quando no modo de
trabalho, pois isso pode causar a ndo atenuag&o do ruido.F:10 Modo de trabalho. Evite colocar as conchas contra
o capacete (F:11) pois isso impede a ventilagao.

INSTRUGOES DE FUNCIONAMENTO

Mudar o microfone de ouvido ligado e desligado

Pressione e segure o botdo On/OfffMode (E:8). Confirme a mensagem de voz

Ajuste do volume do radio

Pressione o botéo + ou - para ajustar o volume do rédio. Existem oito niveis de volume, onde o nivel mais baixo
esta em mute onde permite ouvir a entrada da conversagdo extena.

Pesquisa de estagdo

Pressione o botdo On/OfffMode para procurar uma estacdo. Uma mensagem de vo zconfirmara,"Estagdo de Radio".
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Historico de estagdes

Pressione e segure o botdo On/Off/Modo para a estagdo de armazenamento enquanto estiver no modo
de estacéo de pesq"uisa. Para aceder as estagdes predefinidas pressione o botdo On/Off/Mode até ouvira
mensagem de voz,"Estacdo Guardar". Prima + ou -para procurar estagdes predefinidas.

Mudar de banda de radio AM/FM (apenas para modelos especificos)

Pressione o botdo On/Off/Mode para procurar uma estagdo. Uma mensagem de voz confirmara, "Banda
de Radio". Pressione o botéo + ou - para mudar a banda de radio.

Ouvir via tomada entrada externa 3.5 mm Conectar o dispositivo externo através da tomada de entrada
de 3,5 mm utilizando um cabo de 3,5 mmévendidos separadamente). Pressione o botao - para definir o
volume do radio no nivel mais baixo e mudo para permitir ouvir o aparelho externo. Ajustar o nivel de som
no dispositivo externo.

Alimentagao automatica off

A equipamento desliga automatico ap6s quatro horas de inatividade. Isto é indicado por uma mensagem
de voz, "Desliga automaticamente", seguido por uma serie de tons curtos, em seguida, o aparelho ira
desligar.Pressione qualquer botéo para evitar desligar automéaticamente.

LIMPEZA E MANUTENCAO

Use um pano molhado com agua morna e sabao para limpar a parte externa das conchas, banda de
cabega e almofadas.

NOTA: Nao mergulhe o protetor auditivo na dgua. Se o protetor auditivo ficar molhado da chuva ou suor,
colocar os protetores de aiditivos para fora, remover as almofadas e forros de espuma, e deixe secar
antes de montar. As almofadas e forros de espuma podem deteriorar-se com o uso pelo que devem ser
verificados regularmente para verificar fendas e rasgos.Quando utilizado regularmente, a 3M recomenda
a substituicdo dos sistemas lineares de espuma e almofadas pelo menos duas vezes por ano para
manterem constante atenuagéo, higiene e conforto. Se uma almofada estiver danificado, deve ser
substituida. Veja Pegas de reposi¢do na Segdo abaixo.

Mantenha os abafadores limpos e secos a temperatura ambiente normal numa érea descontaminada
limpa antes e apos a utilizagéo.

REMOVER E COLOCAR AS ALMOFADAS

G:1 Para remover a almofada, deslize os dedos sob a borda da almofada e firmemente puxe para fora.
G:2 Para substituir, coloque o revestimento de espuma. Certifique-se de que esta a colocar a espessura
correta do revestimento de espuma. A espessura do novo revestimento de espuma deve corresponder ao
que esta substituir.

G:3Em seé;uida, encaixar um lado da almofada na ranhura da concha e depois pressione no lado oposto
até almofada encaixe no lugar.

SUBSTITUICAO DAS BATERIAS

Retire o trincoH:1 com os dedos.

H:2 Abrir a concha.

H:3 Inserir ou substituir as pilhas. Certifique-se da polaridade corresponde as marcagoes.
H:4 Feche a concha e bloquei o trinco.

PECAS SOBRESSELENTES E ACESSORIOS

3M PELTOR™ HY220 3M™ Kit de Higiene

O kit de higiene é composto por dois (DK034) forros finos de espuma, dois (DK042) forros de espuma e
doas tiras de almofada.

PELTOR™ HY100A 3M™ Limpeza - Uso Unico de Protetores

De uso Unico para protetores e almofadas. Pacote de 100 pares.

PELTOR™ FL6CE 3M™ 3.5 mm Cabo

3,5 mm de cabo para ligar a um dispositivo externo
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AxouaTikd Evdoemikovwviag FM 3M™ PELTOR™ WorkTunes™ FM Radio Pro HRXS220A, HRX220P3E
AxouaTikd padioguwvou AM/FM 3M™ PELTOR™ WorkTunes™Pro HRXS221A-NA, HRXS221P3E-NA,
HRXS221A, HRXS221P3E

Eicaywyn

Zuyxapnmpia! EuxapioToupe mou emAegare Tig Aoei Emkovwviag 3M™ PELTOR™! Kahdg fipBare oty
ETTOEVN YEVIA TWV PECWV TIPOCTATTAG KAl ETTIKOIVWVIAS.

MAnpogopieg yia TNV ao@aAeia

MapakahoUpe dIaBAaTE, KATAVOROTE Kal EPOAPUOTTE OAEG TIC TTANPOPOPIES YIal TNV AOPAAEIT TTOU TIEPIEXOVTAI OF
auTég TIG 0dNyiEg, TIPIV OO TN XPrOT QUTAG TNG GUCKEUNG. é)u)\dﬁm auTég TIG 00Nyieg yia pEMOVTIKN avapopd.
MpoAemopevn xpiion

Autd 1a akouaTikd 3M™ PELTOR™ éyouv axediaaTei yia va TIapéxouv TipoaTaaia amd Ta emikivduva emimeda
Bopupou Ka a6 Toug Suvarolg fyoug, Sivoviag TTapanAa aTov XpRaTN T BuvaTaTnTa val akoUel Toug FXOUG
ToU TIEPIBAANOVTOG, METW TWV EIBIKWV HIKpogwvwy. OMol of xpriaTeg Ba Tpémel va SiaBdaouy kai va
KATaVoraouV TIG 00nyieg Xpriang Tou TrapéxovTal, kabug kal v eE0IKEIWBOUV LE TN XproN AUTAG TG GUCKEUAG.

Eme€Aaynon Aégewv-ocupBoAwv Zuvétreieg

A MPOEIAOMOIHZH: YmoSekvier pia emkivduvn kardotaon n omoia, edv Sev omogeuyBei, 6a
UTopoUoE va KataArGel o€ 0oRapd TPAUMATIONO 1 Bavaro

/A NPOZOXH: YrioBeikvle! pia €mKivBuvn KaraaTaon, n oToia, eav Sev amogeuyBei, 8a
HTTOPOUGE Val KATAAAEE! OE HIKPO 1 PETPIO TpAUWATIOHO f/kall {ia o€
Teplouaia.
THMEIQZH: YrioBeIkvUEl Jia KAToTaon, N oToia, v Sev amogeuBei, Ba pmopoloe

va KataAiel oe {nuidi og Tiepiouaia.

A\NPOEIAOMOIHEH

+ Edv o1 mAnpogopieg kail o1 ouaTdoeig Trou TrepiAapBavovtal aTo Trapdv dev Thpolvral, 1) TpoaTaaia Tou
TIOPEXETCN CITTO TOI TTPOCTATEUTIKA KOAUMATA uTIWY Bar eTnpeaoTE O€ PeyaAo Babpo.

* Autii n GUOKEUR T;Foomciag NG akong Bonba ot peiwan me ékBeang ae emikivduvo B6puBo kal ae GAoUg
duvaroug rxoug. H kaki xpRon f n un Suvarémra xe&on; TpoaTaCiag TG aKong kGBe popd Tou
€KTIBEOTE OF€ EMKIVOUVO 6pu%o, EVBEXETaI Va TTPOKAAEDE! oTAEla akong f Tpaupamiops. Ma
TANpogopieg c)gmd JUE TN OWOTN XPAOT TG GUCKEUAG, WIAATTE e ToV EMBAETIOVTA A ETTIKOIVWVIATTE PE TO
TuAua TexvikAg Ymoampigng mg M.

+ T TIPOOTATEUTIKA KOAUHATA QUTILV KaIl GUYKEKPILEVE Tal HagIAapaKia, evOEXETal val pBapoUy pe T xpran
kar 1 TTPETTE! Vol ENEYXOVTall VA TAKTA XPOVIKG dIOOTAATA, Yia TTAPABENYHOl YI pwyES Kall BIoppoEg, EQv
TO XPNOIHOTIOIEITE TAKTIKG, 1) 3M GUVIOTA Vel QVTIKABIOTATE TIG ETTEVDUTEIS ATO AQPUIOES UAIKG Kall Ta
pail)\a%dma TouhdyiaTov 600 popég EMaiwWG, TIPOKEILEVOU Val SiaTpEiTe aTaBENG Tal ETTITIERN TUXOV 9BOPag
kairva SIa0@aAiZeTe Ty uylevi kai my avear). EQv éva pa&{\%)dm uTrooTei gnuid, Ba el va
avrikaraoTabei. Ta pagiAapakia Kar ol ETevBUGEIS aTtd a@pwdeg UAIKG EVBEXETAI val pBApOUV pe T Xprion
Kal Ba ETTel va EAEyXOVTaI avel TAKTE XPOVIKG SIaaTAPATA, Yia pwyés A GMn dnuid.

* BeBaiwBeire 611 ) TOOBETNOT, N TTPOCAPHOYN, O TAKTIKAG EAEYXOG WG TIPOG T XPNCTMOTNTE TNG KOl N
OUVTAPNOT TG GUOKEUNG TIPOCTAGTOG TG AKONG yivovTal GUMQWVA e TIG TTapoUaES 0dnyieg xpriong. H
AavBaopévn TOTToBETNOT TG GUOKEUNG Bat LEIWGEN TNV TTOTEAEGHATIKOTNTA TNG OTN PEIWGCT) TOU
BopuBou. Mo owoTA ToTToBETNON, TUPBOUAEUTEITE TIG 0BNYieg TTOU ETwKAEiovTal.

« [l owoT TTPoaTadia, n ouoKzu}r\'}\npomooiag NG aKong TIPETTEN val XpnalpoTToleiTal kGibe gopd Tou
Bpiokeate o€ BopuBwdES TIEPIBANOV.

* H aKouaTéTNTal TWwV TIPOEIBOTIOINTIKWY GNUCATWY O€ EVaV GUYKEKPIKEVO XWPO EPYATIOg EVOEXETI VOl
€TMPENOTE] KATAl TN XPri0T) TOU CUCTAUATOG WUXaYWYiag.

+ H 1oTI08€TNon Twv KoAUATWY LYIEIVAG 0T HagIAapAKia EVOEXETaI val ETNPEEATE! TV AKOUGTIKN amo5oan
TWV TIPOOTOTEUTIKWY KAAUMMATWY QUTIGV.

+H peiwon Tou BopUBou pmmopei va eivar pikpdTepn 6Tav 0 XproTng popd yuahid opdogws, yuaid
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TIPOCTACICG I IMAVTEG QVATIVEUTTHPO, TIoU TTapEPRaivouy c'rr\y EMQAVEID o-rquvorroi%cng Twv pagAapiwv
KQAUMMOTOG auTIG)V Kai TIG TAEUPEG Tou Kepahiod Tou xproTn. i BEATIoT peiwan Tou BoplBou, sm)\éire
YuaAid 0paoEwS Ay TTPOaTaaiag e AETTTO ETTITTEDO OKEAETO N IMAVTEG, Yia EACIOTOTTONGT TG TTAPEUBOARG
0TV EMKAAUYN TwV PagAaPILY KAAUPHATOS QUTIGV. ngﬁr'] € TTiow 600 TO BUVATOV TIEPIGTGTEPO Tal
HaKPIC MOANIGH KO OTTOPOKPUVETE Tal QVTIKEIMEVC TIOU EVOEXETA VO ’\j)eei};)ouv MV EMKAAUYN TOU KAAGPLITOG
QauTicwy, 6TTwg HOAUBIA, KaTTEAT, KoGAATA 1) OKOUGTIKG-Weipeg. Mnv AuyideTe kau inv aMadgTe To oxrnpa Tou
oTeNEKouG Kepaiou, kaBwg Ba pmopouat va TipokAnBei xahapn eQappoyn kai SIappoég rxou.

+ Ta rpoaTaTEUTIKG KAAUWHOTA QUTIWV TTou ToTToBEToUVTaI OE Kpdvog diaiBevial ot peyaha peyédn. Ta
TIPOCTATEUTIKA Ka)\Uguc(m QUTILV TTOU GUMHop@wvovTal e Ty 0dnyia EN 352-3 diariBevral oe peaaia fy
IKPA 1) Jey@ha peyEDn. Ta TpooTaTeuTIKA KOAUMUOTA QUTIWV O Leadia eyéBn KaAUTITOUV TO gsva)\UTspo
JEPOG TwV XPNOTWV. Tal TTPOGTATEUTIKA KAAUULIATA QUTICV OE PIKDA 1 PEYEAQ eyEDN eival OXESIAOEVA Yiat
Toug XPrOTES i Toug oTToioug Ta peaaia LeyéBn Sev eival kardMnAa.

+ Orav xpnoipotroieital oUpguva e Tig OBnyieg Xpriong, auTr| ) GUCKEUN TIPOCTAGIOG TG AKOAG GUMRAMe!
0T peiwarn g ékBeang TG00 O€ CUVEXEIG opﬂéoug, OTIWG B|opr]xavm00g BopUBoug kai BopUBoug amd
OXMHATCl Kall 0EPOTKAQN, KaBLG eTiong Kai O TIoAU Suvarolg kpouaTikoUg BopUBoug, OTIwG ae
TupoBoNiapoug. Eivar duakoho va ipoBAepBei 1) amapaitnm ry/kal TTpayuaTIKr TTpoaTagiol TG aKonG Trou
emmuyydverar kard Ty £kBean o€ waTikoug BopuBoug. Ogov agopd Toug TTUPoBONIBKOUG, N ATT600N
ETMPEACETa T TO €150G TOU OTTAOU, TOV APIBO Twv E%o)\u'uv, N owoTn emAoyn, TomoBéman kai Xpron g
OUOKEUNG TTPOOTAGTAG TG aKorg, TV KATAAANAN GpovTida TG GUTKEUNS Kal aMoug TrapdyovTeg, EQv
KO 0OG QIVETaI VOl €IVl PEIWHIEVN ) OKOUTETE EVaV PETAMIKG FXO A GQUPIYHA KaTE T DICPKEID ) LETA amTo
omoladmoTe ékBean ot BpuBo (upTEPIAAHBAVOPEVIIY TwV nupoBo)\lcutbvér'] yia onomvérgrrom GMo Aéyo
uToyiGleaTe POBANUa oMV aKo, N aKkor) aag EvOEeTal va Bpioketal o€ Kivouvo. Ma va pdbere
TIEPIOTOTEPA OXETIKA PE TNV TIPOCTATIT TNG AKORAG OO KpouaTikoUg BopUoug, eTmiokeBeite T dieuBuvon
www.3M.com/hearing.

+ O mepiopiopdg TG e106d0u aTiuaTog €xel 1oxU povo yia emimeda Tou dev umrepBaivouv Ta 250 mV RMS.

* Tar peyéBn Tou OTeAEXOUG KePaNOU Kall Tou KAAUPPATOG KEQOIOU ivail HIKpS, PeEaaio Kai peyaAo Kai yia To
TIPOCGIPTNHA KPAVOUG TO éyeBOg ivall PeyaAo.

MPOXOXH
KINAYNOY. EKPH=HZ EAN H MITATAPIA ANTIKATAZTAGEI ATO EXGAAMENO TYMO. AMOPPINTETE
TIZ XPHZIMOMOIHMENES. MMATAPIES £YM®QNA ME TIZ OAHTIES

ZHMEIQZH

« MapdTi 01 GUOKEUES TTPOCTATTG TNG AKOAG GUVIGTWVTCH %IG TipoaTacia amd TG BAABEPEG TUVETTEIES TOU
kpouaTikoU BopUBou, n BaBuooyikr) KAipaka Meiwong ©opiBou (Noise Reduction Rating - NRR) Baaicetal
oMV £5a08Evnan Tou auvexoUg BopUBou Kai evagyeTal va pnv amoreAei 0pBo Seikm mg TpoaTaaiag Tou
pmmopei va emTeuyBei kamdi Tou waTikoU BopUBou, OTIwG Twv TIUPOBONIGHWY.

*E4v1oNRR xpnc&nonowhm yia mv ekTilnon mg TpoaTaaiag evog TuTmkol xwpou epyaaiag, n 3M ouvioTd
T peiwon Tou NRR karé 50% 1} c0pgwva e Toug 10XUOoVTEG KavovIapoUg.

+ AuT n) GUOKEUN TIPOOTATIAG TNG AKONG TIEPIOPIE! TV ETTIBPACT) TOU AKOUGTIKOU GHATOG Wuyaywyiag ae 82
dB(A) aTo auri.

* AuT TO TIPOIGV TTOPE Va ETMPENDTE] APVNTIKG ATO OPICHEVES XNIKES ouaTeg. Mepaimépw TTAnpogopies Ba
TIPETTEN VOl {NTAOETE OO TOV KATAOKEUADTH.

* 210V Kavadd, ol xprioTeG KpAvoUg TIoU GUVAUGEETAN L€ TIPOOTOTEUTIKG KOAUULOTA QUTIGV TTPETTE! VOl
avarpégouv ato TpoTUTIo CSA Z94.1 GXETIKG e Tov Ewuqxavmé egomAiopd poaTaciag KeQaAiol.

+ Epog Beppokpaaiag Aemoupyiag: Ao -20°C éwg 55°C

+ E0pog Beppokpaaiag amobikeuong: Amo -20°C éwg 55°C

* Bdpog ouokeurig mpoaTaadiag mg akorig: HRXS220A = 351 g, HRXS220P3E = 369 g, HRXS221A =353 g,
HRXS221P3E =371¢g

Me 1o Trapdv, 1) 3M Svenska AB dnAdver 61t Ta akouaTikd 3M™PELTOR™ mmAnpolv Tig ouaitdelg TipoUToBEaeig
kal GMeG dIATAEEIG TToU TrapamiBevTal OTIG QVTIOTOIXES 00Ny iEG. ZUVETTLG, TIANPOUV T npoUnoeéom%ym onuavan
CE. Me 1o Trapdv, n 3M Svenska AB dnAwver 611 0 TUTIOG padio@uvikoU e5oTAIooU fpaélmpwvmég EKTNG]
ouppop@wvetal We v Odnyia

2014/53/EE. To m\r’]ps‘g3 Keipevo me SMAwang aupudpewang mg E.E. diariBetar amv akoAouBn nAextpovik
diguBuvan; http://www. M.oom/ﬁleltor/doc To TIPOIOV EAE) G%KE Ka eykpiBnke oUp@uva e Ta potuTia [EN
352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-6:2002, EN352-8:2008].
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K la emmAgov TAnpogopieg, emmkovwviaTe e v 3M o xwpa ayopag f pe mv 3M Svenska AB Vamamo.
Ta gToixgia emkovwviag, Beite Tig TEAEUTaieS GENBEG GE AUTO TO EYXEIPIDIO XPNaNG. AUTO TO TTPOIGY
= TepiExel NAEKTPIKG Kall NAEKTPOVIKG sﬁapm)tma Kai Gev ngénm val aTTOPPITTTETAN Jadi HE Ta KAVOVIKG
aroppippara. i {TaTa amoppIYng NAEKTPIKOU Kall NAEKTPOVIKOU EEOTTAIOHOU, CUHBOUAEUTEITE Tig
TOTTIKEG OONYiEg.
MioTotronTiké EAEyxou Koivoroinpévou ®opéa olpgpwva e Tv odnyia 89/686/EOK:
PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974
0“ Mnv ouvBuadeTe TTaNEG kal Kavoupyieg pmmarapieg. Mnv auvBUAZETe AAKOAIKEG, KAVOVIKEG
w@  ETAVOQOPTICOMEVEG pTTaTapiES. [a TN GWOTH améPPIYN TG UTTATAPICS, AKOAOUBROTE TOUG TOTTIKOUG
KavovIGHOUG amméppIYNG OTEPEWV OmTORATWY.

ZYMMOP®QZH ME EMC (HAextpopayvntiki Zupporétnra)

AuTA) N GUOKEUR GUPHOPQWVETAI L TO Mépog\g 5 Twv kavovwy FCC (Federal Communications Commission -

OpooTovdiakn Emmmpotm Emmikoivuvicv). H Aeroupyia Siémreran amd Tig e6fig 5Uo mpoumoBéaeic: (1) H mapouoa

OUOKEUR aTrayopeUeTal va Tipokahéael BAaBepr) TapepBoAn, kai (2) n TiapoUoa GUOKEUN TTPETTEI val GExeTal kiBe

}\mpeuﬁq)\r'] Tiou AapBavel, oupmepIAapBavopEvNG TG TrapeuBoAG TTou UTTopei va TIpoKaAEGE! aveTnBiUNTN
erroupyia.

Zrlgsiwcn: Autr n auakeun €xel eEAeyxOei ka ykpiBei wéngogm OUHLGP@WOT PE Ta OpIat IOl Yn@IOKr) GUOKEUR

B Kamyopiag, aupgwva pe 1o pépog 15 Twv Kavévwy FCC. Autd Ta opia eivar oxedIaouéva yia va Trapéxouy

€0hoyn TipoaTaaia amo PAaBep TapeUBoAr Oe OIKIaKr EyKATAOTAGT, AUTIgr] GUOKEUN TIapAyel, XoNGIUOTIOlE! Kal

MITTOPEI Va EKTTEUWEI EVEQYEID PODIOTUXVOTATWV Kall, EQV BV EXEI EYKATOOTORE! Kall BEV XPOTHOTIOIETal GURPUV

VETIG oénvieg, ptropei va TrpokaAéael BAaBepég TrapeuBoAég aTig padioeTikovwvieg. Q0TO00, dev UTIGPXE! Kaia

€yyunon ot dev Ba TrpokUYouv TIAPEPBOAEG OE GUYKEKPIUEVN eyKaTdaTaoT. EGv auth n GUOKeUr TTPOKOAEDE!

BAaBepég TapepBoAEg, of omoieg urrogoUv Va TIPOCBIOPITTE e CTIEVEPYOTTOINGT Kall EVEQYOTIOINGM TG GUOKEUNG,

0 XPAOTNG TIaPOTPUVETaI Vol TIpoaTTaBraEl val SlopBwael Ty TrapepBoAn, AauBavovTag éva f TiepioaoTepa amo Ta

TIOPAKATW PETPAL

- Emavampooavarohiopdg A emavaromoBéTan mg kepaiag.

- Algnon g amoéaTaong Petagd Twv U0 GUOKEUWY TToU ETTPEACOVTA.

- ZupBouAeuteite TV Texviki) YTnpeaia mg 3M.

KAMIA TPOTOTTOIHZH: O TpoToTioIAGEIS G QUTH T GUCKEUT amayopeUETal va Tipayparomololval Xwpig T

yparTTr ouykaréBeon g Etaipeiag 3M. Or pn e§0uaiodotnpéveg TPOTIOTIOINTEIG EVBEXETAI VOl AKUPWOOUV TV

€yyunan Kkai Ty e§ouaia Tou XpAoTN va XeIPICETal T GUOKEUN).

EFTYHZH KAI NEPIOPIZMOZ EYOYNHZ

Znpeiwan: O1 rapakdTw dnAwaeig dev 1axUouv atnv AuaTpahia kar o Néa Znhavdia. Or karavahwrég Ba
TIpETEN val Boaiovial oTa VOIPA SIKaIUATE TOUG,

EMMYHZH: Zmy mepimmwon tou orolodniore mpoidv Tou Topéa Mpoawikrig Aogaleiag g 3M Kpiei
ENQTTWATIKG 000V Apop( T0 UAIKO Kall TNV KATAOKEUN 1) 56V CUPLOP@UIVETa He OTTOIBITIOTE pryi eyyunan yia
£vav OUYKEKPILEVO OKOTTO, 1) HOVaBIKr utroxpéwan Tg 3M kai n Siki oag amokAeioTiki amognuiwan Ba eival,
K m OIoKPITIKT EUxEpEIa TG 3M, ) QVTIKATGOTOOT 1) N EMOKEU 1 1) EMOTRORN TG TIAG AYopag Twv ev Adyw
€GapMUATWY 1} TwV TIPOIGVTWY, KATGTTIV £yKalpng EIB0TTOINGNG OXETIKA LE TO (TN EK PEPOUG 0G Kall KATOTTIV
smgs}qaiwon ol anoe'Ksucr{_, Ir_]lcuvrr'_]prg Kall Bémﬁn T0U ﬂgo'l'évrog \/(_\l'vowal Uﬂuﬁ)wva JE TIG yparTé
o&ﬂxjsimé 3. EKTOZ AITO TI2 MEPIMTQZEIX NOY AMAFOPEYETAI AIANOMOY, H MAPOYZA EMTYHEH
EINAI ATIOKAEIZTIKH KAI ANTIKAGIZTA OMOIAAHMOTE PHTH ‘'H EMMEXH ETYHZH
EMMOPEYZIMOTHTAE, KATAAMAHAOTHTAZ T'A £YTKEKPIMENO ZKOMO 'H AAVAH EMTYHZH MOIOTHTAZ
‘HAYTEZ MOY NMPOKYMTOYN AMNO KAGIEPOMENO TPOTMO EMIOPIKON XYNAAAATON, EGIMO H
EMMOPIKH NMPAKTIKH, EZAIPOYMENOY TOY TITAOY KAI KATA THX MAPABIAXHX EYPEZITEXNIAZ.
ZUpcg(:)vu e TV Trapouaa eyyanan, n 3M Bev el kaia uTtoxpéwan, GE 0TI Agopd OTIOI0BTTOTE TIPOIOV
QmToOEIXBel QVaTTOTEAEATIKO, AGyw QVETTapKOUG 1 aKaTAMNANG aTroBikeuang, XeIpIopoU A auvipnang, Gt ol
agopd TV aduvaia TPNANG TwV 0BNYILV T TIPOIGVTOG f yia oTroladnToTe petarpor 1 (i pokAnBei ato
TIPOIGV AOyw amuxfHaTog, apEAEIag r KaKAG XprRong.

MEPIOPIXMOZ EYOYNHZ: EKTOZ AMO TIX NEPIMNTQZEIZ MOY AMArOPEYETAI AIANOMOY, ZE KAMIA
MEPINTQXH H 3M AEN EYOYNETAI 1A OMOIAAHTMOTE AMEEH, EMMEZH, EIAIKH, TYXAIA'H
MAPEMOMENH AMQAEIA H ZHMIA (£YMNEPIAAMBANOMENHE THE AMQAEIAZ KEPAQN) MOY
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NMPOKYMTOYN AMO TO MAPON MPOION, ANEZAPTHTA AO TH 2XETIKH NOMOAOTIA. Ol

AMNOZHMIQZEIX MOY OPIZONTAI ZTHN MAPOYZA EINAI ANTOKAEIZTIKEZ. KAMIA TPOMONMOIHZH: O

T ononow’goug O€ QU TN GUOKEUN QTTaOPEUETal Va TIPQYHATOTTIOI00VTaN XWPiG T YPOITTT) GUyKaTaBeon Tng
Taipeiag 3M. O1 pn e§ouaiodotnéveg TPOTIOTTOINTEIG Evéegmu va aKUPWaoUV TV eyydnan kail mv e§ouaia rou

EKKWPEITaI TUMPWVa PE TOUG kavoveg g OpoaTovdiakng ETTpoTmig ETTkoivuwvity, of 0TToiol ETTITPETTIOUY T

Aerroupyia autfig TNg auoKeurg.

EPFAZTHPIAKH METPHZH THX EZAZOENHZHZ

Emegiynon Twv mvakwv e§aaBévnong:

Eupwmaiké Mpéruro EN 352

A1 Zuyvemra (Hz)

A:2 Méoog 6pog e5aabévnong, Mean att (dB)

A:3 Tumikr amrékAion, St dev (dB)

A4 YmoteBeioa Tipn TpoaTaaiag, APV (dB)

A:5 H = Extiunon mpoataaiag mg akong yia Axoug uwnAig auxvomrag (f = 2000Hz).

M = Extipnon mpoaTaciag g akong yia fixoug peaaiag auxvomrag (500Hz < f < 2000Hz).

L = Extipnon TpoaTaaiag Tg aKkorg yia fixoug xaunAig auxvomrag (f < 500Hz).

Npotumo H.N.A. ANSI §3.19-1974

B :1 Zuyvémra (Hz)

B :2 Méoog 6pog e§aabévnang, Mean Att (dB)

B :3 Tumikr amékAion, St Dev (dB)

‘Orav n GUOKEUN TIPOCTAGTEG TG KONG XPNOTHOTTOIEITAI UGV HE TIG 0BNYiEg, To mimedo BopUBou Trou
EI0GYETAI OTO AUTI EVOG ATOLOU UTTOAOYICETaI KA npocémor] amé m 6|aﬁ?£d JETagy Tou aTaBIopEVOU
oUp@wva Pe v kAipaka A emmédou Tou BopuBou TrepIBAANoVTOG kai Tou

Mapédeypa

1. To emimedo BopuBou TrepIBaMovTog dTTwg utroAoyidetal aTo awri eival 92 dBA.

2. ToNRR eivai 23 vieoiutiéA (dB).

3. To emiedo BopUBou Trou eiodyetal aTo auti IcouTal TrepiTrou pe 69 dB(A).

MPOZOXH: ' BopuBiwdn TrepiBAMOvTa Trou ETTIKpATOUV GUXVOTHTES KaTW Twv 500 Hz, TipéTrel va
Xpnaiuorroigital 1o ermimedo BopuBou TepIBaMovTog, aTabpiopévo aluewva pe TV KAipaka C.
Nporutro AuoTpahiag/Néag Znhavdiag AS/NZS 1270:2002

C 1 ZuyvomTeg SoKIMWY

C :2 Méoog 6pog eGaaBévnang, Mean Att

C :3 Tummiki} amékAion, St Dev

C 4 Méon Tipr peiov SD

ZupBard Bropnyaviké kpdvn ao@aleiog

EN352-3:2003: Autdl Ta TTPOOTATEUTIKA KAAUHUCTC QUTIGV Bl TTPETTE! Vol ToTToBETouvTal Kall Vol g(pr]mponomﬂvrm
u6vo aTa Blopnyaviké kpavn acealeiag Tou TrapatiBeviai otov Mivaka D. AS/NZS 1270:2002: Auta Ta
TIPOCTOTEUTIKG KAAUULOTO QUTIGV EAEYY rg(c(v g€ ouvduaopd e Ta akdAouBa Biopnyavika Kpavn ao@aleiag Kal
EVOEXETaI v TIAPEXOUV SIQOPETIKA ETTITTES TTPOCTATIOG £GV TOTIOBETNBOUV OE DICPOPETIKA KPAVN.
Emegiiynon Tou Trivaka OETIKG pe To TTpoadpTnpa Biopnxavikod kpdvoug aopaAeiag:

D :1 KaraokeuaoTrg kpavoug

D :2 Mového Kpévoug

D :3 Mpoodpmua Kpavoug

D :4 MéyeBog kepahioU: S = pikp6, M = peaaio, L = peyého

E=APTHMATA

HRXS220A, HRXS221A, HRXS221A-NA

E:1 Z1éhexog kepahiol (avogeidwro atadihi, PVC, PA)
E:2 20ppa aTeAéxoug kepahiol (avoggidwto atadh)

E:3 Z0vdeon dUo aneiwv (POM)

E:4 Ma§hapdii (taivia PVC kai agpdg ToAuoupeBavng)
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E:5 EmevdUoeig amd agpwdeg UNKG (appdg ToAuoupeBavng)

E:6 E§apmua autiot (ABS)

E:7 Mavdaho (PA)

E:8 Koupri On/OffMode (TPE)

E:9 Kouprri [+] (TPE)

E:10 Koupi [-] (TPE)

HRXS220P3E, HRXS221P3E, HRXS221P3E-NA

E:11 Bpayiovag utroompikiko e§apmiuarog auiod (Avoggidwro atadi)

OAHTIIEZ EQAPMOIHZ

Iréexog kepaAiod

F:1 Z0pete £qw Tal s{apTr'Eam auriou Kal TEGZBPFTE T0 EMAVW LEPOG, KaBLG To KaAWSIO TIPETTEN val BpiokeTal OTO
EEWTEPIKG PEPOG TOU OTEAEXOUG KEQAAIOU. epocappémz T0 ﬂlpog\ng egaptnpdmwy autiol aUPOVTAG Ta ETTAVWL
) KAmW eV KATATe T0 OTEAEXOG KEQaAIOU aTn 6éan Tou. F :3 To aTéAexog kepaiol Ba Tpémel va TomoBeTnbei oto
€MAVW PEPOG TOU KEQOAIOU TG,

MpocdpTnpa Kpdvoug

F:7 Eioayayete 10 TpOOGPTNA KPAVOUG OTNV UTIOB0X( TIOU UTIAPXE GTO KpAvOg Kail aogaNiaTe To aTr) BEon Tou
(F:8) F:9 Aerroupyia epyaaiag. INa va ahageTe T ouokeur] amd Tn Aeimoupyia eaepiopol om Aeitoupyia
£pYaTiag, TATOTE Ta gUPHATA TOU OTEAEKOUG KEQAAIOU TTPOG Tal LETT €W GTOU OKOUGETE £val «KAIK» Kail OTIG 300
TiAeUpéG. BeBaiwbeite Ot Ta eGapTuaTal auTioU Kail Ta gUpHaTa Tou OTEAEXOUG KEQAAIOU dev TTE(OUV T GKkpn Tou
kpavoug 6rav BpiokeaTe ot Aeimoupyia epyaaiag, kaBg pTopei va TpokAnGel Siappor eogt'JBou F:10 Aemoupyia
cgausplcuqu. ATTOQUYETE Vel TOTTOBEMOETE Tal EG0pTAATA AUTIOU ETTAVW OTO KPAVOG 8—9 11), 616 eumodiceTal o
€40€EPIONOG.

OAHTIEZ XPHZHZ

Evepyotroinon Kai oTrevepYoTToinam Twv aKOUGTIKWY

MamoTe Kai kpamaTe Trampévo To kouptri On/OffMode (E:8). Eva nynTiké prjvupa Ba emBeBaiioer myv
£VEPYOTTOINGN 1 TV CTEVEPYOTTOINGN.

Mpoaappoyn évraong padiopwvou

[MammaTe T KoupTT + A T0 — yid VO TIPOOGPUOOETE TNV VTaaT) Tou padiopuvou. YTTAPKOUV OKTW eTTiTTeda £viaong,
T0 XaUNAGTEPO QTG TaI OTTOIA Eivall N GTyaoT, WOTE VO EXETE T SUVATOTNTA v AKOUTE OTTO TNV eGWTEPIKT €i0030.
Avaliton otadpou

MamgTe 1o koupri On/OfffMode yia va avagnmioete évav oTaBpd. Eva nxnriko pivupa 8a emBeBaiiioer:
«Avagftnon aTaBuoUy. MamoTe To koupTti + ) To — yia va aAAageTe aTaBuo. Eva nynTiké prvupa Ba oag el og
Trola GUVATHTA BpioKeaTe kai Ba akoAouBNOE! Evag GUVTOHOG fXOG GTAV TIPAYHCATOTIOINOETE £5050 ATTO T
Aerroupyia avadAtnong oTabpou.

Amobiikeuon oTabuol

MamaTe kan kparhaTe Tampévo To kouptri On/OffMode yia va ammoBnkeloeTe évav aTabpd, evi BpiokeaTe o€
Aemoupyia avadmaong aTaBuov. la va TpooTTeAGoETE TOug TTPOETTIAEYEVOUG OTABUOUG OTIG, TIATAOTE TO KOUWTT
On/OfffMode £wg 6ToU AKOUGETE T0 NXNTIKO VUG «ATTOBRKEUpEVOS OTABUOG. MaTATTE + 1 — yia va
TepInynBeiTe aTOUG TTPOETIAEYpEVOUG OTABKOUG.

AMayn padlogwvikig ouxvorntag AM/FM (u6vo yia cuykekpipéva HovTéAa)

Mamate 1o koupi On/OfffMode yia va aMégete T padiogwviki auyvetnTa. Eva nynTiké pavupa Ba
emBeBaiioer: «Padiopwvikr auyvoTTan. MamaTE To KOURTT + 1 T0 — yia va 0AAGETE padIoQuVIKY) GUXVOTNTa.
Akpdaon péow g urrodoxrg ewrepikig e10600u 3,5 mm

ZUVBEDTE HIOl EGWTEDIKI GUTKEU PEW TG UTTIOB0XNG £10650U 3,5 MM XpnaIHOTOIVTAG KaAWSIO TIayoug 3,5
mm (ayopddetal &)éwpmd). TamaTe 10 KOURTT —yia val OPIGETE TV £vTAOT) TOU paBIOPUIVOU GTO XaHNAGTEPO
€TTimedo kal oTnv aBopuBn AEIToupyia, TIPOKEIEVOU VOl EVEPYOTTOINTETE TNV AKPOOOT LE TNV EEWTEPIKI GUTKEUH.
[MpoCapU6aTE TO ETTITIEDO AXOU OTNV EGWTEPIKY) GUOKEUR.

Autépam amevepyoTToinan

H uokeur) Ba amevepyoTroleiTal HETA amo TEvTe (Wpeg adpavelag. AUTO UTIOBEIKVUETaI OO Eva NYMTIKG UiVUM:
«AuTopaTn (mevspHonoinon» Kal akoAoUBEITaI amTd Hict EIPG TUVTOMWY XWV. ZTN GUVEXEID, N GUTKEUN Bal
amevepyoToleital. [amiaTe OTToI00RTIOTE KOUTT YIa Va OTTOQUYETE TNV QUTOLOTT CTTEVEQYOTIOINGN.
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KAGAPIZMOZ KAI YNTHPHZH

XpnaipotoifaTe éva Travi Bpeyuévo ot JeaTd vepod Kai oamolvi yia va KaBapioeTe To EGTEPIKG Twv eGaptnudmwy
auTioU, Tou aTeAEXoUG KEQAAIOU Kal Twv PagAapIGV.

THMEIQZH: MHN Bubicete ™ ouokeur) TpoaTaciag akorig o€ vepd. Eav r}cuoKsur’] Bpaxei armé Bpoxn 1 18pwra,
YUPIOTE T TIPOCTATEUTIKG KAAUUHOTOl UTIGV avATToda, apaipéaTe Ta PagiAapdkia Kal Ty ETTEVOUCT) aTTo
apPWwOEG UAIKO Kl PRTTE TN VO OTEYVWOE! TIPOTOU TN ETTAVACUVAPHOAOYATETE. Tal pagiAapdKia Kai of
€MeVOUOEIG OO apPUOEG UAIKO EVOEXETaI VOl %Supoov e T xprion kau Ba TRETTEN va EAEyovVTal avd TaKTd
XpOVIka SiaTipaTa yia pwxué; Kai diappoég EQV Ta XpnaILOTIOIEITE TaKTIKG, N 3M ouvIaTa va avTikaBioTae Tig
€MEVOUTEIG OTTO agpu’uésg UAIKG Kal Ta paiAapakial TouAdyioTov S0 popég EMaiug, TIPOKEILEVOU va SIampEiTe
0oTabepd Ta eTTiTEd TUXGV PBOPAS Kall VOl SI0CPANICETE TNV LyIEIVA Kal TV avean. Ev éva pagiAapdii utrooTei
{nid, Ba mpémel va avTikaraoTaBel. BA. Evotnta « AvIaAQKTIKGY TTapaKkATw.

Liampeite o TIPOCTATEUTIKA KOAUMATA QUTILY KaBOPA Kl OTEYVA Kal aTToBnKeUETe OE Kavoviki Beppokpacia
dwyariou, o KaBapd, N MOAUCHEVO XWPO TTPIV KAl LETCI TN XPAOT.

AQAIPEZH KAI ANTIKATAZTAZH TQN MAZIAAPIQN

G:1Ta va agaipéaete To pagAapaki, aUpeTe Ta dAXTUAG aag KATw amé T akpn Tou pagiAapiol kai TpaBhTe
01abepd TPOg Ta £5W.

G:2 Mol va 10 avTIKATOOTAGETE, TOTTOBETATTE TV ETTEVOUCT aTT6 appudEeg UAIKO. BeBaiweiTe 61 emmAEVETE TO
owaTo Téiyog emévduang. To Taog g véag emmévauang amd agpwdeg UAIKG Ba TIpETEr va eival GpoIO Pe autd
NG EMEVOUCTG TTOU QVTIKOBIOTATE.

G:3 21 ouvéxela, TomoBeaTe pia TTAEupd Tou pagiAapiod aTnv ea0)1 ToU EGaPTAKOTOG AUTIOU Kail TTIEDTE TV
avtiBem TAeupd Ewg 6Tou To pagAapdki aapaliael aTn B¢an Tou.

ANTIKATAZTAZH TQN MMATAPIQN

AmopakpUvete To pavdaro H:1 pe Ta dayTuld oag.

H:2 Avoicre 1o €¢apmua auTiod.

H:3 TomoBeTraTe ) avTIKATOOTAGTE TI pTTaTapies. BeRaiwBeite 61 ol Mool avriaToiolv oTa oUpBoAa.
H:4 Kheiome 1o e§diptnua auTiol kai aoaioTe 1o pévdaho.

ANTAAAAKTIKA KAl A=EZOYAP

Zet uyieivig 3M™ PELTOR™ HY220

et uvlslvr']geﬂou arroreAeital amo 3Uo AeTTTg emevdUoEIg amo agpdes UG (DK034), SUo Trayiég emevBuaei
amd appwdeg UNIk6 (DKO042) kai 0o HagAapdaKia TTou TIpoaapTwvTal OTo 5pTnHa auTioU.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - MpooTareuTikd pluﬁ_l

¥prong MpoaTareutikd piag xprong yia Ta pagAapdkia. H cuokeuaaia mepiéxel 100 Zebyn.

KaAwdio 3,5 mm 3M™ PELTOR™ FL6CE

Kahwdio 3,5 mm yia o0vdeon e eGwTepIk CUTKEUR

Zestaw stuchawkowy 3M™PELTOR™ WorkTunes™ Pro FM Radio: HRXS220A, HRX220P3E

Zestaw stuchawkowy 3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro FM Radio: HRXS220A, HRX220P3E

Wstep

Dzigkujemy Paristwu za wybér rozwiazan komunikacyjnych 3M™ PELTOR™! Witamy w nowej generacji
komunikacji ochronnej.

Informacje dotyczace bezpieczeristwa

Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia prosimy przeczytac ze zrozumieniem wszystkie informacje
dotyczace bezpieczenstwa zawarte w niniejszych instrukcjach oraz ich przestrzegac. Prosimy zachowac niniejsze
insfrukcje na przysziosc.

Uzycie zgodnie z przeznaczeniem

Zestawy sftuchawkowe 3M™ PELTOR™ majg na celu zapewnienie ochrony przed niebezpiecznymi poziomami
halasu oraz glosnymi dzwiekami, jednoczesnie umozliwiajac uzytkownikowi slyszenie otoczenia za posrednictwem
mikrofonéw zewnetrznych. Oczekuie sie, Ze wszyscy uzytkownicy przeczytaja ze zrozumieniem przedstawione
instrukcje uzytkowania oraz zapoznaja si¢ ze sposobem korzystania z tego urzadzenia.
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Wyjasnienie znaczenia stow ostrzegawczych

A OSTRZEZENIE:  Informue o niebezpiecznej sytuagji, kidra — jesli sie jej nie uniknie — moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen lub $mierci.

/A PRZESTROGA:  Informuie o niebezpiecznej sytuacji ktdra — jeslisie jej nie uniknie — moze
prowadlzi(; gr? drobnych lub umiarkowanych obrazen iflub szkéd na dobrach
materialnych.

UWAGA: Informuje o sytuacji, ktéra — jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzié do szkod
na dobrach materialnych.

A\ OSTRZEZENIE

* Nieprzestrzeganie zalecen i informacji zawartych w ninigjszej instrukcji znacznie pogarsza ochrone
zapewniang przez nauszniki.

+ Ochronnik stuchu ogranicza narazenie na niebezpieczny hatas i inne glosne dzwieki. Niewtasciwe
stosowanie lub niestosowanie ochrony stuchu we wszystkich sytuacjach narazenia na niebezpieczny
hatas moze prowadzic¢ do utraty lub uszkodzenia stuchu. Informacje na temat wiaéciwego stosowania
ochrony stuchu mozna uzyskac u inspektora lub znalez¢ w instrukcjach uzytkowania; mozna tez skontaktowac
sie z Dziatem Wsparcia Technicznego 3M.

+ Nauszniki, a zwtaszcza poduszki, ulegaja zuzyciu i nalezy je czesto sprawdzaé pod katem pekniec i
nieszczelnosci. W przypadku regulamego uzytkowania ochronnikow stuchu 3M zaleca wymiang poduszek i
piankovg/ch wkiadek co najmnie] dwa razy w roku w celu zachowania zdolnoci tumienia, higieny i komfortu.
Jedli poduszka jest uszkodzona, nalezy ja wymienic. Poduszki i piankowe wktadki moga ulegac zniszczeniu
podczas uzytkowania i nalezy je regularnie sprawdzac pod katem pekniec lub innych uszkodzen.

+ Nalezy dopilnowac, aby ochronnik stuchu byt zaktadany, regulowany, regulamie sprawdzany pod katem
zdatnosci do uzytku oraz konserwowany zgodnie z niniejszymi instrukcjami uzi/\kowania. Nieodpowiednie
dopasowanie ochronnika zmniejsza jego skutecznos¢ ttumienia hatasu. Informacje dotyczace
odpowiedniego dopasowania znajduja si¢ w dofaczonych instrukcjach.

+ W hatasliwym otoczeniu nalezy zawsze nosi¢ ochronniki stuchu, aby zapewni¢ odpowiednig ochrong.

+ Podczas korzystania z urzadzenia rozrywkowego styszalno$¢ sygnatow ostrzegawczych w konkretnym
miejscu pracy moze by¢ ograniczona.

+ Dopasowanie wkiadek higienicznych do poduszek moze wplywa¢ na wiasciwosci akustyczne nausznikow.

* Redukcja hatasu moze by¢ ograniczona, jesli paski okularéw, gogli lub maski oddechowej znajduja sie
pomiedzy uszczelniajaca powierzchnia poduszek nausznych a bokami glowy uzytkownika. Aby zapewnic
optymalng redukcje hatasu, nalezy wybiera takie okulary lub gogle z cienkimi i ptaskimi paskami, ktore
zapewniaia o%ramczony kontakt z uszczelniajqcahpowierzchniq poduszek nausznych. Nalezy zwiazac diugie
wiosy z tytu glowy i usung¢ wszelkie przedmioty, ktére moga zmniejszy¢ uszczelnienie nausznikow, na
przyktad otowki, czaﬁki, bizuterig, stuchawki douszne. Nie zginaé ani nie zmienia¢ ksztattu pataka nagtownego,
poniewaz moze to skutkowac poluzowaniem i zmniejszy¢ skutecznos¢ ochrony.

+ Nauszniki mocowane do kasku maja rozmiar L. Nauszniki spetniajgce wymagania normy EN 352-3 majg
rozmiar S, M lub L. Nauszniki w rozmiarze M sa odpowiednie dla wigkszosci uzytkownikow. Nauszniki w
roz{miarze S lub L sg przeznaczone dla uzytkownikow, dla ktorych nauszniki w rozmiarze M sg za duze lub za
male.

+ Jesli nauszniki sg noszone zgodnie z instmkcg']ami uzytkowania, pozwalajg zredukowac narazenie zaréwno na
ciagte halasy, takie jak hatasy przemystowe i hatasy emitowane przez pojazdy i samoloty, jak i na bardzo
glodne hatasy impulsowe, takie jak strzaty z broni palnej. Trudno jest przewidzie¢ wymagany ilub rzeczywisty
poziom ochrony stuchu podczas narazenia na hatasy impulsowe. W przypadku strzatéw z broni palnej na
zdolno$¢ tumienia wptywaja elementy takie jak typ broni, liczba wystrzelonych nabojow, wiasciwy wybér,
dopasowanie i uzytkowanie ochronnikéw stuchu, dbato$¢ o odpowiednig ochrone sfuchu oraz inne czynniki.
Jesli w trakcie narazenia na hatas lub po ustaniu tego hatasu (dotyczy to takze strzatéw z broni palnejj stuch
wydaie sie przyttumiony, jesli styszy sie dzwonienie lub brzeczenie lub jesli z jakiegokolwiek innego powodu
podejrzewa sie problemy ze styszeniem, stuch moze by¢ zagrozony. Wiecej informacji na temat ochrony
stuchu przed hatasem impulsowym mozna znalez¢ na stronie internetowej www.3M.com/hearing.

. gﬁﬂrgniczenie sygnatu wejsciowego jest zachowane wytacznie dla pozioméw nieprzekraczajacych 250 mV
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+ Dostepne rozmiary pataka i przythicy — S, M, L; dostepny rozmiar mocowania kasku — L.
UWAGA
W PRZYPADKU UZYCIA NIEWEASCIWEGO TYPU BATERII ISTNIEJE RYZYKO WYBUCHU. ZUZYTE
BATERIE NALEZY UTYLIZOWAC ZGODNIE Z WYTYCZNYMI

UWAGA

+ Chociaz ochronniki stuchu mozna polecic jako ochrone przed szkodliwymi skutkami hatasu impulsowego,
wskaznik redukcji hatasu (NRR) opiera sie na tumieniu ciggtego hatasu i moze nie by¢ wiasciwym
wskaznikiem ochrony przed hatasem impulsowym, takim jak strzaty z broni palnej.

W przypadku stosowania NRR do oszacowania typowej ochrony w miejscu pracy firma 3M zaleca obnizy¢
NRR 050% lub zgodnie z obowiazujgcymi regulacjami.

« Te ochronniki stuchu ograniczaja sygnat rozrywkowy audio do 82 dB(A) styszalnosci dla ucha.

+ Okreslone substancje chemiczne moga mie¢ negatywny wptyw na ten produkt. Wiecej informacji mozna
uzyska¢ od producenta.

« W Kanadzie uzytkownicy kaskéw ochronnych w pofahczeniu 2z nausznikami musza przestrzega¢ normy CSA
Z94.1 dotyczacej przemystowych kaskéw ochronnych.

+ Zakres temperatury uzytkowania: od -4°F (-20°C) do 131°F (55°C)

+ Zakres temperatury przechowywania: od -4°F (-20°C) do 131°F (55°C)

. Wae7|§1] ht of Hearing Protector: HRXS220A =351g, HRXS220P3E -369g, HRXS221A =353g, HRXS221P3E
=3/1g

Firma 3M Svenska AB ninigjszym o$wiadcza, Ze ten zestaw stuchawkowy 3M™ PELTOR™ spelnia podstawowe
wymagania oraz jest zgodny z innymi przepisami okreéloné/mi w odpowiednich dyrektywach i wytycznych. Tym
samym spefnia on wymagania dotyczace oznakowania CE.
Niniejszym firma 3M Svenska AB o$wiadcza, ze ten rodzaj sprzetu radiowego [odbiornik radiomgl] jest zgodny z
dyrektywa 2014/53/UE. Pell\r}?/ tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujacym adresem
intemetowgm: http://www.3M.com/peltor/doc Produkt zostat przetestowany i zatwierdzony zgodnie z [EN
352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN352-8:2008].

Dodatkowe informacje mozna uzyskac, kontaktujac sig z firma 3M w kraju zakupu lub z 3M Svenska AB
X Vamamo. Dane kontaktowe znajduja sie na ostatnich stronach niniejszej instrukcji uzytkowania. Produkt
== zawiera elementy elektryczne i elekironiczne - nie wolno go utylizowa¢ w standardowy sposéb. Wytyczne
. dotyczace utylizacji sprzetu elektrycznego i elektronicznego s podane w przepisach lokalnych.
Swiadectwo badania typu wydane przez jednostke notyfikowana zgodnie z dyrektywa 89/686/EWG:
PZT GmBh, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germnay. Notify body #1974

oy Niewolnotgczyc starych i nowych baterii. Nie wolno taczy¢ baterii alkalicznych, standardowych lub
Q.’ nadajacych sig do wielokrotnego tadowania. Wytyczne dotyczagce prawidtowej utylizacji baterii sa
podane w lokalnych przepisach dotyczacych unieszkodliwiania odpaddw statych.

KOMPATYBILNOSC ELEKTROMAGNETYCZNA

Urzadzenie to speinia warunki okreslone w czesci 15 przepisow Federalnej Komisji Lacznosci (FCC). Uzytkowanie
tego urzadzenia jest dopuszczalne pod dwoma warunkami: (1) urzadzenie nie moze powodowac szkodliwych
zakldcen oraz (2; urzadzenie musi odbiera¢ wszelkie zakiocenia, w tym réwniez zaktocenia ‘)owodujqce
niepozadane dziatanie. Wazne: Urzadzenie to zostato przetestowane i speinia wymagania klasy B urzadzen
cyfrowych, zgodnie z czescig 15 przepisow FCC. Ograniczenia te zostaly ustalone w celu zapewnienia
odpomednie{(ochrony przed szkodliwymi zakiéceniami w instalacjach budynkow mieszkalnych. Urzadzenie
generuje, wykorzystuje | moze wypromieniowywac ener?(ie o czestotliwosci radiowej i jesli nie zostato
zainstalowane oraz nlt’e\ljest uzytkowane zgodnie z instrukcjami, moze powodowa¢ zakiocenia szkodliwe dla
komunikacjiradiowej. Nie mozna jednak zagwarantowac, ze takie zakiocenia nie wystapia w przypadku danej
instalacji. Jesli urzadzenie to powoduje szkodliwe zaklocenia, co mozna ustalic po%rzez wylgczenie i wiaczenie
urzadzenia, uzytkownik powinien sprobowac usuna¢ zaklocenia, stosujac jedna Iub wigce] z nastgpujacych metod:
-zmiana kierunku lub miejsca anteny odbiorczej;

- zwigkszenie odstepu pomiedzy dwoma urzadzeniami powodujacymi zaklocenia;

-kontakt z Dziatlem Serwisowym 3M.

ZAKAZ WPROWADZANIA ZMIAN: Zmiany tego urzadzenia wymagajg pisemnej zgody firmy 3M. Zmiany
dokonane w urzadzeniu bez zgody firmy 3M moga skutkowa¢ uniewaznieniem gwarancji oraz uprawnien
przyznanych uzytkownikowi na uzytkowanie tego urzadzenia.
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GWARANCJA | OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI

Wazne: Ponizsze o$wiadczenia nie maja zastosowania w Australii oraz w Nowej Zelandii. Konsumentom
przystuguja prawa wynikajace z wiasciwych przepiséw prawnych.

GWARANCJA: W przypadku gdy w odniesieniu do jakiegokolwiek produktu 3M z serii produktéw zapewniajacych
ochrong osobistg zostanie stwierdzona wada materialowa lub produkcyjna lub jesli dan){)grqdukt nie bedzie
speiniaC warunkow gwarancji przydatnosci do konkretne%(o celu, firma3M ma ﬁdynle obowigzek - a
konsumentowi przystuguje Ea\cznie $rodek naprawczy, ktory wybiera firma 3M — naprawy, wymiany lub zwrotu
kosztéw zakupu danych czesci lub produktéw; w tym celu konsument musi w odpowiednim czasie poinformowac
ﬂrmg 3M, Ze produkt bg/l przechov’v\}/wan , utrzgm any i uzytkowany z\%lodnie z pisemnymi instrukcjami firmy 3M. Z
WYJATKIEM ZAKRESU ZABRONIONEGO PRAWEM NINIEJSZA GWARANCJA STANOWI JEDYNA
GWARANCJE | ZASTEPUJE WSZELKIE INNE GWARANCJE, WYRAZNE BADZ DORQZUMIANE,
WELACZAJAC W TO GWARANCJE PRZYDATNOSCI DO SPRZEDAZY | PRZYDATNOSCI DO OKRESLONE-
GO CELU LUB INNA GWARANCJE JAKOSCI, LUB WSZELKIE INNE GWARANCJE WYNIKAJACE Z
PRZEBIEGU SPRZEDAZY, SPOSOBU UZYTKOWANIA LUB ZWYCZAJOW HANDLOWYCH, Z WYJATKIEM
GWARANCJI TYTULU | W ODNIESIENIU DO NARUSZENIA PRAW PATENTOWYCH. W ramach przedmiotowej
gwarancji firma 3M nie ma Zadnych zobowiazar wobec jakiegokolwiek Froduktu, ktory stat sie wadliwy z powodu
nieodpowiedniego lub nigprawidiowego przechowywania, uzytkowania lub konserwacji, nieprzestrzegania instrukcji
dotyczacych danego produktu; modyfikacji lub uszkodzenia produktu wynikajacych z wypadku, zaniedbania lub
niewtasciwego uzytkowania. )

OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI: O ILE NIE JEST TO NIEZGODNE Z PRZEPISAMI PRAWA, FIRMA
3M NIE BEDZIE W ZADNYM RAZIE ODPOWIADAC ZA BEZPOSREDNIE, POSREDNIE, NASTEPCZE,
PRZYPADKOWE LUB CELOWE SZKODY LUB USZKODZENIA OBEJMUJ/}%‘E UTRATEDOC ODOW
ZWIAZANE Z DANYM PRODUKTEM, BEZ WZGLEDU NA DOKTRYNE PRAWNA DOTY! ZQC/-\ODPO |ED-
ZIALNOSCI. PRZEDSTAWIONE TUTAJ SRODKI PRAWNE MAJA CHARAKTER WYLACZNY.

ZAKAZ WPROWADZANIA ZMIAN: Zmiany tego urzadzenia wymagaja pisemnej zgody firmy 3M. Zmiany
dokonane w urzadzeniu bez zgody firmy 3M moga uniewaznic gwaranci oraz uprawnienia przyznane na mocy
przepiséw Federalnej Komisji £acznosci zezwalajacych na uzytkowanie tego urzadzenia.

TLUMIENIE W WARUNKACH LABORATORYJNYCH

Wyjasnienie tabeli tumienia:

Norma europejska EN 352

A:1 Czestotliwos¢ (Hz)

A2 Ttumienie $rednie (dB)

A:3 Odchylenie standardowe (dB)

A4 Przewidywana ochrona (dB)

A5 H = Szacowana ochrona stuchu przed dzwigkami o wysokiej czestotliwosci (f = 2000 Hz).

M = Szacowana ochrona stuchu przed dzwigkami o redniej czestotiwosci (500 Hz < f <2000 Hz)

L = Szacowana ochrona stuchu przed dzwigkami o niskiej czestotiiwosci (f < 500 Hz).

Norma amerykariska ANSI $3.19-1974

B:1 Czestotiiwose (Hz)

B:2 Tlumienie $rednie (dB)

B:3 Odchylenie standardowe (dB)

Poziom hafasu docierajacego do ucha uzytkownika ochronnika stuchu, ktéry uzywa ochronnika zgodnie z instrukcjg,
uzytkowania, mozna obliczy¢ mniej wigce jako réznice pomiedzy poziomem dzwieku A w otoczeniu a wskaznikiem
redukcji hatasu.

Przyklad

1. Poziom hatasu w otoczeniu, mierzony przy uchu, wynosi 92 dB(A).

2. Wskaznik redukcji hatasu (NRR) wynosi 23 decybeli (dB).

3. Poziom hatasu docierajacego do ucha wynosi okoto 69 dB(A).

PRZESTROGA: W otoczeniu, w ktérym przewaza hatas o czstotiiwosci ponizej 500 Hz, nalezy stosowac poziom
dzwieku C w otoczeniu.

Norma obowigzujaca w Australii/ Nowej Zelandii ASINZS 1270:2002
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C:1 Czestotliwosci badawcze

C:2 Thumienie $rednie

C:3 Odchylenie standardowe

C:4 Srednia minus odchylenie standardowe

Kompatybilne przemystowe kaski ochronne

EN352-3:2003: Te nauszniki wolno mocowaé wytacznie na przemystowych kaskach ochronnych wymienionych w

tabeli D oraz uzywac tylko z tymi kaskami. AS/NZS 1270:2002: Te nauszniki zostaty przetestowane w potaczeniu z
mienionymi ponizej przemystowymi kaskami ochronnymi i w przypadku zamocowania na innych kaskach moga

oferowa¢ inne poziomy ochrony.

Objasnienie do tabeli dotyczacej zamocowania do przemystowego kasku ochronnego:

D:1 Producent kasku

D:2 Model kasku

D:3 Mocowanie kasku

D:4 Rozmiar glowy: S = maty, M = éredni, L = duzy

ELEMENTY ZESTAWU

HRXS220A, HRXS221A, HRXS221A-NA

E:1 Palak nagtowny (stal nierdzewna, PCW, PA)
E:2 Drut pafaka nagtownego (stal nierdzewna)
E:3 Dwupunktowe zapiecie (polioksymetylen)

E:4 Poduszka (folia PCW, pianka poliuretanowa)
E:5 Piankowa wkiadka (pianka poliuretanowa)
E:6 Czasza (ABS)

E:7 Zacisk (PA)

E:8 Przycisk ON/OFF/MODE (TPE)

E:9 Przycisk [+] (TPE)

E:10 Przycisk [-] (TPE)

HRXS220P3E, HRXS221P3E, HRXSS1P3E-NA,
E:11 Ramie podtrzymujace czasze (stal nierdzewna)

INSTRUKCJA DOPASOWANIA

Palak naglowny

F:1 Wysun czasze. Odchyl goma cze$¢ czaszy na zewnafrz, gdyz przewdd musi znajdowac sie na zewnatrz

Ba}qka. F:2 Dostosuéwysokos’(: czasz, przesuwajac je do gory lub w dét, jednoczesnie przytrzymujac patak. F :3
atak powinien przebiegac przez czubek gowy.

Mocowanie do kasku

F:7 Wsur mocowanie w szczeling kasku, tak aby sie zatrzasneto (F:8). F :9 Pozycja robocza. Aby zmieni¢ pozycie

z pozycji wentylaciji na pozycje robocza, nalezy wcisnaé drucianK patak do srodka, az ustyszy sie dzwiek

zatrza$niecia po obu stronach. Nalezy sie upewnic, ze czasze i konstrukcja pataka nie naciskaja na krawedz kasku

W pozycji roboczej, poniewaz moze to spowodowac przenoszenie hatasu. F10 Pozycja wentylacji. Nalezy unika¢

ustawienia czasz przodem do kasku (F:11), poniewaz uniemozliwia to wentylacje.

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Wiaczanie i wytaczanie zestawu stuchawkowego

Weisnag i przytrzymac przycisk ON/OFF/MODE (E: 8). Potwierdzenie poprzez komunikat glosowy.

Regulacja gtosnosci radia

Weisna¢ przycisk + lub —, aby odpowiednio nastawi¢ glosno$¢ radia. Istnieje osiem pozioméw glosnosci, przy czym
najnizszy poziom oznacza wyciszenie, kiére umozliwia stuchanie urzadzenia zewnetrznego.

Wyszukiwanie stacji

Weisnag przycisk ON/OFF/MODE, aby wyszukac stacje. Potwierdzenie po&rzez komunikat g%osow¥: ,Search
station” (Wyszukano stacjg). Weisna¢ przycisk + lub —, aby zmieni¢ stacje. Komunikat glosowy poinformuje o
aktualnej czestotliwosci: po opuszczeniu frybu wyszukiwania stacji wyemituje krétki dzwiek.
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Zapisywanie stacji

Weisng¢i mac przycisk ON/OFF/MODE, aby bedac w trybie wyszukiwania stacji, zapisac stacje. Ab
przejég dopzZ;}),trggyramo&Z%ych stacji, wcisna¢ przycék I\all/OFF?II\/IOE)Ag, az komunikat ngoso€vy poinforlﬁwuje)t,)
z?pisaniu stacji: ,Stored station” (Zapisano stacje). Wcisna¢ przycisk + lub —, aby przeszukaé¢ zaprogramowane
stacje.

Zmiana pasma radiowego AM/FM (tylko w wybranych modelach)

Weisnag przycisk ON/OFF/MODE, aby zmieni¢ pasmo radiowe. Potwierdzenie poprzez komunikat glosowy: ,Radio
band” (Pasmo radiowe). Wcisna¢ przycisk + lub —, aby zmieni¢ pasmo radiowe.

Stuchanie radia przez gniazdo zewnetrzne typu Jack 3,5 mm

Podigczy¢ urzadzenie zewnetrzne przez gniazdo typu Jack 3,5 mm przy uzyciu kabla 3,5 mm (do kupienia )
oddzielnig). Weisna przycisk —, aby ustawi¢ glosnos¢ radia na najnizszym poziomie (wyciszenie) w celu stuchania
urzadzenia zewnetrznego. Nastawic glo$no$c na urzadzeniu zewnetrznym.

Automatyczne wytaczenie

Zestaw wylaczy sie automatycznie po czterech godzinach nieuzywania. Zostanie to potwierdzone komunikatem
glosowym ,Automatic power off” (nastgpito automatyczne wg&qczgnie), po ktorym nastapi seria krotkich dzwigkow, a
nastepnie zestaw sie wylaczy. Weisna¢ dowolny przycisk, aby unikna¢ automatycznego wytaczenia.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Do p{czyszcéenia zewnetrznej strony czasz, pataka naglownego i poduszek nalezy uzywa¢ namydionej Sciereczki i
cieptej wody.

WAZNE: NIE zanurza¢ ochronnika stuchu w wodzie.

Jesli ochronnik stuchu nasigknie deszczem lub potem, przekreci¢ nauszniki na zewnafrz, zdjaC poduszki i piankowe
wkiadki | wysuszy¢ je przed ponown[):m zatozeniem. Poduszki i piankowe wkiadki ulegajg zuzyciu i nalezy je
regulamie sprawdza¢ pod katem peknie¢ i nieszczelnosci. W przypadku regulamego uzytkowania ochronnikow
stuchu 3M zaleca wymiang poduszek i piankovg/ch wkladek co najmniej dwa razy w roku w celu zachowania
zdolnosci umienia, higieny | komfortu. Jesli poduszka jest uszkodzona, nalezy ja wymienic. Patrz sekcja ,Czesci
zamienne” ponizej. Nauszniki nalezy utrzymywac suche i czyste oraz przechowywac je — przed uzyciem i po uzyciu
—w normalnej temperaturze pokojowej w czystym, pozbawionym zanieczyszczen miejscu.

ZDEJMOWANIE | WYMIANA PODUSZEK

G:1Aby zdja¢ poduszke, nalezy wsunag palce pod krawedz poduszki | zdecydowanym ruchem ja Sciagnac.

:G2 Wymieni¢ piankowa wkiadke. Nalezy pamietac o wyborze odpowiedniej grubosci piankowej wktadki. Grubos¢
nowej piankowej wktadki powinna by¢ taka sama jak grubo$¢ wkiadki wymienianej.

G:3 Nastepnie umiesci¢ jedna strone poduszki w rowku czaszy i weisnaé przeciwlegta strone, az poduszka
zatrzadnie sig na swoim miejscu.

WYMIANA BATERII

Przesunag zacisk H:1palcami.

H:2 Otworzy¢ czasze.

H:3 Whozy¢ lub wymieni¢ baterie. Upewni¢ sig, ze bieguny baterii znajdujq sie we wiasciwej pozycji.
H:4 Zamkna¢ czasze i z powrotem przesuna¢ zacisk.

CZESCI ZAMIENNE | AKCESORIA

Zestaw higieniczny 3M™ PELTOR™ HY220

Zestaw higieniczny skfada sie z dwach cienkich wktadek piankowych (DK034), dwach grubych wktadek
piankowych (DK042) i poduszek montowanych na zatrzask.

Jednorazowe wkiadki ochronne 3M™ PELTOR™ HY100A Clean

Jednorazowe wktadki do ochrony poduszek nausznych. W paczce znajduje sig 100 par.

Kabel 3M™ PELTOR™ FL6CE 3,5 mm

Kabel 3,5 mm stuzacy do podiaczenia urzadzenia zewnetrznego.
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3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro FM Radio Headset HRXS220A, HRX220P3E

3M™PELTOR™ WorkTunes™Pro AM/FM Radio Headset HRXS221A-NA, HRXS221P3E-NA, HRXS221A,
HRXS221P3E

Bevezetés

Gratulalunk és egyben kdszonjiik, hogy a 3M™ PELTOR™ kommunikacios megoldasokat valasztottal A
kommunikaciés veddfelszerelések kovetkezd generacidja tidvozi ont!

Biztonsagi informéciok

Kérjlk, hogy az eszkdz hasznélata el6tt olvassg el, értelmezze és tartsa be az dsszes biztonsagi informéaciot,
amelyet ebben a hasznalati Utmutatoban talél. Orizze meg az Utmutatét a késébbi hasznalathoz.

Rendeltetés

Ezeketa 3M™ PELTOR™ fejbeszéloket a veszélyes mértéki zajszintek és hangok elleni védelem érdekében
fejlesztették ki, mikdzben azt is lehetdvé teszik a hasznalonak, hogy a kémyezeti mikrofonok se?itségével halljgk a
kornyezetilket is. Minden hasznalétol elvart, hogy elolvassék és értelmezzék a mellékelt hasznalati utasitasokat,
valamint, hogy megismerkedjenek az eszkoz hasznalataval is.

A jelz6szavak kovetkezményeinek magyarazata
/A FIGYELMEZTETES: Olyan veszélyhelyzetre hivia fel a figyelmet, amelynek ﬂg%elmen kiviil

hagyasa halalhoz vagy stlyos személyi sériléshez vezethet

/\ FIGYELEM: Olyan veszélyhelyzetre utal, amelynek figyelmen kiviil hagyasa konny(i
vagy kézepesen stlyos személyi sériléshez, illetve vagyoni karhoz vezethet.
MEGJEGYZES: Olyan helyzetre utal, amelynek figyelmen kivil hagyasa vagyoni karhoz vezethet.
ANFIGYELEM
. Ha_aﬁ itt targyalt informaciokat és javaslatokat figyelmen kiviil hagyjék, a fiiltok nytjtotta védelem jelentsen
csBkken.

+ Ez aflivédd tok segiti a veszélyes mértek( zajnak és egyéb hangoknak tortend kitettség hatasait. A
veszélyes mértéku zajnak torténd kitettség soran nem me%feleléen vagy nem mindenkor viselt
hallasvédd a hallas rongalédasahoz vagy sériiléshez vezethet. A megfeleld hasznalathoz kérje egy
mtfnkafelli]gyelé segitséget, tekintse meg a hasznélati Utmutatot, vagy Iépjen kapesolatba a 3M tigyfélszol-
gélataval.

« Afilitokok, killndsen azok J)érnézata a hasznélattal elkophatnak, ezért gyakori idékdzonként kell 8ket
megvizsgalni példaul repedések vagy hangszivargas ellen. Altalanos hasznalat mellett a 3M azt javasolja,
hogy a folytonos elvékonyodas miatt, valamint higiéniai és kényelmi okokbdl a habbéléseket és pamézatokat
Iegslébb évente ketszer cseréliék ki. Ha egy pamazat megrongalodott, ki kell cserélni. A pamazat és a
habbélés a hasznélattal elkophat, ezért rendszeres idékézonkent meg kell vizsgalni azokat repedések és
egyéb sériilések ellen.

* Az lizemképesség érdekében gybézédjon meg réla, hogy a hallasvédd viselése, modositasa és rendszeres
ellendrzése, valamint karbantartasa az ebben az Utmutatoban foglaltak szerint torténik. Az eszk6z nem
megfeleld illeszkedése rontja a zajcsokkent6 hatasat. A megfeleld illeszkedésért tanulmanyozza az itt
targyalt utasitasokat.

+ Amegfeleld védelem érdekében zajos kdmyezetben mindenkor kel viselni hallasvéds eszkdzt.

+ A szérakoztat6 lizemmod hasznalata csokkentheti az egyes munkahelyeken elhangzé figyelmezteté
hangjelzések hallhatésagat.

+ Aparmazaton elhelyezett egészségligyi véddsapkak hatassal lehetnek a flilvédd akusztikai teljesitményére.

+ Azajcsokkentés alacsonyabbad valhat szemijve%(, szemveédd vagg légzékeszlilek viselése eseten, ha a
rogzitdpant a viseld feje es a fllveds pamazata kozé keril. A leghatekonyabb zajcsokkentéshez olyan
szemiiveget vagy szemveédtt valasszon, amelynek vékony, Iaﬁos halantekrésze va?y pantja van, IQK
minimalizalhatd a flilvéds illeszkedésére gyakorolt hatasuk. A hosszu hajat a lehetd egiobban hétra kell fogni
és minden qllan targyat, %éldéul ceruzakat, saR‘kékat, ékszereket vagy fiildugokat) el kell tavolitani a fejrtl,
amelyek csokkenthetik a fllvédd illeszkedését. Ne hajlitsa meg a fejpantot, vagy modositsa annak alakjat,
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mivel ezzel lazulhat az illeszkedés és hangszivargas keletkezhet.

+ Asisakra szerelhetd fillveddk nagy méretvalasztékban érhetéek el. Az EN 352-3 irdnyelvnek megfeleld
fllvéddk kbzepes, kis, vagy nagy méretekben is elérhetBek. A kdzepes flilvédok a legtobb viselének megfeleld
méreftt’llellg. Akis és a nagy méret fiilvédoket azon viselk részére tervezték, akiknek a kdzepes méret nem
megfeleld.

+ Ahasznalati (tmutat6 szerint torténd hasznélat esetén a flilvédd segit csokkenteni a folyamatos zajnak,
peldaul a gyari kémyezet és a jarmu- vagy replildgépzajnak, valamint az olyan hangos impulzuszajoknak
tortend kitettseget, mint példaul a fegyverzaj. Nehez me%itélni azimpulzuszajnak torténd kitettsé? soran
sziikséges és/vagy ténylegesen kapott hallasvédelmet. Fegyverzaj esetén a fe?yver tipusa, az elstitott
|6szerek szama, a pontos védelmi eszkoz kivalasztasa, illeszkedése és hasznélata, valamint annak megfeleld
karbantartasa és egyéb valtozok is hatassal vannak a teljesitményre. Amennyiben hallasa tompa lesz, vagy
csengd vagiy 2096 an%ot hall a barmilyen jellegi zajnak (beleértve a feg erzaH't is) torténd kitettség soran,
vagy barmilyen méas okbdl haIIésprobIémékat% anit, akkor hallasa veszel e/ben lehet. Az impulzuszajokkal
szembeni hallasvédelemmel kapcsolatos tovabbi informaciokért keresse fel a www.3M.com/hearing oldalt.

+ Abemeneti jel korlatozasa csak a 250mV RMS-t meg nem haladd zajszinteknél &ll fenn.

+Afejpant és a fejvédd S-es, M-es és L-es, a sisakhoz erdsithetd tipusé pedig L-es méreti.

FIGYELEM 3 3 , m . 3 P ’ .
AZ AKKUMULATOR HELYTELEN TIPUSURA TORTENO CSERELESE ROBBANASVESZELYT
ﬁhE_PéI'AA HASZNALT AKKUMULATOROKAT AZ UTASITASOKNAK MEGFELELOEN ARTALMAT-

MEGJEGYZESEK

+ Bér a zajvédd eszkdzok ajanlatosak az impulzuszajok okozta karos hatésokkal szemben, a zajcskkentési
besorolés (NRR) a folzamatos zajok csokkentésén alapul, ezért nem feltétienil pontos mutatd a fegyverzajhoz
hasonl6 impulzuszajok ellen elérheté védelemmel kapcsolatban.

* Ha az NRR-t hasznaljak a tipikus munkahelyi védelem felbecslésére, az 3M azt javasolja, hogy az NRR-t
50%-kal, vagy a vonatkozd szabalyozasoknak megfeleléen csdkkentsék.

+ Ez a hallasvédd 82 dB-ben (A) korlatozza a szérakoztatd késziilék flilbe jutd hangerejét.

. Erre a tiertmtékre bizonyos vegyi anyagok karosak lehetnek. Tovabbi informaciokért a gyartoval kell felvenni a

apcsolatot.

+ Kanadaban a véddsisakra ersitett fliltokoknak az ipari védéfelszerelésekkel kapcsolatos Z94.1-es CSA
szabvanynak kell megfelelnie.

« Mitkédési hémeérséklet-tartomany: -4 °F (-20 °C) és 131 °F (55 °C) kozott

« Tarolasi hémérséklet-tartomany: —4 °F (20 °C) és 131 °F (55 °C) kozott

. /é7h1alla'svéd6 eszkozok sulya: HRXS220A =351g, HRXS220P3E = 3699, HRXS221A = 353g, HRXS221P3E =

9

A 3M Svenska AB ezennel kijelenti, hogy ez a 3M™PELTOR™ headset megfelel a vonatkozo iranyelvekben
lefektetett alapvetd kdvetelmenyeknek es egyéb rendelkezéseknek. Ennélfogva teljesitik a CE-jelzeéshez szilkséges
kovetelményeket.
Az 3M Svenska ezzel kijelenti, hogy a radiokészlilék tipusa (radiovevo készlilek) megfelel a 2014/53/EU
iranyelvnek. Az EU-s megfelel6ségi nyilatkozat telies szévege az alabbi webcimen érnetd el:
httﬁ://www.SM.oom/peItor/doc Aterméket a kovetkezd szabvanyoknak megfelelden vizsgalték meg és hagytak jova:
[EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN352-8:2008].
E Tovabbi informéciokért a vasarlas orszaganak 3M képviseletével, vagy a 3M Svenska AB Vamamaval lehet
felvenni a kapcsolatot. Az elérhet6ségekert Iasd a jelen hasznalati Utmutaté utolsd oldalait. Ez a termék
= elekiromos és elektronikus alkatrészeket tartalmaz és nem lehet ltalanos hulladékgy(ijtében artalmatianitani.
Kérjlik, tanulmanyozza a elektromos és elektronikus készilékek artalmatlanitasara vonatkozo helyi
iranyelveket.
Abejelentett szervezet tipusvizsgalati tanusitvanya a 89/686/EEK iranyelv alapjan:
PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany, Notfy body #1974
oy Nekeverjenrégiés ug akkumulatorokat. Ne keverjen alkali, standard, va%/ Ujrat6lthetd akkumulatorokat.
&2 Azakkumulator megfeleld artalmatianitasahoz kdvesse a szilard hulladekokra vonatkozo helyi
rendszabalyokat
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ELEKTROMAGNESES OSSZEFERHETOSEGI (EMC) MEGFELELOSEG

Ez az eszkéz megfelel a Szovetségi Kommunikacios Bizottsag (FCC) szabalyozasa 15. pontjanak. Az iizemeltetés
az alabbi két feltételtol ﬁig#;: (1) Az eszkdz nem okozhat kéros, zavaro interferenciét, valamint (2) az eszkéznek
fogadnia kel minden interferencidt, beleértve az esetlegesen kellemetlen lizemelést eredményez6 interferenciakat
is. Megjegyzés: Ezt az eszkozt megvizsgaltak és a Szovetsegi Kommunikécios Bizottsag (FCC) szabalyozasanak
15. pontja szerint meghatérozott ,B” osztalyu digitélis eszkdzok korlatozasahoz megfelelonek itelték. Ezeket a
korlatozasokat azért hoztak Iétre, hogy a lakokorzetekben Iévo telepitések esetében észszer(i védelmet nydjtsanak
a karos interferenciak ellen. Ez az eszkdz radifrekvencias energiat hoz létre, hasznal és képes sugarozni, valamint
ha nem az utasitasoknak megfelelden telepitik és hasznaljék, karos interferenciat okozhat a radickommu-
nikaciéban. Azonban nem garantalhato, hogy az interferencia nem jon létre egy bizon%os telepités esetén. Ha az
eszkoz az annak ki- és bekapcsolasaval meghatarozhatd karos interferenciat okoz, a hasznalé szabadon
megprébalhatja kijavitani a zavart az alabbi miveletek kdziil eggyel vagy tobbel:

Avevéantenna Ujraorientélasa vagy athelyezése.

Azavart okoz két eszkdz kdzotti tavolsag megndvelése.

Konzultacio a 3M ligyfélszolgalataval.

MODOSITANI TILOS! Az eszkdzon tilos mddositasokat végrehajtani a 3M vallalat irasos beleegyezése nélkil. Az
engedeély nélkil végrehajtott modositasok érvénytelenné tehetik a jotallast és a hasznalonak az eszkoz kezelésére
vonatkoz jogosultsagat.

JOTALLAS ES A FELELOSSEG KORLATOZASA

Megjegyzés: Az alébbiak nem hata'gosak Ausztraliaban és Uj-Zélandon. A fogyasztok bizhatnak a
torvenyek biztositotta joEaikban. JOTALLAS: Abban az esetben, ha a 3M szemelyi védelmi részle?ének
terméke anyagaban vagy kivitelezésében hibas, vagy nem felel meg valamilyen meghatérozott cél kifejezett
jotallasanak, a 3M egyetlen kotelezettsége és a felhasznalé kizarélagos jogorvoslata a 3M azon vélasztasa, hogy
meg{avitja vagy kicseréli a kérdéses alkotorészeket vagy termékeket, vagy megteriti azok vetelarat az 6n altal a
problémarol hozzéjuk idében eFuﬁatoﬂ értesitést, valamint az arra vonatkozo igazolast kovetéen, ho%a terméket a
3M irasos utasitasainak megfelelden tarolték, tartottak karban és hasznaltak. AZON ESETEKTOL ELTEKINTVE,
AHOLATORVENY EZT TILTJA, EZ A JOTALLAS KIZAROLAGOS, ES KIVALT MINDEN EGYEB KIFEJEZETT
VAGY VELELMEZETT JOTALLAST, NEM KIZAROLAGOSAN BELEERTVE AZ ERTEKESITHETOSEGRE ES
AZ ADOTT CELRA VALO MEGFE| ELESRE VONATKOZQ VELELMEZETT JOTALLAST ES AZ OSSZES
KERESKEDESI ERTEKESITESBOL VAGY RENDELESBOL VAGY HASZNALATBOL EREDO
ESEMENYEKERT JOTALLAST, KIVEVE ANEVET ES A SZABADALOMBITORLAS ESETET. Ez a jotallas nem
kotelezi a 3M-et olyan termékekkel kapcsolatban, amelyek helytelen vagy nem megfeleld tarolas, kezelés, vagy
karbantartas, vagy a termékhez tartoz¢ utasitasok be nem tartasa, vagy modositas, vagy baleset, vagy
gondatlanség, vagy nem rendeltetésszer(i hasznalat kivetkeztében hibasodtak meg.

AFELE] OSSEG KORLATOZASA: AZON,ESETEKTOL ELTEKINTVE, AHOL ATORVENY EZT TILTJA, A 3M
NEM VALLAL FELELOSSEGET ATERMEK HASZNALATABOL EREDQ SEMMILYEN KOZVETLEN,
KOZVETETT, KULONLEGES, VELETLENSZERU VAGY KOVETKEZMENYES KARERT VAGY ,
VESZTESEGERT (BELEERTVE AZ ELMARADT HASZNOT IS), TEKINTET NELKUL A JOGELMELETRE. AZ
ITT MEGHATAROZOTT JOGORVOSLATOK KIZAROLAGOSAK.

MODOSITANI TILOS! Az eszkdzon a 3M vallalat irasos beleegyezése nélkiil tlos modositasokat végrehaitani. Az
engedély nélkiil végrehajtott modositasok érvénytelenné tehetik a jotéllast, valamint a Szévetségi Kommunikéacios
Bizottsag szabalyzata alfal biztositott jogosultsagot az eszkoz kezelésére.

LABORATORIUMI CSOKKENTES

A csokkentési tablazatok magyarazata:

Eurépai szabvany EN 352

A: 1 Frekvencia (Hz)

A: 2 F6 csokkentés, F6 cs. (dB)

A: 3 Szabvany eltérés, Sz. elt. (dB)

A: 4 Vélt védelmi érték, VVE (dB)

A: 5 H = Becsillt hallasvédelem magasfrekvenciaju hangok ellen (f = 2000 Hz).

M = Becsiilt hallasvédelem kézepes frekvenciaji hangok ellen (500 Hz < f <2000 Hz).
L = Becsiilt hallasvédelem alacsony frekvencidju hangok ellen (f =500 Hz).
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USA Standard ANSI $3.19-1974

B: 1 Frekvencia (Hz)

B: 2 F6 csokkentés, F6 cs. (dB)

B: 3 Szabvany eltérés, Sz. elt. (dB)

Ahallasvédd eszkoz utasitasoknak megfeleléen torténd viselése esetén a hasznalé flilébe 'Eté 2aj szintje
megkozelitéleg egyezik az A-silyozott komyezeti zajszint és a zajesokkentési besorolas (NRR) kozéti
kulonbséggel.

Példa

1. Afiilnél mért kdmyezeti zajszint 92 dBA.

2.AzNRR 23 decibel (dB).

3. Afiilbe jutd zajszint megkdzelitdleg = 69 dB(A).

FIGYELEM: A tiinyomérészt 500 Hz alatti frekvenciak alkotta kdmyezeti zajok esetén a C-sllyozott kdryezeti
zajszintet kell alkalmazni.

Ausztrélia és Uj-Zéland szabvanya: AS/NZS 1270:2002

C: 1 Tesztfrekvenciak

C: 2 F6 csokkentés, F6 cs.

C: 3 Szabvany eltérés, Sz. elt.

C : 4 Kdzépérték minusz Sz. elt.

Kompatibilis ipari véddsisakok

EN352-3:2003: Ezt a fllitokot csak a " D tablazatban felsorolt ipari véddsisakokra szabad felszerelni és hasznaini.
AS/NZS 1270:2002: Ezt a filltokot az alabb felsorolt ipari védésisakokkal egyiitt tesztelték, ezért més sisakokra
szerelve eltérd védelmi szinteket nydjthatnak.

Ipari védésisakra torténd felerésités tablazatanak magyarazata:

D :1 Sisakgyarto

D :2 Sisakmodell

D :3 Sisakrogzitd

D :4 Fejméret: S = kis, M = kdzepes, L = nagy

ALKOTORESZEK

HRXS220A, HRXS221AHRXSS21A-NA

E: 1 ejpant (rozsdamentes acél, PVC, ftélsav-anhidrid)
E: 2Fejpant fémszala (rozsdamentes acél)

E: 3Két pontos rogzité (POM)

E: 4Pamazat (PVC fdlia és PUR hab)

E:5 Habbélés (PUR hab)

E:6 Kagylo (ABS)

E:7 Retesz (PA)

E:8 Be/KilUzemmadd gomb (TPE)

E:9 [+] gomb (TPE)

E:10 [-] gomb (TPE)

HRXS220P3E, HRXS221P3E, HRXS221P3E-NA,
E:11 Kagylétartd kar (rozsdamentes acél)

ILLESZTES

Fejpant

F: 1 Csusztassa ki a kagylokat és billentse a tetejiiket kifelé, mivel a kabelnek a fejpant kiilsd részén kell lennie. F: 2
Mdositsa a kagylok ma assa’gét azok fel- vagy lecsUsztatasaval, mikézben a fejpant a helyén tartja. F :3A
fejpantnak a fejtetd vonalaban kell végigfutnia.

Véddsisakra rogzités

F: 7 llessze a sisakrdgzitdt a véddsisakon 1évd résekbe és pattintsa a helﬁére (F:8) F: 9 Munkavégzési izemmod.
Az eszkoz szell6zési izemmodbol munkavégzési izemmodba torténd atkapcsolasahoz nyomja Ossze a fejpant
fémszalait, amig egy kattand hangot nem hall mindkét oldalon. Gy6z6djon meg réla, hogy a kagylok és a fejpant
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fémszélai nem nyomédnak a véddsisak pereméhez a munkavé%zési Uizemmod soran, mivel ez zajszivargast
okozhat F: 10 Szellézési izemmad. Kerllje el a kagylok sisakra helyezését (F :11), mivel ez gétolja a szell6zést.

HASZNALATBA HELYEZES

Aheadset be- és kikapcsolasa ;

Nyomja meg és tartsa lenyomva a Be/KilUzemmadd gombot (E : 8). Amiiveletet egy hangizenet erSsiti meg.
Radiohangeré médositasa

Nyomja meg a +vagy a— %ombot aradio hangerejének modositasahoz. Nmolc hangerdszint van, amelyek kozll a
némitas a legalacsonyabb fokozat, ezzel lehetové téve a kiilsé hatésok hallhatésagat.

Allomaskeresés .

Az alloméskereséshez nyomja meg a Be/Ki/Uzemmaod gombot. A miveletet az elhangz6 ,Search station”
(Allomaskeresés) izenet erGsiti meg. Az dllomasok kozotti valtashoz nyomja meg a + vaglr a-gombot. Egy
hangtizenet kézli, mely frekvencian van éppen, majd ezt egy rdvid hangjelzés kdveti, ha kilép az allomaskeresé
lzemmadbol.

Allomés tarolasa R

Az allomaskeresé izemmad soran nyomja meg és tartsa lenyomva a Be/Ki/Uzemmad gombot az adott &llomés
tarolasahoz. Az elére beallitott allomasok eléréséhez nyomja addig a Be/KilUzemméd gombot, amig meg nem
hallja a ,Stored station ” (Tarolt allomas) hangiizenetet. Az eldre bellitott dllomasok kézétti bdngészéshez nyomja
meg a + vagy a —gombot.

Valtas az AMIFM hullamsévok kozott (csak bizonyos modellek esetében érhetd el)

Ahullamsavok kézétti valtashoz nyomja meg a Be/KilUzemmaod gombot. A miiveletet az elhangzo ,Radio band”
(Hulldmsav) iizenet erdsiti meg. A hullamsavok kozétti valtashoz nyomja meg a + vagy a — gombot.

Keésziilék hallgatasa a 3,5 mm-es jack bemenet hasznalataval Csatlakoztasson egy kiils6 eszkdzt a 3,5 mm-es
{'ack bemenethez egy 3,5 mm-es vezeték segitségével (kiilon kaphato). Nyomja meg a - gombot a radidhangerd
legalacsonyabbra allitasahoz, ezzel lenémitja a keszUléket és hallgathatéva valik a kulsd eszkdz. Modositsa a kiilsé
eszkoz hangerejét.

Automatikus kikapcsolas

Akészilék néhany éranyi inaktivités utan automatikusan kikapcsol. Ezt az ,Automatic power off’ (Automatikus
kikapcsolas) hangﬂzenetéelzi, amelyet egy sor révidebb hangjelzés kovet, majd a késziilék kikapcsol. Az
automatikus kikapcsolas barmely gomb megnyomasaval megelézhet.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Hasznaljon egy meleg, szappanos vizzel benedvesitett rongyot a kagylok kiilsejének, valamint a fejpant és a
pamazat tisztitasahoz.

MEGJEGYZES: NE meritse vizbe a hallasvédét. Ha a hallasvedét nedvesség éri esd vagy izzadas miatt, forditsa
kifelé a fliltokokat, tvolitsa el a parnazatot és a habbélést, és"hggzja megszéradni az Ujraszerelés el6tt. A pamézat
és a habbélés a hasznélattal elkophat, ezért rendszeres id6kézonként meg kell wzsgi(élnl azokat repedések és
szivargas ellen. Altalanos hasznalat mellett a 3M azt javasolja, hogY a folytonos elvékonyodas miatt, valamint
higiéniai és kényelmi okokbdl a habbéléseket és pamazatokat legalabb évente kétszer cseréljék ki. Ha egy
paméazat megrongalodott, ki kell cserélni. Lasd alul a potalkatrészekrél szolo részt.

Tartsa a fliltokot tisztan és szarazon, és a hasznalata el6tt és utan szobahémérsékleten tarolja egy tiszta,
szennyezBdésektdl mentes helyen.

A PARNAZAT ELTAVOLITASA ES CSEREJE

G: 1 Apéamazat eltavolitasahoz cstsztassa az ujjait a pamazat széle alé és hatarozott mozdulattal hiizza kifelé.
G: 2 a Cseréhez helyezze be a habbélést. Gy6zédjon meg réla, ho?y megfeleld vastagsagu habbélést valasztott.
Az Uj habbélés vastagsaganak meg kell egyeznie a lecserelt habbéles vastagsagaval.

G: 3 Majd illessze a pamazat egyik részét a kagyld vagataba és nyomja a masik oldalat addig, amig a pamazat a
helyére nem pattan.

AKKUMULATOROK CSEREJE
Vegye le areteszt H: 1az ujjai segitségével.
H: 2 Nyissa fel a kagylot.

H: 3 Helyezze be vag?/ cserélie ki az akkumulatorokat. Gyézédjon meg arrdl, hogy a pélusok a jelzésiiknek
megfelel6 helyre kerultek.
H: 4 Csukja be a kagylét és zarja le a reteszt.
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POTALKATRESZEK ES TARTOZEKOK

3M™ PELTOR™ HY220 egészségiigyi készlet

Az egészségligyi készlet két (DKO034) vékony habbélésbdl, két (DK042) vastag habbelesbdl és két felpattinthatd
pamazatbdl all.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Egyszer hasznalatos védésapka

Egyszer hasznélatos véddsapka a parnazathoz. A csomagban 100 pér talélhato.

3M™ PELTOR™ FL6CE 3,5 mm-es vezeték

3,5 mm-es vezeték killsd eszkoz csatlakoztatasahoz

@

Chrani¢ sluchu 3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro FM Radio Headset HRXS220A, HRX220P3E
Chrani¢ sluchu 3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro AM/FM Radio Headset HRXS221A-NA,
HRXS221P3E-NA, HRXS221A, HRXS221P3E

Uvod

Gratulujeme vam a dékujeme, Ze jste si vybrali komunikacni feSeni 3M™ PELTOR™. Vitejte u nové generace
ochranné komunikace.

Bezpecnostni informace

Prosim, prectéte si veSkeré bezpecnostni informace uvedené v téchto pokynech dfive, neZ budete zafizeni
pouzivat a fidte se jimi. Uschovete si tyto pokyny pro budouci pouziti.

Zamyslené pouziti

Tyto chrénice sluchu 3M™ PELTOR™ slouzi jako ochrana pred Skodlivymi Grovnémi hluku a hlasitymi zvuky a
soucasné diky mikrofontim umozriuji jejich uzivateli poslouchat zvuky okoli. Ocekava se, Ze si vSichni uzivatelé
prectou poskytnuty névod k pouZiti a porozumi mu a Ze jsou srozuméni s uzivanim tohoto zafizeni.

/A VAROVANI: Znaci nebezpetnou situadi, kiera, pokud ji nebude zabrangno, mize mit za
nasledek vaznou zdravotni tjmu nebo smrt.
/A VYSTRAHA: Znati nebezpeénou situaci, ktera, pokud ji nebude zabranéno, miize mit za

nasledek mensi nebo stiedné vaznou zdravotni Gjmu a/nebo Skody na majetku.

UPOZORN ENi: Znadi nebezpetnou situaci, kterd, pokud ji nebude zabrénéno, miize mit za
nasledek Skody na majetku.

A\VAROVANI

+ Pokud nejsou dodrZovany instrukce a doporuceni uvedené v téchto pokynech, miZe byt ochrana poskytovana
chréani¢em sluchu vazné narusena.

+ Tento chranic sluchu pomahé snizovat expozici vici nebezpecnych hlukim a dalim hlasitym zvukam,
Nesprévné pouzivani chrénice sluchu nebo jeho nepouzivani po dobu expozice vii¢i nebezpeénym
hluktim mize mit za nasledek ztratu sluchu nebo zdravotni tjmu. Pro spravné pouZiti se obratte na
vedouciho, pokyny k pouZiti nebo kontaktujte technickou podporu 3M.

+ Stav chranice sluchu, predevsim pak polstarku, se muze viivem pouzivani zhorsit, mélo by se proto v Castych
intervalech kontrolovat, zda napiiklad nedochézi k popraskani ¢i tniku. Pokud je chrani¢ pouzivan pravidelné,
doporucuie spolecnost 3V vymeénu tésnicich dosedacich linif a polstarka miniméiné dvakrat roéné, aby bylo
zaji8téno utlumeni, hytr;iena a pohodli. Pokud je polStarek poskozeny, mél by byt vyménén. Stav polstarku a
tésnicich dosedacich linii se miize viivem pouzivani zhorsit, mélo by se profo v pravidelnych intervalech
kontrolovat, zda nedochézi k popraskani Ci jinému poskozeni.

« Ujistéte se, Ze chranic sluchu dobre padne, je ifrévné nastaven, jeho provozuschopnost je kontrolovana v
pravidelnych intervalech a je udrzovan v souladu s timto névodem k pouZiti. Nespravné padnouci chrani¢ ma
za nasledek snizeni efektivity utlumeni zvuku. Pro spravné nasazeni se obratte na pfilozené pokyny.

+ Aby bylo docileno spravné ochrany, je nutné chrani¢ sluchu nosit v hiu¢nych prostedich po celou dobu.

+ Slyitelnost varovnych signalli na konkrétnich pracovistich méize byt snizena vlivem pouzivani zabavniho
zafizeni.
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+ Usazeni hygienické ochrany na polStarek mize ovlivnit akusticky vykon chranice sluchu.

« Tlumeni zvuku muize byt snizeno, pokud ma uZivatel nasazene bryle, ochranné bryle nebo gumicky
respiratoru mezi tésnici ¢asti polstarkl chranice sluchu a stranou hlavy uZivatele. Pro nejlepsi utiumeni hluku
zvolte bryle nebo ochranné bryle, které maji izke, hladké nozicky nebo pasky, které minimalizuji ruseni tésnici
Gasti polStarka chranice sluchu. Dlouhé viasy stahnéte dozadu, jak to je nejvice mozné, a odstrarite dalSi
predméty jako tuzky, klobouky, Sperky nebo sluchétka, které by mohly narusit tésnéni polstark(. Nahlavni
pasek chranice sluchu neohybejte, ani jinak netvarujte, mohlo by to mit za nasledek, Ze chrani¢ sluchu bude
volny a dojde k tniku zvuku.

+ Chranice sluchu, které se uchycuji na helmu, maji velky rozsah velikosti. Chranice sluchu spliiujici normu EN
352-3 jsou stfedniho, malého nebo velkého rozsahu velikosti. Stiedni rozsah velikosti chranicd sluchu je
vhodny pro vétSinu uzivateli. Maly a velky rozsah velikosti chrénicl sluchu je uréeny pro uZivatele, pro které
neni velikostné vhodny stfedni rozsah.

+ Pokud je noen v souladu s néavodem k pouZiti, poméhé tento chrani€ sluchu sniZovat expozici jak
nepretrZitym hiukim, jako jsou primyslové hluky nebo hluky od automobilii a letadel, tak vysokym impulznim
hlukdm, jako je napfiklad stfelba. Je sloZité predvidat pozadovanou a/inebo skuteénou ochranu sluchu
ziskanou béhem expozice impulznim hlukdm. U stfelby ovliviuji vyslede typ zbrané, pocet vystelenych
davek, spravny vyber, nasazeni a pouZiti chranice sluchu, spravna péce o chranic a jiné proménné. Pokud je
va$ sluch otupély nebo béhem expozice jakémukoli hluku (véetné stelby) nebo po ni slysite zvonéni nebo
huceni, nebo z jakehokoli jiného divodu mate podezfeni na problém se sluchem, muze byt vas sluch
ohrozen. Pro dalsi informace o ochrané sluchu pifed impulznimi hiuky navstivte stranku www.3M.com/hearing,

* Omezeni vstupniho signélu je dodrzeno pouze pro Urovné nepresahuijici 250mV RMS.

+ Nahlavni pések a pokryvka hlavy jsou dodévany ve velikostech S, M, L, pro uchyceni na helmu ve velikosti L.
VAROVANI . o L
RIZIKO VYBUCHU BATERIE V PRIPADE, ZE BUDE NAHRAZENA NESPRAVNYM TYPEM. POUZITE
BATERIE ZLIKVIDUJTE V SOULADU S POKYNY

Poznamka

+ Ackoli jsou chranice sluchu doporucenou ochranou proti Skodlivym Gcinktim impulzniho hluku, hodnoceni
Utlumu hluku (angl. Noise Reduction Rating - NRR) je zalozeno na utiumeni nepfetrzitého hiuku a nemusi byt
spravnym indikétorem pro ochranu dosazitelnou proti impulznim hlukim, jako je napfiklad stfelba.

+ Pokud pro posouzeni ochrany na pracovisti vyuZivate hodnoty NRR, spole¢nost 3M doporucuje, abyste tyto

hodnoty sniZili 0 50 % nebo v souladu s pfislusnymi nafizenimi.

+ Tento chrani€ sluchu ma signal pro hudebni zabavu omezeny na 82 dB(A) pro efektivni poslech.

. Tgntg produkt mdize byt nezvratné ovlivnén urcitymi chemickymi latkami. Pro dal3i informace se obratte na

vyrobce.

+V Kanadé musi uzivatelé pouzivajici pfilby v kombinaci s chranici sluchu dodrzovat standard CSAZ94.1 o

primyslovych ochrannych pomuckach.

* Rozsah provoznich teplot: -4°F (-20°C) az 131°F (55°C)

* Rozsah skladovacich teplot: -4°F (-20°C) az 131°F (55°C)

* Weight of Hearing Protector: HRXS220A = 351g, HRXS220P3E =369g, HRXS221A = 353G, HRXS221P3E = 371g
3M Svenska AB hereby declares that this SM™PELTOR™ Headset is in compliance with the essential requirements
and other provisions set out in the appropriate directives. Thereby they fulfil the requirements for CE marking.
Spolecnost 3M Svenska AB timto prohlasuje, Ze radiové zafizeni typu [pfijimac rozhlasového vysilénﬂH'e v souladu
se smémici 2014/53/EU. Upiné znéni prohlaseni o shodé EU je dostupné na této internetové adrese: gll
www.3M.com/peltor/doc Tento produkt byl testovan a schvalen v souladu s normami [EN 352-1:2002 /
352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN352-8:2008].

B: Dodatecné informace ziskate kontaktovanim spolecnosti 3M v zemi, kde jste vyrobek zakoupili, nebo
£ kontaktovanim spolenosti 3M Svenska AB Vamamo. Kontaktni informace najdete na poslednich stranach
tohoto navodu k pouZiti. Tento produkt obsahuije elektrické a elektronické soucasti a nesmi byt ted
Zlikvidovan s pomoci klasického svozu odpadu. Pro informace o likvidaci elektrickych a elektronickych
zafizeni se obratte na mistni smémice.
Prislusny certifikat o zkoumani typu produktu v souladu se smémici 89/686/EHS:
PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974
% Nekombinuite staré a nové baterie. Nekombinujte alkalické, standardni a nabijeci baterie. Pokud cheete
w@  baterie zlikvidovat spravné, postupuijte podle mistnich nafizeni tykajicich se likvidace pevného odpadu.
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SOULAD SE SMERNICi O ELEKTROMAGNETICKE KOMPATIBILITE

Zafizeni je v souladu s Casti 15 pravidel Federalni komise pro komunikaci. Provoz je podminén nésleduiicimi dvéma
podminkami: (1) Toto zafizeni nesmi zpiisobovat Skodlivé ruSeni a (2) toto zafizeni musi prjimat jakékoli ruseni, a to
véetné rusent, které miize zpusobit nezadouci operace. Pozn.: Toto zafizeni bylo testovano a shledano jako
vyhovjici limittm pro digitéini zafizeni tfidy B v souladu s ¢asti 15 pravidel Federalni komise pro komunikaci. Tyto
limity jsou navrzené tak, aby poskytovaly pfiméFenou ochranu pried Skodlivym ruSenim pfi instalaci v obytné oblasti.
Zafizeni generuje, vyuziva a mize vyzarovat radiofrekvencni energii a, pokud neni pouzivano a instalovano v
souladu s pokyny, miize zpUsobit Skodlivé ruseni radiokomunikaci. Nicméné neexistuje zadna zaruka, ze se takové
ruSeni nemuze vyskytnout pfi konkrétnich instalacich. Pokud zafizeni zplsobuje $kodlivé ruseni, ktere mize byt
uréeno vypnutim a zapnutim zafizeni, miZe se uZivatel pokusit ruSeni napravit jednim nebo vice z nésledujicich
opatfeni:

- pfesmérovat nebo premistit pfjimaci anténu,

-zvySit rozdil vzdalenosti mezi zafizenimi, ktera jsou ruSena,

-obrétit se na technickou podporu spoleénosti 3M.

ZADNE UPRAVY: Upravy zafizeni nejsou povolené bez pisemného souhlasu spolecnosti 3M. Neschvalené Upravy
mohou mit za nasledek neplatnost zaruky a opravnéni uzivatele k provozu zafizeni.

ZARUKA A OMEZENi ODPOVEDNOSTI

Pozn.: Nasledujici prohlaseni se nevztahuje na Australii a Novy Zéland. Zakaznici by se méli spoléhat na sva
zakonna préva.
ZARUKA: V pfipadg, Ze bude jakykoli produkt z Divize bezpe¢nosti a ochrany zdravi pfi praci spoleénosti 3M
shledan vadn?'/m s ohledem na pouzity material, tovami zpracovani, nebo nesoulad s vyslovnou zarukou pro
konkrétni ucel, je jedinym zavazkem spolecnosti 3M a vasim vyhradnim narokem oprava, vyména nebo vraceni
kupni ceny za vadné Casti produktu nebo produkty, a to v pfimefené dobé od nahla'senhi/f)roblému a doloZeni, ze bK/|I
produkt skladovan, udrzovan a pouzivan v spuladu s pisemnymi pokyny Sﬁo,leénosti 3M. POKUD NENI ZAKONE!
STANOVENO JINAK, TATO ZARUKA JE VYHRADNIANA| UJE JAKEKOLI VYSLQVNENEBO , |
PREDPOKLADANE ZARUKY OBCHODOVATELNOSTI, VHODNOSTI PRO URCITY UCEL NEBO JINE ZARUKY
KVALITY, NEBO ZARUKY VYPLYVAJICI Z BEZNEHO JEDNANI, ZVYKU NEBO POUZITI V OBCHODNIM
STYKU S VYJIMKOU TITULU APROTI PORUSENI PATENTOVYCH PRAV. Spole¢nost 3M neni v ramci této
zaruky odpovédna za kterykoli produkt, ktery selhal v disledku neadekvatniho nebo nespravného skladovani,
manipulace nebo Udrzby, nedodrzeni pokynU, Uprav produktu nebo jeho poskozeni zavinéného nehodou,
zanedbénim nebo nespravnym pouzitim. ) . ’
OMEZENI QDPOVEDNOSTI, POKUD NEN] STANOVENO ZAKONEM JINAK, SPOLECNOST 3MNENIV
ZADNEM PRIPADE QDPOVEDNA ZA JAKEKOLI ZTRATY NEBO SKODY, PRIME NEBO NEPRIME, SPECIALNI,
NAHODNE NEBO NASLEDNE (ATO VCETNE USLEHO ZISKULXZNIKLE POUZITIM, TOHOTO,PRODUKTU, A
TO BEZ OHLEDU NAPROSAZOVANOU PRAVNI TEORII. NAHRADY ZDE UVEDENE JSOU VYHRADNI.
ZADNE UPRAVY: Upravy zafizeni nejsou povolené bez pisemného souhlasu spolecnosti 3M. Neschvalené Upravy
rknaji za Ipésledek neplatnost zaruky a opravnéni k provozu tohoto zafizeni udélenych pravidly Federalni komise pro
omunikaci.

UTLUMENI V LABORATORNICH PODMINKACH

Vysvétlivky k tabulce utlumeni:

Evropska norma EN 352

A: 1 Frekvence (Hz)

A: 2 Stfedni hodnota utlumeni — Mean att (dB)

A: 3 Standardni odchylka — St dev (dB)

A: 4 Ocekavana hodnota ochrany - APV (dB)

A: 5 H = Odhadovana hodnota ochrany sluchu pro vysokofrekvencéni zvuky (f =2 000Hz).

M = Odhadovana hodnota ochrany sluchu pro zvuky stfedni frekvence (500Hz < f <2 000Hz).
L = Odhadovan4 hodnota ochrany sluchu pro nizkofrekvenéni zvuky < 500Hz).

Standard USA ANSI $3.19-1974

B:1 Frekvence (Hz)

B:2 Stfedni hodnota utiumeni — Mean att (dB)

B:3 Standardni odchylka — St dev (dB)

Urover hluku, ktery vstupuje do lidského ucha béhem pouzivani chranice hluku dle pokynd, je blize uréena rozdilem
mezi vazenou Urovni hluku prostfedi Aa NRR.

82



Priklad

1. Uroven hluku prostfedi naméfend v uchu je 92 dBA.

2.NRRje 23 dB.

3. Urove hluku vstupujiciho do lidského ucha je pfiblizné rovna 69dB(A).

UPC{rZeOdRCNENI: Pro hluén4 prostfedi, kde previadaji frekvence pod 500 Hz, je nutné pouzit vaZzenou Uroveri hiuku

prostiedi C.

Standard pro Australii/Novy Zéland AS/NZS 1270:2002

C:1 Zkouska frekvence

C:2 Stfedni hodnota utiumeni — Mean att

C:3 Standardni odchylka — St dev (dB)

C:4 Stfedni hodnota minus SD

Kompatibilni bezpeénostni helmy pro priimyslové pouziti

EN352-3:2003: Tyto chranice sluchu by mél bg\ nasazovany a pouzivany pouze s takovymi bezpe¢nostnimi helmami

Ero primysl| uvedenymi v Tabulce D ASINZS 1270:2002: Tyto chranice sluchu byly zkouSeny v kombinaci s nésledujicimi
ezpecnostnimi helmami pro primyslové pouZiti a pii pouZiti v kombinaci s jinymi helmami mohou poskytovat jinou

Uroven ochrany.

Vysvétlivky k tabulce uchyceni bezpecnostnich helem pro primyslové pouziti:

D:1 Viyrobee helmy

D:2 Model helmy

D:3 Nastavec na helmu

D:4 Velikost hlavy S = mala, M = stfedni, L = velka

SOUCASTI

HRXS220A, HRXS221A, HRXS221A-NA

E: 1 Nahlavni pasek (nerezova ocel, PVC, PA)
E:2 Drat nahlavniho pasku (nerezova ocel)

E: 3 Dvoubodové uchyceni (POM)

E:4 Polstarek (PVC folie a PUR péna)

E: 5 Tésnici dosedaci linie (PUR péna)

E:6 Musle (ABS)

E:7 Kryt (PA)

E: 8 Tlagitko On/OffMode (TPE)

E: 9 Tlacitko [+] (TPE)

E: 10 Tlacitko [-] (TPE)

HRXS220P3E, HRXS221P3E, HRXS221P3E-NA,
E:11 Drzék musle (nerezova ocel)

POKYNY PRO NASAZENI

Nahlavni pasek

F:1 vysurite musle ven a vyklorite homi ¢ast ven, nebot kabel musi byt vné nahlavniho pasku. F:2 UErthe vySku musli
tak, Ze je posunete nahoru nebo dold, zatimeo pridrite nhlavni pasek na mists. F:3 Nahlavni pasek musi byt umistén
na homi Casti vasi hlavy.

Uchyceni na helmu

F:7 Vlozte uchyceni na helmu do otvoru na helmé a zasuhtejﬁ na misto (F8). F:9 Pracovni rezim Pro prepnuti jednotky z
rezimu vétrani do pracovniho rezimu stisknéte draty nahlavniho pasku smérem dovnitf, dokud neuslysite kliknuti na obou
stranéch. Ujistéte se, ze musle a dréty nahlavniho pasku v pracovnim rezimu netlaci na okraj helmy, nebot to miize
zplsobit proniknuti hluku.F:10 Rezim vétrani Neumistujte musle proti helmé F:11), nebot to zabrariuje jejich vétrani.

PROVOZNI POKYNY

Zapnuti a vypnuti chranice sluchu

Stisknéte a podrzte tlacitko On/OffMode (E: 8). Zapnutiivypnuti potvrdi hlasova zprava.

Nastaveni hlasitosti radia

Pro nastaveni hlasitosti stisknéte tlacitko + nebo —. Zafizeni ma osm trovni hlasitosti, z nichZ pfi nejnizsi je zvuk zcela
vypnut a je mozné poslouchat externi zdroj.
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Vyhledavani stanic

Pro vyhledavani stanice stisknéte tlaCitko On/OfffMode. Hlasova zprava ,Search station” (Vyhledavani stanice)
potvrdi vyhledavani. Pro zménu stanice stisknéte tlacitko + nebo —. Hlasova zprava vam oznami, na které frekvenci
se pravé nachdzite, a bude nasledovat kratky zén, az rezim vyhledavani stanic opustite.

Ulozi stanici

Pro uloZeni stanice stisknéte a podrzte tlacitko On/OffMode v rezimu vyhledavani stanic. Pro pfistup k
prednastavenym stanicim stisknéte tlacitko On/OfffMode, dokud neuslysite hlasovou zprévu ,Stored station”
(UloZena stanice). Pro prepinani mezi prednastavenymi stanicemi stisknéte tlacitko + nebo —.

Zména radiového pasma AM/FM (pouze pro vybrané modely)

Pro zménu radiového pasma stisknéte tlacitko On/OffMode. Hlasova zpréava ,Radio band” (Radiové pasmo)
potvrdi zménu. Pro zménu pasma stisknéte tlacitko + nebo —.

Poslouchani prostrednictvim externiho vstupu 3,5 mm jack

Pripojte externi zafizeni pomoci vstupu 3,5 mm jack s pouzitim kabelu 35 mm (prodava se viast). Pro poslech
externiho zafizeni stisknéte tiacitko — a nastavte hlasitost radia na nejnizsi Groven. Nastavte hiasitost externino
zafizeni.

Automatické vypinani

Zafizeni se samo vypne v pfipadé, ze bude 4 hodiny necinné. To je ohlaseno hlasovou zpravou “Automatic power
off’ (Automatické vypinani) a naslednym zaznénim série kratkych tond. Zafizeni se pak vypne. Pro zamezeni
automatickému vypnuti stisknéte jakékoli tlacitko.

CISTENI A UDRZBA

Pro ¢isténi vnéjsi casti musli, nahlavniho pasku a polStarki pouZite hadiik namogeny ve viazné vodé s mydlem.
POZNAMKA: Chrani¢ sluchu NEPONORUJTE do vody.

Pokud se chrani¢ sluchu namo¢i viivem desté nebo potu, obratte jej smérem ven, odeberte polStarky a tésnici
dosedaci linie a pred opétovnym sloZenim je nechte uschnout. Stav polStark a tesnicich dosedacich linii se mize
vivem gouiiva’m zhorSit, a mélo by se proto v pravidelnych intervalech kontrolovat, zda nedochazi k popraskani ¢i
Gniku. Pokud je chrani¢ pouzivan pravidelné, doporucuje spolenost 3M vyménu tésnicich dosedacich linii a
polstarkd minimalné dvakrat rocné, aby bylo zajisténo utlumeni, hygiena a pohodli. Pokud je polStafek poskozeny,
mél by byt vyménén. Prehled nahradnich dilli najdete nize.

Udrzuite chranice sluchu €isté a v suchu. Pfed a po pouZiti je skladuite pfi b&Zné pokojové teploté na
neznecisténém miste.

ODEBRANI A VYMENA POLSTARKU

G:1 Pokud chcete polStafek odebrat, zasurite prsty pod jeho okraj a pevné jej vytahnéte ven.

G Pokud jej cheete vymeénit, viozte tésnici dosedaci linii. Ujistéte se, Ze jste zvolili spravnou tloustku dosedaci linie.
Tloustka nové dosedaci linie by méla odpovidat té, kterou nahrazujete.

G3 Rotte’ nasadte jednu stranu polstafku na drazku musle a zatlate na opacné strané, dokud polStarek nezapadne
na misto.

VYMENA BATERII

Sundeite kryt H: 1. pomoci prstt.

H: 2 Oteviete musli.

H: 3 VioZte nebo vymérite baterie. Ujistéte se, Ze polarita odpovida znaceni.
H: 4.Uzaviete musli a pripevnéte kryt zpét.

NAHRADNI DILY A PRISLUSENSTVI

3M™ PELTOR™ HY220 Hygienicka souprava

Hygienicka souprava obsahuje dvé (DK034) tenké tésnici dosedaci linie, dvé (DK042) Siroké tésnici dosedaci linie
a dva nasazovaci polStarky.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - jednorazova ochrana

Jednorazova ochrana na polStarky. Baleni obsahuje 100 pard.

3M™ PELTOR™ FL6CE kabel 3,5 mm kabel

3,5 mm pro pfipojeni externiho zafizeni
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3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro FM Radio Headset HRXS220A, HRX220P3E

3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro AM/FM Radio Headset HRXS221A-NA, HRXS221P3E-NA, HRXS221A,
HRXS221P3E

Uvod

Blahozeldme a dakujeme za vyber komunikacnych rieSeni 3SM™ Peltor™! Vitajte v budtcej generacii ochrannej
komunikéacie.
Bezpecnostné informéacie
Pred pouZitim tohto zariadenia si pre€itajte, poch(g)te a dodrZiavaite vSetky bezpecnostné upozornenia uvedené v
tomto navode. Uchovaite si tento névod pre pripadnu potrebu v buducnosti.

Uréené poutzitieTieto nahlavné stpravy 3M™ PELTOR™ WorkTunes™ sU uréené na poskytovanie ochrany proti
nebezpecnym hladinam hiuku a hlasnych zvukov a zaroven umozfiuju pouZivatefovi pocut okolie prostrednictvom
okolitych mikrofénov. Ocakava sa, Ze v3etci pouzivatelia si precitali a pochopili dodany névod na obsluhu a Ze su
oboznameni s pouZivanim tohto zariadenia.

Vysvetlenie ignalnych slov

A VAROVANIE: Oznaduje nebezpedni situciu, pri ktorej, ak jej nepredidete, moze dajst k
usmrteniu alebo vaznemu Urazu.

A\ VYSTRAHA: Oznatuje nebezpedn( situaciu, pri ktorej, ak jej nepredidete, maze dajst k
[ahkému alebo stredne tazkému drazu a/alebo Skode na majetku.

UPOZORNENIE:  Oznadue situéciu, kioré, ak sa jej nevyhnete, mdze mat za nasledok skodu
na majetku.

£\ UPOZORNENIE

+V pripade nedodrziavania pokynov a odportcani uvedenych v tomto dokumente sa méZe ochrana
poskytovana slichadlovymi chraniémi sluchu vyznamne zhorsit.

« Tento chrani€ sluchu pomaha zniZit expoziciu voci nebezpetnému hluku a inym hlasnym zvukom. Nespravne
pouzivanie alebo nepouzivanie ochrany sluchu po celt dobu pri vystaveni nebezpecnému hluku
moze mat’ za nasledok stratu sluchu alebo zranenie. Na zabezpecenie spravneho pouzivania sa obratte
na nadriadeného, pozrite si pouzivatelsky navod alebo kontaktujte technicku podporu spolocnosti 3M.

+ Sluchadlové chranice sluchu a hlavne vankusiky sa mdzu pri pouzivani poskodit, a preto sa musi ¢asto
kontrolovat, i sa na nich nevyskytujd trhliny a netesniace miesta.Pri pravidelnom pouZivani spolocnost 3M
odporuca vymenit penové viozky a vank(siky aspori dvakrat roéne na udrzanie konzistentného timenia,
hygieny a pohodiia. Ak je vankusik poskodeny, musi sa vymenit. Vankusiky a penové viozky sa mdzu pri
pouzivani znehodnotit a mali by sa kontrolovat v pravidelnych intervaloch na praskliny alebo iné poskodenie.

+ Zabezpette, aby bol chraniC sluchu upevneny, nastaveny a pravidelne kontrolovany, &i je schopny prevadzky,
a udrziavany v stlade s tymto navodom na obsluhu. Nespravne pouzivanie tohto zariadenia znizi jeho
ucinnost’ pri timeni hluku. Na spravne namontovanie si pozrite prilozené pokyny.

«\/ hluénom prostredi sa musia chranice sluchu nosit na riadnu ochranu sluchu po cely éas.

+ Pri pouzivani prehravacov hudby na konkrétnom pracovisku sa méZe zhorsit pocutelnost varovnych signalov.

. Plou%ivanie hygienickych krytov na vankusikoch mdZze ovplyvnit akustické viastnosti sltichadlovych chrani¢ov
sluchu.

* Redukcia Sumu mdZze byt nizSia, ked nositel nosi medzi tesniacim povrchom vankusikov slchadlovych
chraniGov sluchu a po stranach hlavy okuliare, ochranné okuliare alebo respirator s remienkami. Na co
najlepSiu redukciu Sumu si vyberte okuliare alebo ochranné okuliare, ktoré majui tenké, ploché boéné Casti
alebo remienky, ktoré budu minimalizovat ruenie s tesnenim vankusikov slichadlovych chrani¢ov sluchu.
Dihé viasy si zopnite ¢o najviac dozadu a odstrarite dalSie polozky, ktoré mézu pokazit tesnenie sltichadlovych
chranicov sluchu, ako ceruzky, Ciapky, Sperky alebo slichadla. Neohybajte a nemerite tvar drziaka na hlavu,
pretoze to spdsobi volné upevnenie a umozni tinik zvuku.

+ Slichadlové chranice sluchu montované na prilby st vo velkej velkosti. Slichadlové chranice sluchu
vyhovujlice norme EN 352-3 sti k dispozicii v strednej, malej a vo velkej velkosti. Slichadlové chréniée sluchu
montované na prilbu v strednej velkosti s vhodné pre vécsinu pouzivatelov. Sluchadlove chranice sluchu v
malej velkosti a velkej velkosti st vhodné pre pouZivatelov, ktorym nevyhovuije stredna velkost.
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« Pri noseni podla navodu na obsluhu tento chranic sluchu pomaha znizit exlpoziciu voci obom spojitym
Sumom, ako je priemyselny hluk a hluk od vozidiel a lietadiel ako aj velmi hiasnych impulznych zvukov, ako je
napriklad strefba. Je tazké predvidat potrebnu afalebo aktualnu ochranu sluchu ziskand pocas expozicie
imgulznému hluku. Co sa tyka strelby, vjkonové parametre ovplyviiuje typ zbrane, pocet vystrelov, spravny
vyber, upevnenie a pouzivanie ochrany sluchu, spravna starostiivost o chranice sluchu a dalSie faktory. Ak sa
vam zda, Ze vas sluch je otupeny alebo Foéujete zvonenie alebo bzu€anie pocas alebo po kazdej expozicii
hluku (vratane strelby), alebo z akéhokolvek iného dvodu méte podozrenie na problém so sluchom, vas
sluch mdZe byt ohrozeny. Ak sa cheete dozvediet viac o ochrane sluchu proti impulznému hiuku, navstivte
stranku www.3M.com/hearing.

+ Obmedzenie vstupného signalu zostava len pre trovne nepresahujice 250 mV RMS.

« Velkosti drziaka na hlavu a nahlavnej stupravy su S, M, L a pre pripojend prilbu L.

VAROVANIE ) ) ) ’ . )
NEBEZPECENSTVO VYBUCHU, AK JE BATERIA ZAMENENA ZANESPRAVNY TYP.POUZITE BATERIE
ZLIKVIDUJTE PODLA POKYNOV

UPOZORNENIE

+ A ked chranice sluchu mozno odporucit na ochranu proti $kodlivym Gcinkom impulzného hluku, Grover
utimenia hluku (NRR) vychédza z dtimu spojittho Sumu a nemusi byt presnym ukazovatelom ochrany
dosiahnutelnej proti impulznému hluku, ako je napriklad strefba.

* Ak sa na odhad tyi)ickej ochrany pracovisk pouziva NRR, spoloénost 3M odporica, aby sa NRR zniZila 0 50 %
alebo v stlade s platnymi predpismi.

+ Tento chrani¢ sluchu obmedzuje zvukovy signél z&bavy na 82 dB (A), Gcinné k uchu.

* Niektoré chemické latky mozu mat na tento vyrobok nepriaznivy ucinok. DalSie informécie ziskate od vyrobcu.

+ V' Kanade pouzivatelia v ochrannych prilbach v kombingcii so sltichadlovymi chraniémi sluchu musia
dodrziavat normu CSA Z94.1 o ochrannych pokryvkach hlavy v priemysle.

+ Rozsah prevadzkovej teploty -4 °F (-20 °C) az 131 °F (55 °C)

* Rozsah teploty uskladnenia: -4°F (-20°C) do 131°F (55°C)

+ Hmotnost chrénica sluchu: HRXS220A = 351g, HRXS220P3E = 369, HRXS221AE = 353g, HRXS221P3E = 3719
Spolognost 3M Svenska AB tymto vyhlasuje, Ze tato nahlavna stprava 3M™ PELTOR™ je v zhode so zakladnymi
poziadavkami a dal$imi ustanoveniami stanovenymi v prislugnych smemiciach. Tym st spinené poziadavky na
oznacovanie znackou CE.

Spolotnost 3M Svenska AB tymfo yyhlasuie, ze typ radiového zariadenia [prijimac rozhlasového vysielania] je v
sulade so smemicou 2014/53/EU. UEtlné znenie vyhlasenia o zhode EU je k diﬁ)ozicii na te%tlo internetov%‘ adrese:
http://www.3M.com/peltor.doc Produkt bol testovany a schvaleny v sulade s [EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN
352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008].
B: Dodatoéné informéacie mozno ziskat od spoloénosti 3M v krajine nékupu alebo od 3M Svenska AB Vamamo.
Kontaktné informacie najdete na posledne; strane tohto navodu na obsluhu. Tento vyrobok obsahuje
== elekirické a elektronické komponenty a nesmie byt zlikvidovany pouzitim Standardného zberu odpadu.
Pozrite si miestne smemice na likvidaciu elekirickych a elektronickych zariadeni.
Osvedcenie o typovom schvaleni notifikovanou osobou podla smemice 89/686/EHS:
PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974
2y, Nekombinujte staré a nové batérie.NemieSajte alkalické, tandardné alebo nabijatelné batérie.Aby ste
w@  spravne zlikvidovali batériu, postupujte podia miestnych predpisov na likvidaciu pevného odpadu.

ZHODA S EMC

Toto zariadenie je v stlade s €astou 15 pravidiel FCC. Prevadzka je podmienena spinenim nasledovnych dvoch
podmienok: (1) Toto zariadenie nesmie sposobovat Skodlivé rusenie a (2) toto zariadenie musi byt schopné prijimat
akékolvek vonkajSie rusenie vratane rusenia, kioré by mohlo sposobovat neziaduce spravanie sa pocas
prevadzky.Poznamka: Toto zariadenie bolo testovane a vyhovuie limitom pre digitane zariadenie triedy B v zhode s
Castou 15 pravidiel FCC. Tieto limity st navrhnuté tak, aby poskytovali primerant ochranu proti Skodlivému ruseniu
v obytnych priestoroch. Toto zariadenie generuje, vyuziva a moze vyzarovat radiofrekvencnti energiu a ak nebude
nainstalované a pouzivané v stlade s pokynmi, moze spdsobit Skodlivé ruSenie radiovej komunikacie. Neexistuje
vSak Ziadna zruka, Ze k ruSeniu nemoze ddjst pri konkrétnej inStalacii. Ak toto zariadenie sposobi ruSenie, ¢o sa
da overit zapnutim a vypnutim zariadenia, odpori¢ame pouzivatelovi, aby sa pokusil napravit ruSenie pomocou
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jedného alebo viacerych z nasledujlcich opatreni:

-Zmenit orientaciu alebo umiestnenie prijimacej antény.

- ZvySte odstup medzi oboma rusivymi zariadeniami.

- Poradte sa s technickym servisom 3M.

ZIADNE UPRAVY: Bez predchadzajticeho pisomného stihlasu spolocnosti 3M sa Upravy tohto zariadenia nesmd

vykpr(;évat’. Neopravnené Upravy mozu spdsobit’ stratu zaruky a opravnenia pouZivatela na prevadzku tohto
zariadenia.

ZARUKA A OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI

Poznamka: Nasledujuce udaje neplatia v Australii a na Novom Zélande. Spotrebitelia by sa mali opierat o
svoje zkonné prava.

ZARUKA: Ak sa zisti, ze je niektory produkt Divizie osobnej bezpecnosti spolocnosti 3M je chybny z hfadiska
materialu, spracovania alebo nie je v stlade s akoukolvek vyslovnou zarukou na konkréiny ucel, jedinou
povinnostou spolocnosti 3M a vas vyluény napravny prostriedok bude na uvazeni spolocnosti 3M opravit alebo
vymenit takéto diely alebo produkty alebo vratit kipnu cenu takychto Casti alebo produktov po vaSom véasnom
ozndmeni problému a zddvodnent, ze produkt bol skIadovan{(,AJgriiavany a pouzjvany v stlade s pispmnymi
pokznmi spolocnosti 3M. OKREM PRIPADOV, KEDY TO ZAKAZUJE ZAKON, TATO ZARUKA JE VYHRADNAA
JE PLATNA NAMIESTO AKEJKOLVEK VYSLOVNEJ ALEBO MLCKY PREDPOKLADANEJ ZARUKY
OBCHODOVATELNOSTI, VHODNOSTI NA KONKRETNY UCEL ALEBO INEJ ZARUKY KVALITY ALEBO
ZARUK VYPLYVAJUCICH Z PRIEBEHU KONANIA, ZVYKLOSTI ALEBO OBCHODNYCH PRAKTIK OKREM
VLASTNICKEHO PRAVAA PORUSENIA PATENTOV. Spoloénost 3M nema Ziadnu povinnost v%Flyvachu ztejto
zaruky, pokiaf ide o akykolvek produkt, ktory zlyhal v dosledku nevhodného alebo nespravneho skladovania,
manipulacie alebo Udrzby; nedodrzania pokynov pre produkt alebo pozmeriovania alebo poSkodenia vyrobku
sposobeneho nehodou, nedbalostou alebo nespravnym pouzitim. ) 3 )
OBMEDZENIE ZOPPOVEDNOSTI: OKREM PRIPADOV, KEDY TO ZAKAZUJE ZAKON, V ZIADNOM PRIPADE
NEBUDE SPOLOCNOST 3M ZODPOVEDNA ZAAKEKOLVEK PRIAME, NEPRIAME, SPECIALNE, NAHODNE
ALEBO NASLEDNE STRATY ALEBO SKODY (VRATANE USLEHO ZISKU) VYPLYVAJUCE Z TOHTO, ,
VYROBKU BEZ OHI'ADU NA UPLATNENY PRAVNY VYKLAD. OPRAVNE PROSTRIEDKY UVEDENE DALEJ
SU VYHRADNE.

ZIADNE UPRAVY: Bez pisomného suhlasu spolocnosti 3M sa Upravy tohto zariadenia nesmu vykonavat.
Neopravnené Upravy mozu znamenat neplatnost zaruky a opravnenia udeleného podfa pravidiel Federainej
komisie pre komunikaciu umoZnujlcu prevadzku tohto zariadenia.

LABORATORNE TLMENIE

Vysvetlenie tabuliek timenia:

Eurépska norma EN 352

A: 1 Frekvencia (Hz)

A2 Stredné timenie, Mean att (dB)

A:3 Standardnd odchylka, St dev (dB)

A: 4 Predpokladana hodnota ochrany, APV (dB)

A5 H = Odhad ochrany sluchu pre zvuky vysokej frekvencie (f =2 000 Hz).

M= Odhad ochrany sluchu pre zvuky strednej frekvencie (500 Hz < f <2 000 Hz).
L = Odhad ochrany sluchu pre zvuky nizkej frekvencie (f < 500 Hz).

Norma USAANSI §3.19-1974

B :1 Frekvencia (Hz)

BB :2 Stredné timenie, Mean Att (dB)

B :3 Standardné odchylka, St Dev (dB)

Uroven hluku vstupujticeho do ucha osoby, ak sa chrani€ sluchu nosi podfa pokynov, sa tesne priblizuje rozdielu
medzi vazenou hladinou hluku v prostredi (A) a NRR.

Priklad

1. Hladina hluku v prostredi, merana pri uchu je 92 dBA.

2.NRR je 23 decibelov (dB).

3. Hladina hiuku vstupujticeho do ucha sa priblizne rovn 69 dB (A).
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VYSTRAHA: Pre hiugné prostredia s frekvenciami pod 500 Hz je potrebné pouzit vazen( hladinu hiuku v prostredi (C).
Norma Australia/Novy Zéland AS/NZS 1270:2002

C :1 Skusobné frekvencie

C :2 Stredné timenie, Mean Att

C :3 Standardna odchylka, St Dev

C :4 Mean Att minus St Dev

Kompatibilné priemyselné ochranné prilby

EN352-3:2003; Tieto sluchadlové chranice sluchu musia byt vybavené a pouzivané iba s priemyselnymi
ochrannymi prilbami uvedenymi v tabulke D. AS/NZS 1270:2002: Tieto sltchadlové chranice sluchu boli testované
v kombinacii s nasledujucimi priemyselnymi ochrannymi prilbami a ak st namontované na réznych prilbach, mézu
poskytovat rozne Urovne ochrany.

Vysvetlenie tabulky pripevnenej na priemyselnt ochrann prilbu:

D :1 Viyrobea prilby

D :2 Model prilby

D :3 DrZiak prilby

D :4 Velkost prilby: S = mala, M = strednd, L = velka

2L OZKY

HRXS220A, HRXS221A, HRXS221A-NA

: 1Drziak na hlavu (nehrdzavejuca ocel, PVC, PA)
. 2Drét drziaka na hlavu (nehrdzavejuca ocel)

: 3Dvojbodova spona (POM)

: 4 VankUsik (PVC folia a PUR pena)

: 5Penova viozka (PUR pena)

: 6Miska (ABS)

. 7 Z&padka (PA)

: 8Tlacidlo On/OffMode (TPE)

- 9[+] tlacidlo (TPE)

- 10[-] tlacidlo (TPE)

HRXS220P3E, HRXS221P3E, HRXS221P3E-NA
E : 11 Rameno na podperu misky (nehrdzavejlica ocel)

POKYNY NA NASADENIE

Celenka

F 1 Viysurite misky a naklofite homn( Cast von, pretoze kabel musi byt na vonkajSej strane drziaka na hlavu. F :2
Nastavte vySku misiek posunutim nahor alebo nadol, priom drziak na hlavu drZite na svojom mieste. F:3 DrZiak na
hlavu by mal byt umiestneny cez homt ¢ast hlavy.

Prepevnenie na prilbe

F .7 VloZzte drZiak prilby do slotu na prilbe a zaklapnite ho na miesto (F :8). F :9 Pracovny rezim. Ak chcete prepnut
zariadenie z ventilaéného do pracovného rezimu, lacte drziak na hlavu dovnutra, kym nebudete podut zaklapnutie
na oboch stranach. Uistite sa, ze miskxa dréty drziaka na hlavu netlacia na okraj prilby v pracovnom rezime,
pretoZe by mohlo déjst k uniku hluku. F :10 Rezim ventilacie. Vyhnite sa umigstneniu misiek proti prilbe (F :11),
pretoze to brani ventilaci.

NAVOD NA OBSLUHU

Zapnutie a vypnutie drziaka na hlavu

Stlacte a podrzte tlacidlo On/Off/Mode ( E : 8). Potvrdi to hlasova sprava.

Nastavenie hlasitosti radia

Stlacte tlacidlo + alebo tlacidlo — na nastavenie hlasitosti radia. Existuje osem Urovni hlasitosti, kde najnizsia troveri
je vypnuty zvuk, aby sa umoZnilo pocuvanie externého vstupu.

mmmmmmmmmim
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Vyhladanie stanice

Stlacte tlacidlo ON/OFF/Mode na vyhladanie stanice. Hlasova sprava potvrdi ,Search station”. Stiacte tiacidlo +
alebo tlacidlo — na zmenu stanice. Hlasova sprava vam povie, na akej frekvencii ste, nasleduje kréatky ton pri
ukonceni rezimu vyhladavania stanic.

UlozZenie stanice

Stlacte a podrzte tlacidlo ON/OFF/Mode na uloZenie stanice, zatial ¢o ste v rezime vyhladévania stanic. Ak chcete
zobrazit vaSe prednastavené stanice, stiacajte tiacidlo ON/OFF/Mode, kym nebudete pocut hlasovt spravu ,Stored
station”. Stlacenim tlacidla + alebo tlacidla — prechadzajte prednastavenymi stanicami.

Zmena rozhlasového pasma AM/FM (len urcité modely)

Na zmenu rozhlasového pasma stlacte tlacidio On/Off/Mode. Hlasova sprava potvrdi ,Radio band”. Stlacte tlacidlo
+ alebo tlacidlo — na zmenu rozhlasového pasma.

Pocuivanie cez externy vstupny konektor 3,5 mm

Pripg{'te extemeé zariadenie cez vstupny konektor 3,5 mm pomocou kabla 3,5 mm (zakupit samostatne). StiaCte
tlacidlo — na nastavenie hlasitosti radia na najnizSej trovni a vypnuty zvuk umoZzni po€lvanie externého zariadenia.
Nastavte hladinu zvuku na externom zariadeni.

Automatické vypnutie

Po Styroch hodinéch necinnosti sa zariadenie automaticky odpoji. Tento stav je indikovany hlasovou sprévou
LAutomatic Fower off* nasledovanou sériou kratkych tonov a pofom sa pristroj vypne. Aby nedoslo k automatickému
vypnutiu, stiacte lubovolné tlacidlo.

CISTENIE A UDRZIAVANIE

Na jistenie vonkajSej strany misiek, drziaka na hlavu a vankusikov pouzite handricku navihéent teplou vodou a
mydiom. .

POZNAMKA: NEPONARAJTE chranic sluchu do vody.

V pripade, Ze chranic sluchu navihne z dazda alebo potu, otote sitichadlove chranice sluchu von, vyberte
vankusiky a penové viozky a pred sEétnou montazou ich nechajte uschnut. Vankusiky a penové viozky sa mozu pri
pouzivani znehodnotit a mali by sa kontrolovat v pravidelnych intervaloch na praskiiny a netesniace miesta. Pri
pravidelnom pouzivani spolocnost 3M odportica vymenit penove viozky a vankusiky aspon dvakrat rocne na
udrzanie konzistentného timenia, hygieny a pohodlia. Ak je vankusik poskodeny, musi sa vymenit. Pozri Cast
Nahradné diely nizSie. Pred a po pouziti udrzuite slichadlové chranice sluchu Cisté a suché a skladuite ich pri
beZnej izbovej teplote na Eistom nekontaminovanom mieste.

ODSTRANOVANIE A VYMENA VANKUSOV

G: 1 Ak cheete odstranit vankUsik, zasurite prsty pod okraj vankUsika a pevne potiahnite priamo von.

G: 2 Viozte penovu viozku na vimenu. Uistite sa, Ze ste zvolili spravnu hribku penovej viozky. Hribka novej
penovej viozky musi zodpovedat hriibke viozky, ktor vymienate. :

G 3 Potom umiestnite jednu stranu vankusika do drazky misky a stlaCajte na opacnej strane, kym vankusik
nezapadne na svoje miesto.

VYMENA BATERII

Odpojte zapadku H: 1prstami.

H: 2 Otvorte misku.

H: 3 VioZte alebo vymerite batérie. Uistite sa, Ze polarita zodpoveda znaceniu.
H: 4 Zatvorte misku a zaistite zapadku.

NAHRADNE DIELY A PRISLUSENSTVO

3M™ PELTOR™ HY220 Hygiene Kit

Hygjenicka suﬁrava pozostavajlica z dvoch (DK034) tenkych penovych vioziek, dvoch (DK042) hrubyjch penovyich
vioziek a dvoch vankusikov na zacvaknutie.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Single-Use Protectors

Chrani¢ na jedno pouZitie pre vankusiky. Balenie 100 parov.

3M™ PELTOR™ FL6CE 3.5 mm cable

Kébel 3,5 mm na pripojenie extemého zariadenia
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Zascitni glusniki z radiem 3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro FM HRXS220A, HRX220P3E

Zas¢itni glusniki z radiem 3M™PELTOR™WorkTunes™ Pro AM/IFM HRXS221A-NA, HRXS221P3E-NA,
HRXS221A, HRXS221P3E

Uvod

Zahvaljujemo se vam in vam hkrati ¢estitamo, da ste izbrali komunikacijske resitve 3M™ PELTOR™. Dobrodosli v
novi generaciji zad¢itenega sporazumevanja.

Varnostne informacije

Prosimo, da pred uporabo te naprave preberete, razumete in upostevate vse vamostne informaciie, ki se nahajajo v
teh navodilih. Navodila shranite za morebitno poznej$o uporabo.

Namen uporabe

Slusalke 3M™ PELTOR™ so namenjene zaSciti uporabnika pred nevamimi ravnmi hrupa in glasnimi zvoki ter
hkrati omogocajo, da uporabnik s pomocjo mikrofonov za okoljski zvok slisi okolico. Pricakuie se, da vsi uporabniki
preberejo navodila za uporabo, se prepricajo, da jih razumejo, in da se seznanijo z nacinom uporabe te naprave.

Razlaga posledic opozorilnih besed
A OPOZORILO: Oznatuje nevamo situacijo, ki lahko, Ce se ji ne izognemo, povzroéi hudo poskodbo ali smrt

A POZOR: Oznacuje nevamo situacijo, ki lahko, &e se ji ne izognemo, povzroci manj$o ali
zmemo hudo poskodbo in/ali premozenjsko $kodo.
OPOMBA: Oznacuje situacijo, ki lahko, ¢e se ji ne izognemo, povzroci premoZzenjsko Skodo.
£\ OPOZORILO

+ Ob neupostevanju informacij in priporo¢il v teh navodilih bo zas¢ita nausnikov bistveno oslabliena.

« Ti za8Citni Pluéniki pomagajo zmanjSati izpostavijenost nevamnim ravnem hrupa in drugim glasnim zvokom.
Zloraba ali neuporaba zas¢itnih gluénlkov ves Cas ob izpostavljenosti nevarnim ravnem hrupa lahko
povzroci izgubo sluha ali poskodbo. Za pravilno uporabo se posvetujte z nadzomikom, preberite navodila
za uporabo ali pa stopite v stik s tehniéno podporo podjetja 3M.

+ Nausniki, e zlasti blazinice, se lahko z uporabo obrabijo, zato je treba redno preverjati njihovo stanje, na
primer, &e so se na njih pojavile razpoke in Ce prepuscajo.Ob redni uporabi podietie 3M priporoca, da vsaj
dvakrat na leto zamenjate penaste podioge in blazinice, da ohranite stalno pridusitev, higieno in udobje.
Po3kodovano blazinico je treba zamenjati. Blazinice in penaste podloge se lahko z uporabo obrabijo, zato je
treba redno preverjati, ¢e so se na njih pojavile razpoke ali druge poSkodbe.

+ Zagotoviti je treba, da so gluSniki namesCeni, prilagojeni, redno preverjeni za uporabnost in vzdrzevani v
skladu s temi navodili za uporabo. Nepravilna namestitev naprave bo zmanjSala u€inkovitost pridusitve
zvoka. Za pravilno namestitev glejte prilozena navodila.

+V hrupnem okolju je za primemo zas¢ito obvezno ves ¢as nositi gluSnike.

. Sliléné?_st opozorilnih signalov na doloéenem delovnem mestu je lahko z uporabo te razvedrilne naprave
oslabljena.

+ Namestitev higienskih pokrovov na blazinice lahko vpliva na akustiéno delovanje naudnikov.

* Uginkovitost zmanjSanja hrupa se lahko poslabsa, Ce se oCala, zaScitna ocala ali trakovi dinaine maske nosijo
med tesnilno povrsino blazinic nausnikov in stranema uporabnikove glave. Za najbolj$e zmanjSanje hrupa
izberite o¢ala ali za3¢itna ocala s ploskimi rockami ali trakovi, saj se bo s tem zmanjsal n{ihov vpliv na tesnilo
blazinic nausnikov. Dolge lase potegnite ¢im bolj nazaj in odstranite vse predmete, ki lahko obrabijo tesnilo
nausnikov, kot so svincniki, pokrivala, nakit ali uSesne slusalke. Naglavnega traku ne upogibajte ali
preoblikute, saj se zaradi tega ne bo ve€ prilegal in omogocal pridusitve zvoka.

+Na ¢elado Frit jeni nausniki so velikosti L (veliko). Naudniki v skladu z EN 352-3 so velikosti S (majhno), M
(srednje) ali L?veliko&. Nausniki velikosti M ustrezajo vecini uporabnikov. Nausniki velikosti S ali L so namenjeni
tistim uporabnikom, ki jim nausniki velikosti M ne ustrezajo.

* Vkolikor se nosijo v skladu z navodili za uporabo, ti zaSCitni glusniki pomagajo zmanj3ati izpostavijenost
stalnemu hrupu (npr. industrijski hrup, hrup prometa in letal) in tudi zelo glasnemu impulznemu hrupu (npr.
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streljanje). Med izpostaviienostjo impulznemu hrupu je teZko predvideti potrebno in/ali dejansko za¢ito sluha.
Pri strefjanju bodo na ucinkovitost vplivali tip orozja, Stevilo izstreljenih nabojev, pravilna izbira, namestitev in
uporaba zasCitnih glusnikov, pravilna skrb za glusnike ter ostale spremenljivke. Ce je vas sluh oslablien ali ¢e
med oziroma po izpostaviienosti kakrsnemu koli hrupu (tudi strelnemu) slisite zvonjenje ali bmenie, ali Ge
zaradi kakrSnega koli drugega vzroka sumite na tezave s slunom, potem je vas sluh morda ogrozen. Za ve¢
informacij o zascitnih gluSnikih za impulzni hrup obiscite spletno mesto www.3M.com/hearing.

+ Omejitev vhodnega signala ostaja le za ravni, ki ne presegajo 250 mV RMS.

+ Velikosti naglavnih trakov in pokrival so S, M, L in L za tiste, ki so pritrjeni na Celado.
SVARILO .
CE BATERIJO ZAMENJATE Z NAPACNIM TIPOM BATERIJE, OBSTAJA NEVARNOST EKSPLOZIJE.IZ-
RABLJENE BATERIJE ZAVRZITE V SKLADU Z NAVODILI

OBVESTILO

. C?rav se zaSCitne gluSnike lahko priporoGi za za$Cito pred Skodljivimi vpliviimpulznega hrupa, velikost
redukcije hrupa (Noise Reduction Rating (NRR)) temeli na pridusitvi stalnega hrupa in morda ni tocen
pokazatelj zaS¢ite pred impulznim hrupom, kot je strel.

+ Ce se NRR uporablja za ocenitev tipitne zascite na delovnem mestu, potem podjetie 3M priporoca, da se

NRR zniza za 50 % oziroma v skladu z veljavnimi predpisi.

* ZaCitni gludniki omejujejo razvedrilni zvoéni signal na 82 dB(A) ob usesu.

+ Izdelku lahko $kodujejo dolocene kemicne snovi. Za dodatne informacije se obmite na proizvajalca.

+\/ Kanadi morajo uporabniki ¢elad z nausniki upostevati standard CSA Z94.1 o industrijskih zas¢itnih pokrivalih.

+ Razpon obratovalne temperature: -4 °F (-20 °C) do 131 °F (55 °C)

+ Razpon temperature skladiscenja: -4 °F (-20 °C) do 131 °F (55 °C)

* Teza zascitnih gludnikov: HRXS220A =351g, HRXS220P3E =369g, HRXS221A = 353g, HRXS221P3E = 371g
Podjetie 3M Svenska AB izjavija, da so slusalke 3M™PELTOR™ skladne z bistvenimi zahtevami in drugimi
dolocbami, sprejetimi v ustreznih direktivah.

S tem izpolnjujejo zahteve za CE-oznacevanie. S tem podietie 3M Svenska AB izjavija, da je radijska oprema tipa
[radijski sprejemnik] v skladu z direktivo 2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na tem
spletnem naslovu:http://www/3M.com/peltor/doc Izdelekge bil greizkuéen in odobren v skladu s standardi [EN
352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005, EN352-6:2002, EN352-8:2008].
B: Dodatne informacije lahko dobite pri podjetju 3M v drZavi nakupa ali pri podjetju 3M Svenska AB Varmamo.
Kontaktne informacije se nahajajo na zadnjih straneh navodil za uporabo. Izdelek vsebuije elektritne in
= elektronske komponente, zato ga ni dovoljeno odstraniti z obicajnim zbiranjem odpadkov. Prosimo, da za
odstranitev elektricne in elektronske opreme preverite lokalne direktive.
Certifikat o tipskem pregledu priglaSenega organa v skladu z direktivo 89/686/EGS:
PZT GmbH, An der Junkerei, 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974
&Y, Nemesajte starih in novih baterij. Ne meSajte alkalnih, standardnih ali baterij za polnjenje. Za pravino
w@  odstranitev baterij upoStevaijte lokalne predpise za odstranjevanje trdnih odpadkov.

SKLADNOST ZEMC

Tanaprava je skladna 15. ¢lenom pravilnika FCC. Za uporabo je freba upostevati dva pogoja: (1) naprava ne sme
povzroCati Skodljivih motenj in (2) naprava mora sprejeti vsako prejeto motnjo, vkljuéno z motnjo, ki lahko povzroci
nezeleno delovanje.

Opomba: Naprava je bila preizkusena in ustreza omejitvam digitalnih naprav razreda B v skladu s 15. ¢lenom
pravilnika FCC. Te omejitve so zasnovane za zagotavijanje primemega varstva pred Skodljivimi motnjami v
stanovanjskem obﬂ'ektu. Naprava proizvaja, uporablja in lahko seva radiofrekvencno energijo, in, Ge se je ne
namesti in uporablja v skladu z navodili, lahko povzrogi Skodljive motnje v radijskih zvezah. Ni zagotovijeno, da v
dolocenem objektu ne bo prislo do moten;. Ce naprava povzroci Skodljive mofnje, kar se lahko ugotoviz izklopom in
ponovnim vklopom naprave, lahko motnjo poskusite popraviti z enim ali ve¢ ukrepi, navedenimi v nadaljevanju:

- Preusmerite ali premestite sprejemno anteno.

- Povecaite razdaljo med mote¢ima napravama.

- Posvetuijte se s tehni¢no sluzbo podjetia 3M.

SPREMINJANJE NI DOVOLJENO: Spreminjanje te naprave ni dovolieno brez pisne privolitve podjetja 3M.
Nepoobladcene spremembe lahko iznicijo garancijo in uporabnikovo pooblastilo za upravijanje naprave.
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GARANCIJA IN OMEJITEV ODGOVORNOSTI

Opomba: Naslednje izjave ne veljajo v Avstraliji in na Novi Zelandiji. Kupci naj uveljavijo svoje zakonske
pravice. ;

GARANCIJA: Ce se izkaZe, da ima izdelek oddelka Personal Safety Division podietja 3M napako v materialu,
izdelavi ali da ni v skladu z nobeno od eksplicitnih garancij za dolocen namen, je edina obveznost podjetja 3M in
vaSe izkljuéno pravno sredstvo, da odjeFe 3M po svoji izbiri popravi, zamenja ali povie kupnino takih delov ali
izdelkov po vasem pravocasnem obvestilu o zadevi in'utemeliitvi, da je bil izdelek shranjen, vzdrzevan in uporabljen
v skladu,s'\f)isnimi navodili podjetja 3M. RAZEN KJER TO PREPOVEDUJE ZAKONODAJA, JE TA GARANCIJA
1ZKLJUCNA IN VELJANAMESTO EKSPLICITNIH IN IMPLICITNIH JAMSTEV O PRIMERNOSTI ZA PRODAJO IN
DOLOCEN NAMEN ALI DRUGIH JAMSTEV O KAKOVOSTI AL JAMSTEV, KI SO POSLEDICA POSLOVANJA,
USTALJENIH PRAKS IN POSLOVNIH NAVAD, RAZEN LASTNISKIH JAMSTEV IN JAMSTEV O NEKRSITVI
PATENTOV. Podjetie 3M po tej garanciji nima nikakrsnih odgovornosti glede katerega koli izdelka, pri katerem je
prislo do napake zaradi nezadostnega ali neustreznega shranjevanja, ravnanja ali vzdrzevanja, neupoStevanja
navodil za izdelek ali spremembe ali poskodbe izdelka, nastale zaradi nesrece, malomamosti ali zlorabe.
OMEJITEV ODGOVORNOSTI: RAZEN KJER TO PREPOVEDUJE ZAKONODAJA, PODJETJE 3M V NOBENEM
PRIMERUNE ODGOVARJAZA NIKAKRSNO, NEPOSREDNO, POSREDNO, POSEBNO, NAKLJUCNOALI
POSLEDICNO IZGUBO ALI SKODO (VKLJUCNO Z IZGUBLJENIM DOBICKOM,), NASTALO ZARADI [ZDELKA,
gg %(IIE.FJ)E (I:V’\/‘\AUVELJAVLJENA PRAVNANACELA. V TEM DOKUMENTU DOLOCENA PRAVNA SREDSTVA
SPREMINJANJE NI DOVOLJENO: Brez pisnega dovoljenja podjetja 3M spreminjanje naprave ni dovolieno.
Nedovoliene spremembe lahko iznicijo garancijo in pooblastilo, dodeljeno v skladu s pravilnikom Federal
Communications Commission, ki dovoljuje uporabo te naprave.

LABORATORIJSKA PRIDUSITEV

Razlaga preglednic o pridusitvi

Evropski standard EN 352

A: 1 Frekvenca (Hz)

A: 2 Povprecna pridusitev (dB)

A: 3 Standardni odklon (dB)

A: 4 Predvidena vrednost zatite, APV (dB)

A: 5 H = ocena zas¢ite sluha za visokofrekvenéni hrup (f = 2000 Hz).

M = ocena za$Cite sluha za srednjefrekvencni hrup (500 Hz < f <2000 Hz).

L = ocena zascite sluha za nizkofrekvenéni hrup (f < 500 Hz).

Standard ZDA ANSI $3.19-1974

B :1 Frekvenca (Hz)

B :2 Povprecna pridusitev (dB)

B :3 Standardni odklon (dB)

Ravni hrupa, ki vstopi v uho ob predpisani nosnji zacite za sluh, se tesno pribliza razlika med ravnjo A-utezenega

okoljskega hrupa in NRR.

Primer

1. Raven okoljskega hrupa, merjena ob usesu, je 92 dBA.

2.NRR je 23 decibelov (dB).

3. Raven hrupa, ki vstopa v uho, je priblizno enaka 69 dB(A).

rF]’OZOR: Za okolski hrup, kjer previadujejo frekvence pod 500 Hz, je treba uporabiti raven C-uteZenega okoljskega
rupa.

Avstralskilnovozelandski standard AS/NZS 1270:2002

C 11 Preizkusne frekvence

C :2 Povprecna pridusitev

C :3 Standardni odklon

C :4 Povprecje brez standardnega odklona

Kompatibilne industrijske zas¢itne celade

EN352-3:2003: Ti nausniki se lahko namestijo in uporabljajo le na industriskih zascitnih Geladah, ki so navedene v

tabeli D. ASINZS 1270:2002: Nauniki so bill preverjeni skupaj s sledecimi industrijskimi varnostnimi eladami in

lahko ob namestitvi na druge ¢elade nudijo drugaéne stopnje zascite
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Razlaga tabele z nastavki za industrijske zascitne celade:
D:1 Proizvajalec Celade

D :2 Model ¢elade

D :3 Nastavek za ¢elado

D:4 Velikost glave: S = majhna, M = srednja, L = velika

SESTAVNI DELI

HRXS220A, HRXS221A, HRXSS21-NA

E:1 Naglavni trak (nerjavece jeklo, PVC, PA)

E:2 Zica naglavnega traku (nerjavece jeklo)

E:3 Dvotockovna zaponka (acetal)

E:4 Blazinica (PVC-folija in poliuretanska pena)
E:5 Penasta podloga (poliuretanska pena)

E:6 Casica (ABS)

E:7 Zapiralo (PA)

E:8Gumb za vklop/izklop/izbiro nacina delovanja (TPE)
E:9 Gumb [+] (TPE)

E:10 Gumb [-] (TPE)

HRXS220P3E, HRXS221P3E, HRXS221P3E-NA,
E:11 Rocka za podporo Casice (nerjavece jeklo)

NAVODILA ZA PRILEGANJE

Naglavni trak

F :1 Izvlecite CaSici in vrh nagf(nite navzven, saj mora biti kabel na zunaniji strani naglavnnga traku. F :2 ViSino ¢asic
prilagodite tako, da ju premaknete gor ali dol, medtem ko naglavni trak drzite na mestu. F :3 Naglavni trak mora biti
namescen prek vrhnjega dela glave.

Nastavek za celado

F :7 Nastavek za ¢elado vstavite v rezo, da se zaskoci ( F:8). F :9 Delovni polozaj. Za preklop enote iz polozaja za
prezracevanje v delovni polozaj pritisnite Zice naglavnega traku navznoter, dokler na obeh straneh ne zaslisite
tleska. PrepriCajte se, da v delovnem polozaju Casici in zice naglavnega traku ne pritiskajo na rob celade, saj to
lahko povzroti prepuscanje zvoka. F:10 Polozaj za prezracevanje Casic ne namescajte ob Celado (:F11), saj to
preprecuje prezraCevanje.

OBRATOVALNA NAVODILA

Vklop in izklop slusalk

Pritisnite in drZite gumb za vklop/izklop/izbiro nacina delovanja (E : )8). Glasovno sporocilo bo potrdilo izbiro.
Nastavitev glasnosti radia

Za prilagoditev glasnosti radia pritisnite + ali —. Na voljo je osem ravni glasnosti, od katerih je najnizja raven »nemox,
kar omogoci posluSanje zunanjega vhoda.

Iskanje radijskih postaj

Zaiskanje radijskih postaj pritisnite gumb za vklop/izklor)ﬁzbiro nacina delovanja. Izbiro potrdi glasovno sporoéilo
»Search station«. Za spreminjanje postaje pritisnite + ali —. Glasovno sporocilo vas bo obvestilo, katero frekvenco
ste izbrali, Cemur bo ob vaSem izhodu iz nacina za iskanje postaj sledil kratek signal.

Shranjevanje postaj

Za shranjevanje postaj pritisnite in drZite gumb za vklop/izklop/izbiro nacina delovanja, medtem ko ste v nacinu za
iskanje postaj. Za dostop do prednastavijenin Bostaj drzite gumb za vklop/izklop/izbiro nacina delovang‘]a, dokler ne
sliSite glasovnega sporocila »Stored station«. Pritisnite + ali — za brskanje po prednastavijenih postaja
Spreminjanje radijskih pasov AM/FM (le doloceni modeli)

Za spreminjanje radijskih gasov pritisnite gumb za vklop/izklop/izbiro nacina delovanja. Izbiro bo potrdilo glasovno
sporo¢ilo »Radio band«. Za spreminjanje radijskih pasov pritisnite + ali —.

Poslusanje prek 3,5-mm zunanjega vhodnega prikljucka

Zunanjo napravo poveZite s 3,5-mm kablom prek 3,5-mm vhodne?(a prikljucka (na voljo posebej). Pritisnite gumb —,
da zvok radia nastavite na najnizjo raven in na nemo, da boste lahko posluali zunanjo napravo. Prilagodite raven
zvoka na zunanji napravi.
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Samodejni izklop
Enota se bo samodejno izklopila po $tirih urah mirovanja. To nakaze glasovno sporocilo »Automatic power off«, ki mu
sledi niz kratkih signalov, nakar se enota izklopi. Samodejnemu izklopu se izognete s pritiskom na kateri koli gumb.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Za ¢iSenje zunanje strani ¢asic, naglavnega traku in blazinic uporabite krpo, naviazeno z milom in s toplo vodo.

OPOMBA: Za&itnih glusnikov NE potapljajte v vodo.

Ce se zaS¢itni glusniki zmocijo zaradi deZja ali znoja, nausnike obrnite navzven, odstranite blazinici in penasti

podiogi ter pustite, da se posusijo, preden jih ponovno sestavite. Blazinici in J)enasti podiogi se lahko z uporabo

obrabijo, zato je treba redno preverjati, ali So se na njih pojavile razpoke ali druge poskodoe. Ob redni uporabi

ﬁpdjetje.fiM c|:>r|poroéa, da vsaj dvakrat na leto zamenjate penaste podioge in blazinice, da ohranite stalno pridusitev,
igieno in udobje. Poskodovano blazinico je treba zamenjati. Glejte razdelek o nadomestnih delih spodaj.

Nausniki naj bodo €isti in suhi ter pred uporabo in po njej shranjeni v Cistem, neonesnazenem prostoru pri obicajni

sobni temperaturi.

ODSTRANJEVANJE IN ZAMENJAVA BLAZINIC

G:1 Za odstranitev blazinice vstavite prste pod rob blazinice in jo mono potegnite ven.

G2 Za zamenjavo vstavite penasto podlogo. Preverite, ali ste izbrali podlogo s primemo debelino. Debelina nove
penaste podloge mora biti enaka debelini prejSnje.

G :3tNato eno stran blazinice potisnite v rezo €asice in pritisnite na nasprotni strani, da se blazinica zaskoci na
mestu.

ZAMENJAVA BATERIJ

S prsti odpnite zapiralo H :1

H: 2 Odprite ¢aico.

H: 3 Vstavite ali zamenjajte baterije. Preverite, &e smer polamosti ustreza oznakam.
H: 4Zaprite €asico in pritrdite zapiralo.

REZERVNI DELI IN DODATKI

Higienski komplet 3M™ PELTOR™ HY220

Higienski komplet vsebuje dve (DK034) tanki penasti podlogi, dve (DK042) debeli penasti podiogi in dve blazinici za
namestitev z zaskoCenjem.

Zascitna oprema za enkratno uporabo - 3M™ PELTOR™ HY100A Clean

Zas¢itna oprema za enkratno uporabo za blazinice. Zavitki po 100 parov.

3,5-mm kabel 3M™ PELTOR™ FL6CE

3,5-mm kabel za povezavo z zunanjo napravo

®

3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro FM-raadio peakomplekt HRXS220A, HRX220P3E

3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro AM / FM-raadio peakomplekt HRXS221A-NA, HRXS221P3E-NA,
HRXS221A, HRXS221P3E

Juhendid

Palju dnne ja taname teid, et valisite 3M ™ PELTOR ™ kommunikatsioonilahendused! Tere tulemast kaitsva
kommunikatsiooni jargmisesse pdlvkonda.

Ohutusinfo

P'Fx]l.untliuglfda, méista ja jérgida kdiki ohutusndudeid selles kasutusjuhendis enne seadme kasutamist. Hoidke need
juhised alles.

Méeldud kasutus

See 3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro peakomplekt on mdeldud andma kaitset ohtliku mirataseme ja valju heli
eest, samas vdimaldab kasutajal kuulata raadiot v6i teisi audioseadmeid. Eeldatakse, et kdik kasutajad loevad ja
mdistavad antud kasutusjuhendit, samuti on tuttavad selle seadme kasutusega.
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Margusonade tahenduse selgitused

/\ HOIATUS: Tahistab ohtlikku olukorda, mille eiramise korral véib pohjustada tosiseid
vigastusi voi surma

/\ ETTEVAATUST:  tahistab ohtikku olukorda, mis, kui seda ei vaidita, vdib pohjustada kergeid voi
keskmise raskusega vigastusi ja / véi varalist kahju.

TEADE: Tahistab olukorda, mis ei valdita, véib pohjustada varalist kahju.

ANHOIATUS

« Kui teavet ja soovitusi, mis siin e jargita, vdib kdrvaklappide kaitsetase olla tugevalt hiritud

+ See kuulmiskaitse aitab vahendada ohtlikku kokkupuudet miira ja muu valju heliga. Kérvaklappide
véarkasutamine voi ebakorrane kandmise kokkupuudetel ohtliku miira, voib pdhjustada kuulmiskah-
{ustusi. Korralikuks kasutamiseks, réégi juhendajaga, vt kasutusjuhendid véi vdtke tihendust 3M Tehniline

oega.

+ Kdrvaklapid ja eriti padjad, voivad kasutades deformeeruda ja sagedase intervalliga tuleks uurida néiteks
I6henemist ja lekkeid. Kui kasutatakse regulaarselt, 3M soovitab asendada vahtribad ja padjad vahemalt kaks
korda aastas, et sailitada jarjekindel sumbumine, htigieen ja mugavus. Kui Fadi on vigastatud, tuleb see valja
vahetada. Padjad ja vahtribad vGivad kasutaded kehvemaks muutuda ja tuleb regulaarselt kontrollida
|6henemist vai muid kahjustusi.

+ veenduge, et kuulmiskaitse on paigaldatud, kohandatud, kontrollitakse regulaarselt kestvust ja hooldatakse
vastavalt kaesolevale kasutusjuhendile. Vale seadme paigaldus vahendab selle tohusust miira
leevendamiseks. Vaadake lisatud juhiseid digeks paigalduseks.

+ Kuulmiskaitset tuleb kanda kogu aeg miirarikkas keskkonnas digeks kaitseks.

* Ohumarkide kuuldavus konkreetsel tokohal vaib olla hairitud, kui kasutate meelelahutuslikku teenust.

+ Hiigieenkatete paigaldamine patjadele véib mdjutada kérvaklappide akustikat.

+ Mura vahendamine vdib olla madalam kui prille, tileprille vai respiraatorit kantakse klappide patjade ja kandja
pea kilgede tiheduse vahel. Parimaks miiravahenduseks valige prillid vi leprillid, mis on dhukesed, lameda
raamiga voi rihmadega, mis segaksid minimaalselt tihedust klappide palf'adega. Tomba pikad juuksed tagasi
nii palju kui v6imalikéa Kkodrvalda muud esemed, mis vdivad kahjustada klappide tihedust nagu pliiatsid, mutsid,
ehltefkvéi kdrvatropid. Arge painutage ja kohandage timber peapaela, sest see véib pdhjustada halva istuvuse
ja lekke.

* Kiivrile paigaldatavad kdrvaklappe on suures vahemikus. Korvaklapid vastamas standardile EN 352-3 on
keskmise vGi véikese voi suure suurusega. Keskmise suurusega kérvaklapid sobivad enamus kandjatele.
Vaikese suurusega vdi suure suurusega kdrvaklapid on loodud sobima kandjatele, kelle keskmise suuruegas
kdrvaklapid ei sobi.

+ Kui kanda vastavalt kasutusjuhendile, aitab see kuulmiskaitse vahendada kokkupuudet nii pideva miiraga,
naiteks todstuslik mira ja mra sdidukitelt ja dhusdidukitelt, samuti vé?a kdva impulss miira, nagu kahurituli.
On raske ennustada, noutud ja / véi tegelikku saadud impulssi kdrvaklappidele kokkupuude miraga.
Kahurituli, relva liik, lastud tiirude arv, 6|?e valik, sobivus ja kdrvaklappide kasutamine, nduetekohane hooldus,
ning teised muutujad majutavad kdrvaklappide jéudiust. Kui kuulmime tundub niiristunud véi kuulete helinat
voi suminat miiraga kokkupuute ag']al Vi parast (sh kahurituli) vi kahtlustate kuulmiskahjustust mdnel muul
E{)hjusel, voib olla teie kuulmine ohus. Et rohkem teada saada kuulmiskaitsevahenditest impulss miira jaoks,

Ulastada www.3M.com/hearing.

« Sisendsignaali piirang j&&b vaid tasemele, mis ei tleta 250 mV rms.

+ Peavdru ja peakaitse suurused on S, M, L ja kiivrikinnitusel L.

HOIATUS .
PLAHVATUSOHT KUI AKU ASENDADA VALE TUUBIGA. UTILISEERIGE KASUTATUD AKU
VASTAVALT JUHISTELE.

NB!

+ Kuigi kuulmiskaitset vaib soovitada kaitseks kahjulike impulsiivne miira mdjude eest, Miratasandus Hinnang
(NRR) péhineb pideva mtira summutamisel ja ei pruugi olla tdpne impulssmiira, naiteks tulistamise ajal,
saavutatud kaitse néitaja.
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+ Kui NRR kasutatakse hinnangul tiiiipiline tdkoha kaitseks, 3M soovitab NRR'i vahendada 50% Vi vastavalt

kehtivale seadusandlusele.

+ See kuulmiskaitse limiteerib meelelahutuskanali audiosignaali effektiivsuse kdrvale 82 dB(A).

+ Teaud keemilised ained vdivad toodet kahjustada.Lisateavet tuleks kiisida tootjalt.

. Kasmkjtatjad Kanadas, kaitsemiitsid koos kuuldeaparaadiga tuleb vidata CSA Standard Z94.1 t66stus- kaitsev

peakate.

« T66tamise temperatuurivahemik: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

+ Hoiustamise temperatuurivahemik: -4°F (-20°C) to 131°F (55°C)

+ Kuulmiskaitse kaal: HRXS220A = 351g, HRXS220P3E = 369g, HRXS221A = 353g, HRXS221P3E = 371g
3M Svenska AB kinnitab, et see 3M™ PELTOR™ peakomplekt vastab olulistele néuetele ja muudele satetele, mis
on sétestatud asjakohastes direktiivides. Seejuures nad taidavad CE-margistuse néudeid. Kéesolevasga 3M
Svenska AB teafab, et raadioseadme tiilip [raadiotilekande vastuvGtia] on kooskdlas direktiivi 2014/53/ EL.
Téistekst ELi vastavusdeklaratsioonist on kattesaadav jargmisel Intemeti-aadressil: http://www.3M.com/peltor/doc
Toode on testitud ja heaks kiidetud vastavalt [EN 3521: 2002 / EN 352-3: 2002, EN352-8: 2008].

E Lisainfo saab vottes Gihendust ostu tehtud riigi 3M ettevdtes voi 3M Svenska AB Vamamo. Kontaki
saamiseks vaadake selle kasutusjuhendi viimastele lehekiilgedele. See toode sisaldab elektrilisi ja
== elektroonilisi komponente ja neid ei tohi &ra visata standardse j&&tmete kogumise jérgi. Palun uurige
kohalikke kaskkirju elektri- ja elektroonikaseadmete ufiliseerimiseks.
Teavitatud asutuse tiiiibi hindamistdend vastab direktivile 89/686/EEC:
PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Saksamaa. Teavituskinnitus # 1974
Y Arge kasutage koos vanu ja uusi patareisid. Arge kasutage koos leeliseliseid, standard voi taaslaetavaid

L& akusid. Komalikult aku kasitluseks, jélgida kohalikke tahkete jaatmete kdrvaldamise maaruseid.

EMC JARGIMINE

See seade vastab 15. osa FCC eeskirjade ja Industry Canada litsentsist vabastatud aruande kokkuvéttele. Seadme
166 peab vastama kahele tingimusele: (1) seade i tohi pohjustada kahjulikke héireid ja (2) seade peab vastu votma
kdik haired, sealhulgas haired, mis véivad pdhjustada soovimatut té6d.

Mérkus: See seade on testitud ja peetud vastavaks pirangutele nagu, B-klassi digitaalne seade, et lahtuvalt osaks
15 FCC reeglitele. Need puranqu on loodud piisavaks kaitseks kahjulike héirete eest ka kodusel paigaldamisel.
See seade genereerib, kasutab ja vGib Kirata raadiosageduslikku energlat ning kui seda ei paigaldata ega kasutata
vastavalt juhistele, voib see J)éhj_ustada kahjulikke héireid raadiosides. Samas puudub garantii, et héireid ei esine
teatud paigaldusel. Kui seade pohjustab kahjulikke hireid, mida saab kindlaks teha seadet sisse ja vélja Itilitades,
soovitatakse kasutajal proovida héireid korrigeerida Uhel voi mitmel jargmisi meetmel:

Suunake Vi paigutage uuesti vastuvdtuantenn.

Suurenda vahemaad kahe segava seadme vahel.

Konsulteeriga 3M-ga.

MITTE MUUTA: Muudatused selles seadmes ei tehta ilma kirjaliku ndusolekuta 3M'i poolt. Autoriseerimata
muudatus voib tiihistada garantii ja kasutaja diguse seadet kasutada.

GARANTII JA VASTUTUSE PIIRANGUD

Mérkus: Jargnevad I6igud ei kehti Austraalias ja Uus-Meremaal. Tarbijad peaksid toetuma oma
seaduslikkele digustele.
GARANTII: Kui mis tahes 3M Tédohutusosakonna toode avastatakse defektiga, kas siis materjalis, tovGimes voi ei
vasta Uhelegi otsesele konkreetsele garantii eesmérgile, 3M-i ainus kohustus ja teile eksklusiivne abinéu, on 3M
otsus, kas remondida, asendada voi tagastada ostuhind nendele osadele vdi toodetele, vastavalt teiepoolsele
Gigeaegse teatamisele olukorrast ja seletused, et toode on hoiustatud, hooldatud ja kasutatud vastavalt 3M
Ilfigalike e juhistele. KUl SEADUSEGA KEELATUD, ON SEE GARANTII VALISTATUD JA SELLE ASEMEL
HTUTAKSE OTSESEST VOI KAUDSEST GARANTIIST, TEATUD EESMARKIDE SOBIVUSE VOl MUUDE
GARANTII KVALITEETIDEGA, NEED MIS ON SEOTUD KASUTAMISTAVAGA, VA OMANDIOIGUSE POOLT
VOI PATENDI VASTU RIKKUMISEGA.
3M-il ei ole kohustusi kéesoleva garantii alusel, mis tahes toote suhtes, ebapiisava véi valesti hoiustamise,
kaitlemise v&i hoolduse; toote kasutusg’uhendi eiramise; v6i toote muutmise vai dnnetusest pdhjustatud
kahjustamise, hooletuse voi vaarkasutuse korral. VASTUTUSE PIIRANGUD: KUI SEADUSES KEELATUD, El
OLE 3M MINGIL JUHUL UHEGI OTSESE, KAUDSE, ERIJUHU, JUHUSLIKE VOI MILLEGI TAGAJARJEL
TEKKINUD KAHJUDE EEST VASTUTAV (SEALHULGAS SAAMATA JAANUD TULU) SELLEST TOOTEST
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TULENEVALT, OLENEMATA OIGUSTEOORIAST. SIIN VALJATOODUD ABINOUD ON EKSKLUSIIVSED.
MITTE MUUTA: Muudatusi sellele seadmele ei tohi teha ilma kirjaliku ndusolekuta 3M-i poolt. Autoriseerimata
muudatus muudab garantii ning antud volitused, Federal Communications Commission, eeskirjade alusel, mis
lubavad antud seadmega t66tada, kehtetuks .

LABORATOORNE SUMMUTUS

Summutustabeli selgitus:

Euroopa Standard EN 352

A: 1 Sagedus (Hz)

A: 2 Keskimine sumbumine, keskmine att (dB)

A: 3 Standardhélve, St dev (dB)

A: 4 Eeldatav kaitse vaartus, APV (dB)

A: 5 H = Eeldatav kuulmiskaitse kdrge sagedusega helidel (f = 2000Hz).

M = Eeldatav kuulmiskaitse keskmise sagedusega helidel (500Hz <f <2000Hz).
L = Eeldatav luulmiskaitse madala sagedusega helide! (f < 500Hz).

USA Standard ANSI $3.19-1974

B:1 Sagedus (Hz)

B: 2 Keskimine sumbumine, keskmine att (dB)

B:3 Standardhélve, St dev (dB)

Miratase inimese kdrva sisenedes, kui kuulmiskaitset kasutada vastavalt juhendile, on imardatud A-kaalutud
keskkonnamiira taseme ja NRR vahe lahedale.

Néide

1. keskkonna miirataset mé6detakse kdrva juures 92 dBA.

2.NRR on 23 detsibelli (dB).

3. mira sisenedes kdrva on ligikaudu vérdne 69dB (A).

t|;1IOIATlAJdS: miira keskkonnas kus valitsevad alla 500 Hz sagedused, tuleks kasutada C-kaalutud keskkonnamiira
semeid.

Austraalia/Uus-Meremaa Standard AS/NZS 1270:2002

C: 1 Testi sagedused

C: 2 Keskmine sumbumine, keskmine Att

C: 3 Standardhélve, St Dev

C: 4 Keskmine miinus SD

Toostuslike kaitsekiivrite Gihilduvus

EN352-3:2003: Neid kdrvaklappe tuleks paigaldada ja kasutada ainult koos t6ostuslike kaitsekiivritega, mis loetletud
tabelisD. AS/NZS 1270:2002: Need kérvaklapid testiti koos jérgmiste tostuslike kaitsekiivritega ja kui kasutada
koos erinevate kiivritega, v6ib see anda erineva kaitsetaseme.

Toostuslike kaitsekiirvite tabeli seletus:

D:1 Kiivri tootja

D:2 Kiivri mudel

D:3 Kiivri kinnitused

D: 4 Pea suurus: S = véike, M = keskmine, L = suur

KOMPONENDID

HRXS220A, HRXS221A, HRXS221A-NA
E:1 Peavdru (Roostevaba teras, PVC, PA)
E:2 Peavdru juhe (Roostevaba teras)

E:3 Kahe-poolne kinniti (POM)

E: 4Padi (PVC foolium ja PUR vaht)

E:5 Vahtriba (PUR vahtkumm)

E:6 Kauss (ABS)

E:7 Kinnituskate (PA)
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E:8 On/Off reZiiminupp (TPE)

E:9 [+] nupp (TPE)

E:10 [-] nupp (TPE)

HRXS220P3E, HRXS221P3E, HRXS221P3E-NA,
E:11Kaussi toetav "kasi" (roostevaba teras)

KASUTUSJUHEND

Peavéru

F: 1 Libistage kausid ja kallutage tippu valja, kuna kaabel peab olema véljaspool peavéru. F: 2 Re(?uleerigekausi
lg?rgust libistades neid Ules véi alla, hoides samal ajal peavéru paigas. F: 3 peavdru tuleb paigutada oma pea
{ilaosas.

Kiivrikinnitus

F: 7 Sisestage kiivri kinnitus kiivri pessa ja lukustage oma kohale (F: 8). F: 9 T60 reziim. Et Iiiitada seade
ventilatsioonl- reZiimist td6-reziimi, vajutage peavoru juhtmeid sissepoole, kuni kuulete kiopsu malemal kilfiel.
Veenduge, et kausid ja peavdru juhtmed ei vajutu kiirvi serva kui t0 reZimis, kuna see voib pdhjustada mura leket.
F: 10 VentilaatorireZiim. Vltige kausi asetust vastu kiivrit (F 11), sest see takistab ventilatsiooni.

TOIMIMISE INSTRUKTSIOONID

Peakomplekti sisse- ja valjaliilitamine

Vajutage ja hoidke Sisse/Valja/reZiiminuppu (E:8). Haalteade kinnitab.

Kohandage raadio volitimi

Vajutage + i - nuppu raadio helitugevuse reguleerimiseks. Seal on kaheksa helitugevuse taset, kus madalaim
tase on vaigistatud, mis véimaldab kuulata valiseid sisendeid.

Kanali otsing

Vajutage Sisse / Vélja / reZiiminuppu jaama otsimiseks. H&&l snum kinnitab, "Search station”. Vajutage + vi -
nuppu, et muuta jaam. Haél sénum (itleb, mis sagedusel olete, millele jargneb liihike helisignaal, kui te valjute kanali
otsingu reziimi.

Kanali salvestamine

Vajutage ja hoidke Sisse / Valja / reZiiminuppu kanali salvestamiseks, kui olete kanali otsingu reziimil. Et sisestada
oma eelseadistatud jaamad, suruda Sisse / Vélja / reziminuppu, kuni kuuled sdnumit, "Stored station". Vajutage +
Vi -, et sirvida eelseadistatud jaamasid.

Raadio AM / FM laineala muutmine (ainult teatud mudelitel)

Vajutage Sisse / Valja / reziiminuppu raadio laineala muutmiseks. H&él sonum kinnitab, "Radio band". Vajutage +
VoI - nuppu, et muuta laineala.

Kuulates 3,5 mm vélise sisendpistikuga

Uhendage valine seade 3,5 mm sisendpistiku kaudu, kasutades 3,5 mm kaabli (eraldi ost). Vajutage - ntl?pu, et
seadistada raadio helitugevust madalaimale tasemele ja keerake kinni kuulmise lubamne vélisseadest. Kohandage
helitase valisseadmele.

Automaatne viljaliilitus

Seada liilitub valja automaatselt peale neli tundi mittetdétamist. Sellest annab méarku haalsénum, "automaatne
véljaliilitus", millele jargneb seeria Iiihikesi toone, siis seade lulitub vélja. Vajutage mis tahes nuppu, et véltida
automaatset valjallilitamist.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS
Kasutage niisutatud sooja vee ja seebiga lappi klappide, peavéru ja padjade puhastamiseks valjastpoolt.
MARKUS: ARGE kastke kuulmiskaitset vees.

Kui kuulmiskaitse saab méarjaks vihmast véi higist, keera kdrvaklapid véljapoole, eemaldage padjad ja vahttihendid
ja laske kuivada enne uuesti kokkupanemist. Padjad ja vahttihendid véivad kuluda kasutades ja tuleks regulaarselt
ontrollida Ibhenemse ja lekke korral. Kui kasutatakse regulaarselt, 3M soovitab asendades vahttihendidja padjad
vahemalt kaks korda aastas, et séilitada jarjekindel sumbumine, higieen ja mugavus. Kui padi on vigastatud, tuleb

see valja vahetada. Vaata varuosade osa allpool.
Hoia kérvaklapid puhtana ja kuivana ning hoiustage normaalsel toatemperatuuril puhtas saastamata alal, enne ja
pérast kasutamist.
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PEHMENDUSPATJADE EEMALDUS JA ASENDAMINE

G:1 eemaldamiseks padi, libistage sdrmed padja serva alla ja tommake kindlalt otse valja.

G:2 asendamiseks, sisestage tihend. Veenduge, et teil oleks valitud Gige paksusega tihend. Uue tihendi paksus
peab vastama sellele mis valja vahetatakse.

G:3 Siis, mahutage padja tiks kiilg kausi soonde ja seejarel vajutage vastaskiiliel, kuni padi paigale lukustub.

AKUDE ASENDAMINE

Eralda katik H: 11 oma sérmedega.

H:2 Ava kauss.

H:3 Sisestage véi vahetage patareid. Veenduge polaarsust vastavalt margistusele.
H:4 Sulgege kauss ja lukustada katik.

VARUOSAD JA LISAD

3M™ PELTOR™ HY220 hiigieenikomplekt

Huigieenikomplekt koosneb kahest (DK034) Shukesest vahttihendist, kahest (DK 042) paksemast vahttihendist ja
kahest kokkuvolditavast pehmenduspadjast.

3M ™ PELTOR ™ HY100A - iihekordsed kaitsekatted

Uhekordselt kasutatavad kaitsekatted patjadele. Pakendis 100 paari.

3M™ PELTOR™ FL6CE 3.5 mm kaabel

3.5 mm kaabel vélise seadme tihendamiseks

@

3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro FM radioaustinas HRXS220A, HRX220P3E

3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro AM/FM radioaustinas HRXS221A-NA, HRXS221P3E-NA, HRXS221A,
HRXS221P3E

levads

Apsveicam un pateicamies, ka izvélgjaties 3M™ PELTOR™ Communication Solutions! Laipni lidzam
komunikacijas aizsargiericu nakamaja paaudzé!

Drosibas informacija

Pirms §Ts ierices lieto$anas, Iidzy, izlasiet, izprotiet un ievérojiet visu drosibas informaciju, kas ietverta Sajas
instrukcijas. Saglabajiet 8Ts instrukcijas vélakai atsaucei.

Paredzétais pielietojums

Sis 3M™ PELTOR™ WorkTunes™ ausu aizsargs ir paredzéts aizsardzibai pret bistamiem trokSnu imeniem un
skalam skanam un vienlaikus |auj lietotajam uztvert apkértéEs skanas ar aréja mikrofona starpniecibu. Tiek
Faredzéts, ka visi lietotaji izlasls un izpratis komplektacija ieklautas lietoSanas instrukcijas, ka arf parzinas $is ierices
ietoSanas principus.

Signalvardu nozimes skaidrojums

/A BRIDINAJUMS!  Apzime bistamu situaciju, kas nenovérsanas gadijuma var izraisit nopietnu
savainojumu vai navi.

A UZMANTBU! Apzimé bistamu situaciju, kas nenovérsanas gadijuma var izraisit nelielu vai
vidgji smagu savainojumu un/vai TpaSuma bojajumus.
IEVEROT! Apzimé situaciju, kas nenovérsanas gadijuma var izraisit paSuma bojajumus.
A\ BRIDINAJUMS

« Neievérojot $ajas instrukcijas ietverto informaciju un ieteikumus, tiek ievérojami pazeminats ausu aizsargu
nodroinatas aizsardzibas limenis.

+ Sis dzirdes aizsardzibas lidzeklis palidz samazinat bistamu trokSnu un citu skalu skanu radito iedarbibu.
Dzirdes aizsardzibas lidzek|a nepareiza lieto$ana vai neizmanto$ana gadijumos, kad persona tiek
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paklauta bistamu trokSnu iedarbibai, var izraisit dzirdes zudumu vai dzirdes organu traumu. Lai iegitu
informaciju par ierices pareizu lietoSanu, konsultgjieties ar uzraugu, skatiet lieto$anas instrukcijas vai
sazinieties ar 3M tehniska atbalsta dienestu.

+ Ausu aizsargi un it ipasi to polsteréta dala lietoSanas laika var nolietoties, tapéc ta regulari ir japarbauda, lai
parliecinatos, ka nav radusas, piemeéram, plaisas vai skanas noplide. Lietojot regulari, uznémums 3M iesaka
nomainit porolona ieliktnus un polsteréto aalu vismaz divas reizes gada, lai pastavigi uzturétu skanas
samazinajuma imeni, higiénu un komfortu. Ja polsteréta dala ir bojata, a ir janomaina. Polsteréta dala un
porolona ieliktni lietoSanas laika var nolietoties, tapéc tie regulari ir japarbauda, lai parliecinatos, ka nav
radudas, pieméram, plaisas vai cita veida bojajumi.

« NodroSiniet, ka ausu aizsargs tiek izmantots, pielagots, apkalpots un ta darbgataviba regulari tiek parbaudita
saskana ar §im lieto$anas instrukcijam. Nepareiza $is ierices izmantoSana samazinas tas trokSna
slapésanas efektivitati. Lai iegitu informaciju par pareizu lietoSanu, skatiet komplektacija ietilpstosas
instrukcijas.

« Vienmér izmantojiet ausu aizsargus, atrodoties trokSnaina vidé, lai iegitu pienacigu aizsardzibu.

* [zmantojot izklaides ierfci, var tikt traucéta bridinajuma signalu dzirdamiba attiecigaja darba vieta.

« Parsedzot skanu izoléjoSo austinu polsteréto daju ar higiénisko parsegu, var tikt ietekmeéts to akustiskais
sniegums.

+ Skanas izolacijas imenis var pazeminaties gadijumos, kad starp austinu polsterétas dalas izolgjo$o virsmu un
valkatéja sejas sanu dalam afrodas brilu, aizsargbrilu vai respiratora nostiprinaSanas siksnas. Lai panaktu
vislabako skanas izolacias rezultatu, izvélieties briles vai aizsargbrilles ar planam, plakanam kajinam vai
siksnam, tadéjadi lidz minimumam samazinot saskari ar austinu polsterétas dalas izol&jo3o virsmu. Sanemiet
garus matus uz aizmuguri, cik vien talu iesp&jams, un nonemiet citus priekSmetus, kas var pazeminat austinu
izolgjo8as virsmas efektivitati, pieméram, zimulus, cepures, rotaslietas vai ausu aizbaznus. Nesalieciet un
neparveidojiet stipu, jo pretéja gadijuma ta nenodrosinas cieSu saskari un radisies skanas noplude.

« Skanu izolgjoSajam austinam, kas é)aredzétas uzstadiSanai uz kiveres, ir pieejams lielais izmérs. Skanu
izolgjoSajam austinam, kas atbilst EN 352-3 prasibam, ir pieejams vidgjais izmers vai mazais izmérs, vai liglais
izmérs. Vidéja izméra austinas bas piemérotas lielakajai delal valkataju. Maza vai lield izméra austinas ir
izstradatas valkatajiem, kuriem neder vidéja izméra austinas.

+ Valkajot atbilstosi lietoSanas instrukcijam, Sis ausu aizsargs palidz samazinat iedarbibu, ko rada gan pastavigi
trokSni, pieméram, ripniecibas trok3ni un transportiidzeku un lidmasinu radtti trokSni, gan loti skali
impulsveida trokSni, pieméram, ieroca Savieni. Grit ir paredzét nepiecieSamo un/vai patieso nodrosinato
dzirdes aizsardzibas limeni impulsveida trok$nu iedarbibas laika. Attiectba uz ieroca Savieniem ierices
sniegumu ietekmes ieroCa veids, izSauto aptveru skaits, piemeérota dzirdes aizsardzibas lidzeKa izvéle,
pielagoSana, lietoSana un apkope, ka ar citi mainigie faktori. Ja jebkada veida trokSna (tostarp ieroca $avienu)
ledarbibas laika vai péc tiem jasu dzirde liekas pavajinata vai jus dzirdat dZinkstonu vai ddkonu vai ja jums cita
iemesla dé] ir aizdomas par dzirdes problemam, jasu dzirde var bt apdraudata. Lai iegiitu vairak informacijas
par dzirdes aizsardzibu pret impulsveida trokSniem, apmekigjiet www.3M.com/hearing.

+ The limitation of the input signal is only remained for levels not exceeding 250mV RMS.

+ Sfipa un ausu aizsargi ir pieejami S, M un Lizméra, bet ausu aizsargi, kas paredzéti uzstadiSanai uz kiveres, ir
pieejami L izméra.

BRIDINAJUMS ) R
NOMAINOT BATERIJAS PRET NEPAREIZA VEIDA BATERIJAM, PASTAV EKSPLOZIJAS RISKS.
LIKVIDEJIET IZLIETOTAS BATERIJAS SASKANA AR INSTRUKCIJAM

PIEZIME

+ Lai gan dzirdes aizsardzibas lidzeK|i var tikt ieteikti aizsardzibai pret impulsveida trok$nu Kaitigo ietekmi,
trokSna samazinajuma koeficientu (TSK) nosaka péc pastaviga trokna samazinajuma, tapéc tas var nebit
precizs raditajs ieglstamajai aizsardzibai pret impulsveida trokSna, pieméram, iero¢a $avienu, iedarbibu.

+ Ja TSK tiek izmantots, lai noteiktu tipisko darba vietas aizsardzibas fimeni, uznémums 3M iesaka TSK vértibu
samazinat par 50% vai atbilstosi piemérojamajiem likumiem.

« Sis dzirdes aizsardzibas fdzeklis ierobezo izklaidgjosa audiosignala skanas iedarbibas imeni lidz 82 dB (A),
kas iedarbojas uz ausim.

* Noteiktas Kimiskas vielas var negativi ietekmét So produktu. Stkaku informaciju pieprasiet no raZotaja.

+ Kanada personam, kuras izmanto kiveri apvienojuma ar ausu aizsargiem, ir jaievéro CSA standarts Z94.1
attieciba uz ripnieciba izmantojamajiem galvas aizsardzibas lidzekliem.
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+ Darba temperatras diapazons: -4 °F (-20 °C) idz 131 °F (55 °C)
+ Uzglabadanas temperatiras diapazons: -4 °F (-20 °C) lidz 131 °F (55 °C)
« Dzirdes aizsardzibas lidzekia svars: HRXS220A = 351 g, HRXS220P3E = 369g, HRXS221A =353 g,
HRXS221P3E =371g
Saskana ar $o uzneémums 3M Svenska AB pazino, ka Sis 3M™ PELTOR™ ausu aizsargs atbilst piemérojamajas
direkfivas izklastitajam pamatprasibam un citiem noteikumiem. Tadéjadi produkts atbilst CE markejuma prasibam.
Saskana ar $o uznémums 3M Svenska AB é)azir)o, ka radioaparatdras veids [radio apraides uztvéréjs] atbilst
Direkiivas 2014/53/ES prasibam. Pilniga ES athilstibas deklaracijas versija ir pieejama $aja intemeta adresé:
Ett é/émglaﬂs?om/peltor/doc Produkts ir parbaudits un apstiprinats saskana ar [EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002,
E Papildinformaciju ies&éjams.iefgﬂt, sazinoties ar uznémumu 3M iepircgja valsti vai ar 3M Svepska AB
Vamamo. Lai iegitu kontaktinformaciju, skatiet $is lietoganas instrukcijas pedejas lappuses. Sis produkts
satur elektriskus un elektroniskus komponentus, tapéc to nedrikst likvidét standarta atkritumu savakS$anas
punkta. Ladzu, skatiet vietéjas direktivas attieciba uz elektriska un elektroniska aprikojuma likvidésanu.
Pilnvarotas iestades tipa parbaudes sertifikats atbilst direktivai 89/686/EEK:
PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven,Germany. Notify body #1974
o Neizmantojiet vienlaikus jau izmantotas un jaunas baterijas. Neizmantojiet vienlaikus sarma, standarta
L2 unatkaroll uzladgjamas baterias. Lai pareiza veida likvidetu baterijas, ieverojiet vietgjos cieto atkritumu
likvideSanas noteikumus.

ATBILSTIBAEMS

Stierice atbilst Federalas sakaru komisijas noteikumu 15. dalai un Kanadas Ripniecibas ministrijas (Industry
Canada) bezlicencu RSS. Darbiba ir atkariga no Siem diviem apstakliem: (1) &1 ierice nedrikst radt kaitgjoSu
iedarbibu; (2) Sai iericei ir jauztver jebkuri traucgjumi, tostarp tadi, kas var izraistt nevélamu darbibu.

Piezime! Sai iericei ir veikta parbaude un ir apstiprinéta tas atbilstiba B klases digitalas ierices limenim atbilstosi
Federalas sakaru komisijas noteikumu 15. dalai. Sie imeni ir izstradati, lai nodroSinatu Jaienemamu aizsardzibu pret
kaitgjosu iedarbibu dzivojamo telpu iekartam. Stierice rada, izmanto un var izstarot radiofrekvences enert};ﬁu, tapéc,
ja ta nav uzstadta un izmantota atbilstosi instrukcijam, var radit radiosakaru traucgjumus. Tatu nav garantijas, ka
netiks radfti traucgjumi kadas konkrétas ierices darbibai. Ja 8T ierice rada traucgjumus, ko var noteikf, iesledzot un
izsledzot ierici, lietotajam ir ieteicams méginat novérst $os traucgjumus, izmantojot kadu no §im darbibam:

- parorientét vai parvietot uztvérgjantenu;

- palielinat attalumu starp abam iericém, kas rada traucgjumus;

-konsultgties ar 3M tehniska atbalsta dienestu.

NEVEIKT PARVEIDOJUMUS: $o ierici drikst parveidot vienigi ar uznémuma 3M rakstisku afiauju. Neatiauti veikti
parveidojumi var atcelt garantiju un lietotaja tiesibas lietot ierfci.

GARANTIJA UN ATBILDIBAS IEROBEZOJUMI

Piezime! Sie pazinojumi neattiecas uz Australiju un Jaunzélandi. Patérétajiem ir jaizmanto savas
likumiskas tiesibas.

GARANTIJA Gadijumos, kad kadam no 3M Individualo aizsardzibas lidzeklu nodalas produktiem tiek atklats
materialu defekts, razosanas laika radies defekts vai ta neatbilstiba jebkurai tieSajai, paSam mérkim paredzétajai
garantijai, uznémuma 3M vienigais pienakums un jasu vienigais tehniskas palidzibas lidzeklis ir uzpémuma 3M
izvéle veikt $adu detalu vai produktu remontu, nomainu vai izmaksat atfidzibu iegades cenas apmera, ja js laikus
pazinojat par bojajumu un ja produkta uzglabasana, tehniska apkope un lietoSanas grocess ir veikts saskana ar
uznémuma 3M rakstveida instrukcijam. IZNEMOT GADIJUMUS, KAD TO AIZLIEDZ LIKUMS, STGARANTIJAIR
VIENREIZEJAUN AIZSTAJ JEBKURU TIESU VAI NETIESU GARANTIJU PAR PIEMEROTIBU PARDOSANA,
IZMANTOSANAI KONKRETAM MERKIM VAI CITA VEIDA KVALITATES GARANTIJU, VAI GARANTIJAS, KAS
IZRIET NO DARIJUMU GAITAS, PARAZU TIESIBAM VAI TIRDZNIECIBAS PRAKSES, IZNEMOT IPASUMTIEST-
BU GARANTIJU UN GARANTIJU PRET PATENTATIESIBU PARKAPUMU. Saskana ar $o garantiju uznémums
3M neuznemas nekada veida atbildibu par jebkada veida produktu atteici, kas radusies nepiemérotas un
nepareizas uzilabééanas, lietoSanas vai tehniskas apkopes rezultata, produkta instrukciju neievéroanas rezultata
vaidt_éda produkta deformacijas vai bojajuma rezultata, kas radies negadijuma, nevéribas vai nepareizas lietoSanas
gadijuma. 3 } .

ATBILDIBAS IEROBEZOJUMS: IZNEMOT GADIJUMUS, KAD TO AIZLIEDZ LIKUMS, UZNEMUMS, 3M
NEKADA GADIJUMA NEUZNEMAS ATBILDIBU PAR JEBKADA VEIDA TIESIEM, NETIESIEM, IPASIEM,
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NEJAUSIEM VAI IZRIETOSIEM ZAUDEJUMIEM VAI BOJAJUMIEM (TOSTARP PELNAS ZAUDEJUMIEM), KAS
RADUSIES STPRODUKTA DEL, NEATKARIGI NO TIESIBU TEORIJAS PRINCIPIEM. SEIT APRAKSTITI
TEHNISKAS PALIDZIBAS LIDZEKLI IR VIENREIZEJI.
NEVEIKT PARVEIDOJUMUS: o ierici drikst parveidot vienigi ar uznémuma 3M rakstisku atiauju. Neatiauti veikti
Eéryeidoj_umi var atcelt garantiju un tiesibas, kas pieskirtas saskana ar Federalas sakaru komisijas noteikumiem,

uri atiauj $is ierices lietoSanu.

LABORATORIJA NOTEIKTAIS SAMAZINAJUMA LIMENIS

Samazinajuma limena tabulu skaidrojumi:

Eiropas standarts EN 352

A: 1 Frekvence (Hz)

A: 2 Vidéja samazingjuma limena vértiba, videjais samaz. (dB)

A: 3 Standarta deviacija, st. dev. (dB)

A: 4 Pienemta aizsardzibas pakape, PAP (dB)

A: 5 H = dzirdes aizsardzibas novértgjums augstfrekvences skanam (f > 2000 Hz).

M = dzirdes aizsardzibas novértgjums vidéjas frekvences skanam (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = dzirdes aizsardzibas novértgjums zemfrekvences skanam (f < 500 Hz).

ASV standarts ANSI $3.19-1974

B: 1 Frekvence (Hz)

B: 2 Vidgja samazingjuma limena vértiba, vidéjais samaz. (dB)

B: 3 Standarta deviacija, st. dev. (dB) Lietojot dzirdes aizsardzibas fidzekli atbilstosi instrukcijam, cilveka auss uztvertais
skanas limenis ir saméra tuvs at3kiribai starp A-svérto vides trokSnu fimeni un TSK. Piemérs

1. Noteikta auss uztverta vides trokna fimenis ir 92 dB (A).

2.TSKir 23 decibeli (dB).

3. Auss uztvertais trokSnu limenis ir aptuveni vienads ar 69 dB (A).

UZMANIBU! Trok3nu videm, kur doming frekvences, kas zemakas par 500 Hz, ir jaizmanto C-svértais vides trokSnu fimenis.
Australijas/Jaunzélandes standarts AS/NZS 1270:2002

C: 1 Parbaudes frekvences

C: 2 Vidéja samazinajuma limena vértiba, vidgjais samaz.

C: 3 Standarta deviacija, st. dev.

C: 4 Vidgja vértiba minus standarta deviacija

Saderigas ripnieciba izmantotas aizsargkiveres

EN352-3:2003: Sos ausu aizsargus drikst uzstadit un izmantot vienigi riipnieciba izmantotajam aizsargkiverém, kas
uzskaititas D tabula. ASINZS 1270:2002: Sie ausu aizsar%i tika parbauditi, izmantojot $ada veida ripnieciba izmantotas
aizsargkiveres, un tie var nodrosinat citadus aizsardzibas imenus, ja tiek uzstadti cita veida kiverém.

Riipnieciba izmantoto aizsargkiveru stiprinajumu tabulu skaidrojumi:

D: 1 Kiveres razotajs

D: 2 Kiveres modelis

D: 3 Kiveres stiprinajums

D: 4 Galvas izmérs: S = mazs, M = vidéjs, L = liels

KOMPONENTI

HRXS220A, HRXS221A, HRXS221A-NA

E: 1 Stipa (nerisosais térauds, PVC, PA)

E: 2Stipas stieples (nerlisoSais terauds)

E: 3Divpunktu stipringjums (DPS)

E: 4Polsteréta dala (PVC pléve un poliuretana porolons)
E: 5Porolona ielikinis (poliuretana porolons)

E: 6Austina (ABS)

E: 7Fiksators (PA)

E: 8Poga On/OffiMode (leslégt/izslegtirezims) (TPE)
E: 9Poga [+] (TPE)
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E: 10Poga [-] (TPE)
HRXS220P3E, HRXS221P3E, HRXS221P3E-NA,
E: 11letvara kronsteins (nertiso3ais térauds)

UZVILKSANAS INSTRUKCIJAS

Stipa

F: 1 Izbidiet austinas un sasveriet uz aru augsdalu, jo kabelim ird'éatrodas sfipas priekSpusg. F: 2 Noregulgjiet austinu

aqutumu, virzot tas uz augsu vai leju, vienlaikus turot stipu nofiksétu tai paredzataja vieta. F: 3 Stipai jablt novietotai jisu

galvas augsdala.

Pievienosana kiverei

F. 7 levietojiet kiveres stiprinajumu kiveres atveré un nofiksgjiet tam paredzétaja vieta (F: 8). F: 9 Darba reZims. Lai
arslegtos no ierices ventilacias rezima uz darba rezimu, virziet stipas stieples uz iekSu, lidz abas pusés sadzirdat Klikski.
arliecinieties, ka darba rezima austinas un sfipas stieples nerada spiedienu uz kiveres malém,l'o pret&ja gadijuma var

rasties skanas noplade. F: 10 Ventilacijas rezims. Centieties nenovietot austinas pret kiveri (F: 11), jo pretéja gadijuma tiks

traucéta ventilacija.

EKSPLUATACIJAS INSTRUKCIJAS

Ausu aizsarga ieslégSana un izslégSana

Piespiediet un turiet piespiestu pogu On/OffiMode (leslegtiizsiegtirezims) (E: 8). Balss zinojums sniegs darbibas
apstipringjumu.

Radio apraides skaluma limena regulésana

Lai noregulétu radio apraides skaluma fimeni, piespiediet pogu + vai pogu —. Piegjami ir astoni skajuma fimeni, no kuriem
zemakais imenis ir skanas izslégsana, lailautu saklaustt argjos avotus.

Radiostaciju meklé$ana

Lai meklétu radiostacias, piespiedietRpo(?u On/OffiMode (leslegt/izslegtirezims). Balss zinojums sniegs darbibas
apstiprinajumu — ,Search station” (,Radiostacijas meklésana“?. Lai parslégtu radiostaciju, piespiedief pogu + vai J)ogu -
Balss zinojums noradis, kura frekvence ir izvéleta, un péc tam atskanés Tss skanas signals, kad jis iziesiet no radiostaciju
mekleSanas rezima.

Radiostacijas saglabasana

Piespiediet un turiet piespiestu pogu On/OffMode (leslegtfizslégtirezims), lai, atrodoties radiostaciju mekleSanas rezima, jis
varétu saglabat radiostaciu. Lai piekldtu ieprieks iestatrtajam radiostacijam, turiet piespiestu pogu On/OffMode
(leslegtizsiegtirezims), lidz izdzirdat balss zinojumu ,Stored station” (,Saglabatas radiostacijas’%. Lai parslegtu iepriek$
iestafitas radiostacijas, piespiediet pogu + vai pogu —.

Radio AM/FM frekvencu joslas parslegsana (funkcija pieejama vienigi specifiskiem modeliem)

Lai nomainitu radio frekvences joslu, piespiediet pogu On/OffiMode (Ieslé#t/izslégtlreﬁms). Balss zinojums sniegs darbibas
apstiprinajumu — ,Radio band” (,Radio frekvences josla”). Lai nomainitu frekvences joslu, piespiediet pogu + vai pogu —.

lerices klausiSanas, izmantojot 3,5 mm aréjas ievades ligzdu

Pievienojiet argjo ierici ar 3,5 mm ievades ligzdas starpniecibu, izmantojot 3,5 mm kabeli (iespgjams iegadaties atseviki).
Piespied{et po%u -, lai iestatitu zemako skaﬁjma [imeni, un izsledziet skanu, lai [autu klaustties aréjas ierices paraidito
saturu. Noregulgjiet argjas ierices skanas limeni.

Automatiskas izslégSanas funkcija

lerfce automatiski izslégsies péc Cetru stundu dikstaves. Par to informé balss zinojums , Automatic power off” (,Autométiska
izslegdanas’), kam seko Tsu skanas signalu virkne, p&c tam ierice izsledzas. Lai novérstu automatisko izslégsanos,

piespiediet jebkuru pogu.
TIRISANA UN TEHNISKA APKOPE

Lai nofiritu austinu arpusi, sfipu un polsteréto daju, izmantojiet silta ziepjident samércétu dranu.

PIEZIME! NEMERCIET dzirdes aizsardzibas lidzekli iden.

Ja dzirdes aizsardzibas lidzekli samércé ligtus vai sviedr, izgrieziet ausu aizsargu uz arpusi, atvienojiet polsteréto deju un
porolona ieliktnus un pirms atkartotas uzstadisanas laujiet tiem izZdit. Polsteréta dala un porolona ielikni lieto$anas laika var
nolietoties, tapéc tie regulari ir japarbauda, lai f)éﬂiecinétos, ka nav radusas, pieméram, plaisas un skanas noplude. Lietojot
regulari, uznémums 3M iesaka nomaint porolona ieliktnus un polsteréto dalu vismaz divas reizes gada, lai pastavigi
uzturétu skanas samazinajuma fimeni, higignu un komfortu. Ja polsteréta dala ir bojata, ta ir janomaina. Skatiet rezerves
dalu nodalu talak instrukcijas. Uzturiet ausu aizsargu firu un sausu un pirms fietosanas, ka art péc tas, glabajiet to normala
istabas temperattiré ira un nepiesamota vieta.
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POLSTERETO DALU ATVIENOSANA UN NOMAINA

G: 1 Lai atvienotu polsteréto dalu, novietojiet pirkstus zem polsterétas dalas malas un virziet specigi uz augsu.

G: 2 Lai nomainttu, ievietojiet porolona ielikini. Parliecinieties, ka ir izvélgts pareiza biezuma porolona ieliktnis. Jauna
porolona ielikina biezumam butu jaatbilst aizstgjama ielikina biezumam.

G: 3 Péc tam ievietojiet vienu polsterétas dalas pusi austinas gropé un piespiediet otru pusi, lidz polsteréta dala iesfid tai
paredzétaja vieta.

BATERIJU NOMAINA

Ar pirkstu palidzibu atvienojiet fiksatoru H: .1

H : 2Atveriet austinu.

H: 3levietojiet vai nomainiet baterijas. Parliecinieties, ka polaritate atbilst markgjumiem.
H: 4Aizveriet austinu un nofiks&jiet fiksatoru.

REZERVES DALAS UN PIEDERUMI

3M™ PELTOR™ HY220 komplekts higiénas nodrosinasanai

Komplekta higienas nodrosinasanai ietilpst divi (DK034) plani porolona ieliktni, divi (DK042) biezi porolona ieliktni un divas
ievietojamas polsterétas dalas.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean — vienreizlietojamie aizsargi

Vienreizlietojamie aizsargi austinu polsterétajai dalai. 100 paru iepakojums.

3M™ PELTOR™ FL6CE 3,5 mm kabelis

3,5 mm kabelis argjo iericu pievienoSanai

@

»3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro“ apsauginés ausinés su integruotu FM radiju HRXS220A, HRX220P3E
»3M™PELTOR™ WorkTunes™ Pro*“ a sauginés ausinés su integruotu AM / FM radiju HRXS221A-NA,
HRXS221P3E-NA, HRXS221A, HRXS221P3|

|vadas

Sveikiname ir dékojame, kad pasirinkote ,3M™ PELTOR ™" rySio sprendimus! Sveiki prisijunge prie naujos kartos
aktyvaus rysio.

Saugos Informacija

Prie$ naudodami §{ jrenginj, perskaitykite, supraskite ir vadovaukités visa Sioje instrukcijoje pateikiama saugos
informacija. ISsaugokite Sig instrukcija, nes jos gali prireikti ateityje.
Paskirtis

Sios 3M™ PELTOR™ ausinés yra skirtos suteikti apsauga nuo pavojingy triukSmo Iygiq ir didelio garso, kad
naudotojas galéty girdeti aplinkos garsus per aplinkos ausines. Tikimasi, kad visi naudotojai perskaitys ir supras
pateiktas naudotojui skirtas instrukcijas, taip pat susipaZins su $io prietaiso naudojimu.

Signalinio Zodzio paaiSkinimas Pasekmés
& PERSPEJ|MAS. Nurodo pavojinga situacija, kurios neiSvengus galimi sunkds ar mirtini suzeidimai.

& !SPE-,"MAS Nurodo pavojin%qsituacija, kurios neiSvengus galimi lengvi ar vidutinio sunkumo
suzeidimai ir (arba) nuosavybés pazeidimas.

PASTABA: Nurodo situacijg, kurios neiSvengus galimas nuosavybés pazeidimas.
[\ |SPEJIMAS

+ Jei nesilaikoma Siame dokumente pateiktos informacijos ir rekomendacijy, ausiniy uztikrinama apsauga
gerokai suprastéja.

« Sis klausos apsaugos priemoné padeda sumazinti pavojingo triukSmo ir kity garsiy garsy poveik. Netinkamas
klausos apsaugos priemonés naudojimas arba jos nenaudojimas visuomet esant pavojingam
triukSmui gali nulemti klausos praradima ar suzalojima. Norédami informacijos, kaip tinkamai naudoti,
kreipkités | tiesioginj vadova, Zr. naudotojo instrukcijg arba susisiekite su 3M techninio palaikymo skyriumi.
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+Ausinés, o ypac ausiniy pagalvélés, laikui bégant nuo naudojimo gali dévétis, todél jas reikia reguliariai tikrinti,

arjos, pav?/zdiiui, nesuskilingjo ir nepraleidzia garso arba vandens. Reguliariai naudojant, 3M rekomenduoja

keisti porolono jdéklus ir pagalvéles bent du kartus per metus, kad baty islaikytas garso slopinimas, higiena ir
komfortas. Jei pagalvelé yra paZeista, ja reikia pakeisti. Naudojant pagalveliy ir porolono jdekly kokybe gali
suprastéti, todél juos reikia reguliariai tikrinti, ar néra jtrakimy, ar kity pazeidimu,

+ Uztikrinkite, kad klausos apsaugos priemoné bty uZdeta, sureguliuota, baty reguliariai tikrinamas jos veikimas
ir ji bty prizidrima pagal $ia naudotojo instrukcija. Netinkamas Sios priemonés uzdéjimas sumazina
triukSmo slopinimo efektyvuma. Kaip tinkamai uzsideéti, zr. pridedamoje instrukcijoje.

+ Klausos apsaugos priemoné turi biiti naudojama bet kada triukSmingoje aplinkoje, kad bty uZtikrinta tinkama
apsauga.

* |spéjamujy signaly girdimumas konkrecioje darbo vietoje gali pablogéti naudojant § pramoginj jrenginj.

+ Higienisky pagalvéliy pavirSiy koregavimas gali turéti ftakos ausiniy triukSmo slopinimo efektyvumui.

+ Triuk$mo slopinimas gali suprastéti, kai akiniai, apsauginiai akiniai arba respiratoriaus dirzeliai yra tarp
pavirSiaus, prie kuriy prigludusios ausiniy pagalveles, ir naudotojo galvos Sonu, Siekdami geriausio triukSmo
slopinimo, pasirinkite akinius arba apsauginius akinius, kurie yra su Elonomis ploks&iomis kojelémis arba
dirzeliais, kurie sumazina trukdyma ausiniy pagalvéliy sandarumui. Patraukite ir susiriSkite iigus plaukus bei
paSalinkite visus elementus, galin¢ius mazinti ausiniy sandariklio funkcija, ﬁavyzdiiui, piestukus, kepures,
papuosalus arba ausy kistukus. Nesulenkite ir nekeiskite lankelio formos, kadangi dél to jis taps laisvas ir
praleis garsa.

+ Ant Salmo montuojamos ausinés yra didesnés. Ausings, atitinkancios EN 352-3, yra mazo, vidutinio arba
didelio dydzio. Vidutinio dydzio ausings tiks daugumai naudotojy. Mazos arba didelés ausings yra skirtos
naudotojams, kuriems netinka vidutinio dydzio ausinés.

+ Naudojant pagal instrukcijas, $i klausos apsaugos priemoné padeda sumazinti nuolatinio triukSmo, pavyzdziui,
pramoninio, transporto priemoniy ir orlaiviy triukSma, taip rgat labai garsy pulsuojant] triukSma, pavyzdziui,
pistoleto $0viy triuksma, Sudétinga nuspéti reikiama ir (arba) faktine klausos apsauga, uztikrinama impulsinio
triukSmo metu. Pistoleto $aviy atveju efektyvumui itakos turi ginklo t|Fas, i88auty $aviy skaicius, tinkamas
klausos apsaugos priemonés pasirinkimas ir naudojimas, tinkama klausos apsaugos priemones prieZidra ir
kitos salygos. erid'l]sq klausa atrodo susilpnéjusi arba bet kokio triukSmo metu ar jam pasibaigus (jskaitant
pistoleto Savj) girdite skambéjima ar spengima arba dél bet kokios kitos prieZasties itariate klausos problema,
Josy klausai gali biti kiles pavojus. Norédami daugiau suZinoti apie apsauga nuo impulsinio triuksmo,
apsilankykite adresu www.3M.com/hearing.

+ |vesties signalo apribojimas taikomas, tik kai lygiai nevirsija 250 mv RMS.

+ Galvos juostos ir galvos jrangos dydZiai yra S, M. L, o Salmo, ant kurio franga montuojama, dydis yra L.
DEMESIO
}DEJUS NETINKAMO TIPO BATERIJA, KYLA SPROGIMO PAVOJUS. PANAUDOTAS BATERIJAS

SMESKITE PAGAL NURODYMUS

PASTABA

+ Nors klausos apsaugos priemoné rekomenducjama apsaugai nuo zalingo impulsinio triukSmo poveikio,
triukSmo sumazinimo vertinimas (angl. ,Noise Reduction Rating", NRR) yra pagristas nuolatinio triukSmo
slopinimu ir negali tiksliai nurodyti apsaugos, uztikrinamos nuo impulsinio triukSmo, pavyzdziui, pistoleto Saviu,

+ Jei NRR naudojama ivertinti badingg darbo vietos apsauga, 3M rekomenduoja NRR sumaZinti iki 50 % arba
pagal taikomus reglamentus.

+ Si klausos apsaugos priemoneé apriboja pramogy garso signala iki 82 dB(A), nekenkiantj ausiai.

« Sj produkta gali jvairiai paveikti tam tikros cheminés medziagos. Daugiau informacijos apie tai galite gauti
susisieke su gamintoju.

+ Kanadoje Salmy su ausinémis naudotojai turi vadovautis CSA standartu Z94.1 dél pramoniniy apsaugos
priemoniy.

+ Darbinés temperatiros intervalas: nuo —20 °C (-4 °F) iki + 55 °C (131 °C)

+ Laikymo temperattiros intervalas: nuo —20 °C (-4 °F) iki + 55 °C (131 °C)

+ Klausos apsaugos ;)riemonés svoris: HRXS2201 = 351 g, HRXS220P3E = 369 g, HRXS221A =353 g,
HRXS221P3E = 3719

,3M Svenska AB* pareiskia, kad Sios 3SM™ PELTOR™ ausinés atitinka esminius reikalavimus ir kitas nuostatas,
pateikiamas atitinkamose direktyvose. Jos atitinka CE Zyméjimo reikalavimus.
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,3M Svenska AB" pareiSkia, kad radijo jrangos tipas [radijo imtuvas] atitinka 2014/53/ES direktyva, Visas ES
atitikties deklaracijos tekstas pasiekiamas Siuo interneto adresu: http:/mwww.3M.com/peltor/doc Gaminys buvo
patikrintas ir patvirtintas pagal [EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN352-8:2008].
ﬁ Papildomos informacijos galima gauti susisiekus su 3M ausiniy isigiimo Salyje arba ,3M Svenska AB
Vamamo®. Kontakting informacijg Zr. paskutiniame Sios naudotojo instrukcijos puslapyje. Siame gaminyje yra
== elektriniy arba elektroniniy komponenty iertnegaIima Salinti standartiniuose alinimo punktuose. Kaip Salinti
elekrine ir elektroning jranga, Zr. vietos direktyvose.
Notifikuotosios institucijos tipo patikrinimo sertifikatas pagal direktyva 89/686/EEB:
PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974
0“ NemaiSykite naujy ir seny baterij, NemaiSykite Sarminiy, jprasty ir jkraunamy maitinimo baterijy.
w@  Norédami tinkamai pasalinti baterijas, vadovaukités vietos kietujy atlieky Salinimo reglamentais.

ELEKTROMAGNETINE ATITIKTIS

Sis genginys atitinka FCC taisykliy 15 daljir Industry Canada“ nelicencing RSS. Veikimui taikomos Sios dvi salygos:
(1) Sis jrenginys ne?ali sukelti zalingujy trukdziy, ir (2) Sis 'genginys turi prilmti visus gautus trukdZius, jskaitant
trukdzius, galinGius lemti nepageidaujama veikima, Pastaba: Sis 'lren?inys buvo patikrintas ir nustatyta, kad jis
atitinka B klases skaitmeniniy [renginiy apribojimus pagal FCC taisykliy 15 dalj. Siog ribos yra skirtos tinkamai
apsaugoti nuo zalingy trikdZiy, kai ranga yra naudojama gyvenamojoje aplinkoje. Sis jrenginys generuoja, naudoja
ir gali spinduliuoti radijo daznio energijaj be to, E’(eigu jis néra rengtas ir naudojamas pagal instrukcias, gali trikdyti
radijo rySius. Taciau néra garantios, kad tam tikrame renginyje nebus trukdZziy, Jeigu Sis jrenginys neigiamai veikia
radijo ir televizijos laidy priemimo kokybeg (tai galima nustatyti jungiant ir iSjungiant jranga), naudotojui
rekomenduojama vienu ar keletu toliau iSvardyty bidy bandyti pasalinti trikdzius.

- Pakeiskite imtuvo antenos kryptj arba perkelkite ja | kit vieta.

- Padidinkite atskyrimo atstuma, tarp trikdZius kelian¢iy jrenginiu,

- Pasitarkite su 3M techninio aptamavimo skyriumi.

JOKIO KEITIMO. Sio irenginio keitimus draudziama atlikti be ratisko 3M jmonés sutikimo. Neleistini keitimai gali
panaikinti garantija ir naudotojui suteikta leidima naudoti renginj,

GARANTIJA IR NAUDOJIMO APRIBOJIMAS

Pastaba: Toliau pateikiami pareiSkimai netaikomi Australijai ir Naujajai Zelandijai. Vartotojai turi pasikliauti
istatymy numatytomis teisemis.

GARANTINIS LAIKOTARPIS: Jei nustatoma, kad koks nors 3M asmeninés apsaugos skyriaus gaminys turi
medziagos ar gamybos defekta arba neatitinka kokios nors tiesiogiai iSreikStos garantiios dél konkrecios paskirties,
3M vienintelis [sipareig(:ﬂmas ir jsy iSskirting teisés gynimo priemone Fasirenkama 3M nuozidira — remontuoti,
pakeisti arba %rqiinti pirkimo kaing uz tokias dalis arba gaminius jums laiku praneSus apie problema ir pagrindus,
kad amings uvo laikgmas, priZidrimas ir ngudojamas |g)a'gal rastiSkas 3M instrukcijas. KAI STATY%\/IAI .
NENURODO KITAIP, S GARANTIJA YRA ISSKIRTINE IR ANULIUOJA BET KOKIA TIESIOGIAI ISREIKSTA
ARBA NUMANOMA PERKAMUMO, TINKAMUMO KONKRECIAM TIKSLUI AR KITA KOKYBES GARANTIJA
ARBA GARANTIJAS, KILUSIAS PREKYBOS METU, PATEIKIANT PAGAL UZSAKYMAAR NAUDOJANT,
ISSKYRUS PAVADINIMA IR APSAUGANUO PATENTO PAZEIDIMO. 3M neturi jokio isipareigojimo pagal Sig,
garantija jokio gaminio atzvilgiu, kai gaminys sugenda dél netinkamo ar blogo laikymo, naudojimo ar priezidros,
gaminiui taikomy instrukcijy nesilaikymo, pakeitimo arba gaminio pazeidimo dél nelaimingo atsitikimo, aplaidumo ar
netinkamo naudojimo. .

ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS. KAI |STATYMAI NENURODO KITAIP, 3M JOKIU ATVEJU NERAATSAKINGA
UZ JOKIUS TIESIOGINIUS, NETIESIOGINIUS, SPECIALIUOSIUS, ATSITIKTINIUS ARBA LOGISKAI,
ISPLAUKIANCIUS NUOSTOLIUS AR PAZEIDIMUS (|SKAITANT PELNO PRARADIMA), KILUSIUS DEL SIO
GAMINIO, NEPAISANT PATEIKTOS TEISINES TEORIJOS. SIAME DOKUMENTE NURODOMOS TEISIY
GYNIMO PRIEMONES YRAISSKIRTINES.

JOKIO KEITIMO. Sio irenginio keitimus draudZiama atlikti be rastisko 3M jmonés sutikimo. Neleistini keitimai gali
panaikinti garantijq ir leidima, suteikta pagal Federalinés rysiy komisijos taisykles, leidzian¢ias naudoti §j frenginj.
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TRIUKSMO SLOPINIMAS LABORATORIJOJE

TriukSmo slopinimo lenteliy paaiSkinimas:

Europos standartas EN 352

A:1 Daznis (Hz)

A:2 Vidutinis triukSmo slopinimas, vid. slop. (dB)

A:3 Standartinis nuokrypis, st. nuokr. (dB)

A:4 Tariama apsaugos verté, APV (dB)

A5 H = Klausos apsaugos jvertinimas, esant auksto daznio garsams (f = 2000 Hz).

M = Klausos apsaugos {vertinimas, esant vidutinio daznio garsams (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = Klausos apsaugos jvertinimas, esant zemo daznio garsams (f < 500 Hz).

JAV standartas ANSI $3.19-1974

B: 1 Daznis (Hz)

B: 2 Vidutinis triukSmo slopinimas, vid. slop. (dB)

B: 3 Standartinis nuokrypis, st. nuokr. (dB)

Triuk§mo, patenkancio | Zmogaus ausj, lygis, kai klausos apsaugos priemoné dévima taip, kaip nurodyta, yra
derinamas pagal A svertinio garso aplinkos triukSmo lygj ir NRR.

Pavyzdys

1. Aplinkos triukSmo lygis, iSmatuotas prie ausies, yra 92 dBA.

2.NRR yra 23 decibely (dB).

3. TriukSmo, patenkancio | ausj, lygis yra mazdaug 69 dB(A).

|SPEJIMAS. Esant aplinkos triuk$mui, kuriame vyrauja Zemesnis nei 500 Hz daznis, turi biti naudojamas C
svertinio garso aplinkos triukSmo lygis.

Australijos / Naujosios Zelandijos standartas AS/NZS 1270:2002

C: 1 Bandymo dazniai

C: 2 Vidutinis triukSmo slopinimas, vid. slop.

C: 3 Standartinis nuokrypis, st. nuokr.

C: 4 Vid. be st. nuokr.

Suderinami pramoniniai apsauginiai $almai

EN352-3:2003: Sios ausings turi bt tvirtinagos prie ir naudojamos tik su pramoniniais apsauginiais Salmais,
nurodytais D lenteléje. ASINZS 1270:2002: Sios ausinés iSbandytos su toliau pateiktais pramoniniais apsauginiais
Salmalis ir gali uZtikrinti skirtinga apsaugos lygj, jei jos pritvirtinamos prie skirtingy Salmuy.

Pramoniniy apsauginiy Salmy tvirtinimo lentelés paaiSkinimas:

D: 1 Salmo gamintojas

D: 2 Salmo modelis

D: 3 Salmo tvirtinimas

D: 4 Galvos dydis: S = mazas, M = vidutinis, L = didelis

KOMPONENTAI

HRXS220A, HRXS221A, HRXS221A-NA

E:1 galvos juosta (nertdijanciojo plieno, PVC PA)
E:2 galvos juostos viela (nerdijanciojo plieno)
E:3 dviejy tasky tvirtinimo elementas (POM)

E:4 pagalvélé (PVC folija ir PUR porolonas)

E:5 porolono jdéklas (PUR porolonas)

E:6 kauselis (ABS)

E:7 sklastis (PA)

E:8 jjungimo / i§jungimo / rezimo mygtukas (TPE)
E:9 [+] mygtukas (TPE)

E:10 [-] mygtukas (TPE)

HRXS220P3E, HRXS221P3E, HRXS221P3E-NA
E:11 kauselio atrama (nerddijanciojo plieno)
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UZSIDEJIMO INSTRUKCIJOS

Galvos juosta

F 1 I8traukite kauSelius i paverskite virSuting dal iSore, kadangi |aidas turi bti galvos juostos iéoringje dalyje. F :2
Sureguliuokite kauseliy aukstj laikydami galvos juosta vietoje paslinkdami juos aukstyn arba Zemyn. F :3 Galvos
juosta turéty bti viduryje ant jusy galvos.

Salmo uzdéjimas

F:7 \statykite Salmo prieda | $almo anga ir uZfiksuokite ji ( F:8). F :9 Darbo rezimas. Norédami perjungti irenginio
ventiliacijos rezimg ikdarbo rezima, spauskite galvos juostos vielas j vidu, kol abiejose pusése pasigirs
spragteléjimas. Uztikrinkite, kad darbo rezimu kauseliai ir galvos juostos vielos nespausty $almo krastu, nes dél to
galiﬁpti girdimas triukSmas. F :10 Ventiliacijos rezimas. Nedékite kauseliy ant almo, ( F:11) nes tai trukdo
ventiliacijai.

VEIKIMO INSTRUKCIJOS

Ausiniy jjungimas ir i$jungimas

Press and hold the On/Off/Mode button ( E : 8). A voice message will confirm.

Radijo garso reguliavimas

Paspauskite mygtukg ,+* arba ,—* norédami reguliuoti radijo garsa. Yra astuoni garso lygiai. MaZiausias garso lygis
yra nutildytas, kad baty galima klausytis naudojant iSoring {vestj.

Search station

Norédami ieSkoti stoties, spauskite mygtuka ,On/OffMode" ([jungti / i§jungti / reZimas). Balso pranesimas patvirtins
stoties paieska (,Search station"). Norédami keisti stotj, paspauskite mygtuka ,+* arba ,~. Balso praneSimas jums
pranes, koks daznis yra nustatytas. I$jungus stoties paieskos rezima, girdimas trumpas garsinis signalas.

Stoties iSsaugojimas

Paspauskite ir laikykite nuspaudé mygtuka ,On/OfffMode” ([jungti / iSjungti / reZimas) norédami i$saugoti stot], kai
esate jjunge stoties paieSkos rezima. Norédami pasiekti i$ anksto nustatytas stotis, paspauskite mygtuka
,On/OffiMode" ([jungti /iSjungti / rezimas), kol iSgirsite balso pranesima ,Stored station” (|raSyta stotis). Paspauskite
mygtuka ,*+* arba X~ norédami narsyti i$ anksto nustatytas stotis.

Radijo dazniy juostos AM / FM keitimas (tik tam tikruose modeliuose)

Norédami keisti radijo dazniy juosta, paspauskite myatukq,,On/Off/Mode“ (ljungti/ i§jungti / rezimas). Balso )
pranesimas patvirtins radijo dazniy juostos keitima (,Radio band“). Norédami keisti radijo dazniy juosta, paspauskite
mygtuka ,*+* arba ,—".

Klausymasis naudojant 3,5 mm i$orinés jvesties lizda

Prijunkite iSorinj jrenginj per 3,5 mm jvesties lizdg naudodami 3,5 mm laidg, gsigyjami atskirai). Paspauskite mygtuka
,~ norédami nustatyti radijo <_?arAs_ay kai nustatytas maziausias garsas ir nutidymas, kad galétumete klausytis iSorinio
irenginio. Reguliuokite garso lygj isoriniame jrenginyje.

Automatinis i§jungimas

%renginys automatiskai iSsijungs po keturiy valandy nenaudojimo. Tai nurodo balso praneSimas ,Automatic power off*
Automatinis i§jungimas), po jo girdimi keli trumpi garsiniai signalai i tuomet jrenginys iSsijungia. Paspauskite bet kuri
mygtuka, kad atSauktuméte automatinj i$sijungima.

VALYMAS IR PRIEZIURA

Naudokite Sluoste, sudrékinta muilu ir Siltu vandeniu, norédami valyti kauseliy, lankelio ir pagalvéliy iSore.
PASTABA: NENARDINKITE klausos apsaugos priemonés | vanden. Jei klausos apsau%os priemoné suslampa
nuo lietaus arba prakaito, iSverskite ausines | iSore, nuimkite pagalvéles bei porolono jdéklus ir leiskite iSdZidti pries
surinkdami i§ naujo. Naudojant pa?alvéliq ir porolono dekly kokybe gali suprasteti, todg| '&uos reikia reguliariai tikrinti,
ar néra ifrokimy ar nuotékio. Reguliariai naudojant, 3M rekomenduoja keisti porolono jdéklus ir pagalveles bent du
kartus per metus, kad bty iSlaikytas garso slopinimas, higiena ir komfortas. Jei pagalvéle yra pazeista, j reikia
pakeisti. Zr. toliau pateiktq atsarginiy daliy skyny, Laikykite ausines Svariai bei sausai Svarioje ir neuzterstoje vietoje,
esant normaliai kambario temperatdrai, prie$ ir po naudojimo.
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PAGALVELIY NUEMIMAS IR KEITIMAS

G:1 Norédami nuimti pagalvéle, uzkiskite savo pirtus po pagalvélés krastu ir stipriai patraukite.

G:2 Noredami pakeisti, [dékite porolono jdekla, [sitikinkite, kad pasirinkote tinkama porolono {déklo storj. Naujojo
porolono jdéklo storis turi atitikti senojo jdéklo storj.

Gf:? Tuomet istatykite viena pagalvélés puse | kauselio griovel] ir paspauskite kita puse, kol pagalvélé uzsifiksuos
vietoje.

BATERIJY KEITIMAS

Atjunkite sklast] H:1 su savo pirstais.

H: 2Atidarykite kauselj,

H: 3|dékite arba pakeiskite baterijas. [sitikinkite, kad poliskumas atitinka zyméjima,
H: 4Uzdarykite kauel{ ir uzfiksuokite skigst].

ATSARGINES DALYS IR PRIEDAI

,»3M™ PELTOR™ HY220* higieninis komplektas

Higielninl'[.komplektasudaro du (DK034) ploni porolono déklai, du (DK042) stori porolono jdéklai ir dvi pritvirtinamos
pagalvéles.

,»,3M™ PELTOR™ HY100A Clean* $varis, vienkartinio naudojimo apsauginiai dangteliai

Vienkartinio naudojimo apsauginiai dangteliai, skirti pagalvéléms. 100 pory pakuoté.

,»3M™ PELTOR™ FL6CE" 3,5 mm laidas

3,5 mm laidas, skirtas prijungti iSorini irengini

Antifoane 3M™PELTOR™ WorkTunes™ Pro FM Radio HRXS220A, HRX220P3E

Antifoane 3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro AM/IFM Radio HRXS221A-NA, HRXS221P3E-NA, HRXS221A,

HRXS221P3E

Introducere

Va felicitdm pentru achizitionarea acestui dispozitiv de comunicatie 3M™ PELTOR™! Bine ati venit la a doua

generatie de comunicatie protectiva.

Informatii privind siguranta

Va rugam ciiti, intelegeti si urmati toate instructiunile privind siguranta continute in aceste instructiuni inainte de

utiizarea dispozitivului. Pastrati aceste instructiuni pentru referinte ulterioare.

omeniul de utilizare

Aceste antifoane 3M™ PELTOR™ au rolul de a proteja impotriva nivelelor periculoase de zgomot si a sunetelor

puternice permitand in acelasi timp utilizatorului s& audd sunetele din jur prin microfoanele ambientale. Toti

gpl|zatg>tn| tlrebwe sa citeasca si sd inteleagd aceste instructiuni si sa fie familiarizati cu modul de utilizare al
ispozitivului.

Explicatii privind semnele de avertizare si atentionare

& AVERTIZARE: Indica o situatie periculoasd, care, daca nu este evitata, ar putea duce la ranire
grava sau moarte

/\ ATENTIONARE:  indica osituatie periculoass, care, daca nu este evitata, ar putea duce la ranire
usoara sau medie si/sau daune materiale.

NOTA: Indica o situatie care, dacé nu este evitatd, ar putea duce la daune materiale.

N\ ATENTIE

+ Daca informatiie si recomandarile continute in prezentele instructiuni nu sunt respectate, protectia asigurata
de antifoane va fi redusa in mare mésura.
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+ Acest mijloc pentru protectia auzului ajutd la reducerea expunerii la zgomote periculoase si alte sunete
putemice. Utilizarea necorespunzatoare sau neutilizarea antifoanelor pe toaté durata expunerii la
zgomote periculoase poate duce la pierderea acuitatii auditive sau ranire. Pentru informatii privind
plgrta(e:saMooredé adresati-va supraveghetorului, cititi insfructiunile de utilizare sau luati legétura cu serviciul
clienti 3M.

+ Antifoanele exteme, i in special pemitele, se pot deteriora in utilizare si trebuie examinate la diverse intervale
pentru crapaturi si scurgeni. In cazul utilizérii regulate 3M recomanda inlocuirea captuselii din spumé si a
pemitelor cel putin de dou ori pe an pentru a mentine functionalitatea, igiena si confortul. Dacé vreuna dintre
pemite se deferioreaza, ea trebuie inlocuitd, Pemitele si captuseala din spuma se pot deteriora in utilizare si
trebuie examinate regulat pentru crapaturi si alte deteriorari.

+ Asigurati-va ca dispozitivele pentru protectie auditiva sunt reglate, ajustate, verificate regulat si intretinute
conform acestor instructiuni. Fixarea necorespunzatoare a dispozitivului ii reduce eficienta in atenuarea
zgomotelor. Consultati instructiunile cu privire la fixarea corecta.

+ Pentru o protectie eficienta dispozitivele de protectie auditiva trebuie purtate pe toaté durata timpului petrecut
in mediul zgomotos.

+ Audibilitatea semnalizarilor de avertizare dintr-un loc de muncé dat poate fi afectata de utilizarea dispozitivelor
de divertisment.

« Insertiile igienice atasate pernitelor pot afecta performanta antifoanelor.

* Nivelul de reducere a zgomotului poate fi mai redus daca intre suprafata de etanseizare a peritelor din cupe
si partea laterald a capului purtatorului se interpun ochelari, ochelari de protectie, sau benzile mastilor
respiratorii. Pentru o reducere optimé a zgomotului alegeti ochelari sau ochelari de protectie cu brate plate
sau benzi care reduc interferentele la etanseizarea pemitelor din cupe. Impingeti in spate parul cat e posibil si
Inlaturati alte accesorii care ar putea degrada suprafata de etansare a antifoanelor precum creioanele,
sepile, bijuteriile sau castile intra-auriculare. Nu indoiti si intindeti la loc banda de fixare deoarece se va lérgi si
va permite patrunderea zgomotelor.

« Antifoanele cu posibilitate de atasare la cascd au un domeniu de marime mai larg. Antifoanele compatibile cu
standardul EN 352-3 sunt disponibile in domeniul de marime medie, marime mica sau marime mare.
Antifoanele din domeniul de mérime medie se vor potrivi majoritatii purtatorilor. Antifoanele din domeniul de
marime mica sau mare sunt destinate persoanelor carora nu se potrivesc cele de marime medie.

+ Purtat conform instructiunilor de utilizare, aceasta protectie auditiva ajuta atat la reducerea expunerii la
zgomote continue, cum este zgomotul industrial, zgomotele de la autovehicule si avioane, cét si la zgomotele
de impulsuri, cum ar fi focurile de arme. Este dificil de prezis nivelul de protectie necesar si/sau protectia reald
obtinutd pe durata expunerii la zgomotele de impulsuri. In cazul focurilor de arma performanta va fi afectatd de
tipul de arma, numérul rundelor de tragere, selectia adecvats, fixarea si utilizarea adecvatd a dispozitivului de
protectie auditiva, modul de intretinere al acestuia si alte variabile. Daca vi se pare ca nu auziti bine sau auziti
sunete sau bazait in timpul sau dupa expunerea la zgomot (inclusiv foc de arma) sau din orice alt motiv au
suspectati o problema de auz, auzul dvs. este posibil sa fie in pericol. Pentru a afla mai multe despre protectia
impotriva zgomotelor de impulsuri vizitati www.3M.com/hearing.

+ Limitarea semnalului de intrare raméane doar pentru nivelele ce nu depasesc 250mV RMS.

+ Marimile benzii de fixare pentru antifoanele externe sunt S, M si L, iar pentru antifoanele cu atasare la casca L.
ATENTIE
RISC DE EXPLOZIE DACA BATERIA ESTE INLOCUITA CU O BATERIE INCOMPATIBILA. ELIMINAREA
BATERIILOR UZATE TREBUIE FACUTA CONFORM INSTRUCTIUNILOR

ATENTIONARE

+ Chiar daca dispozitivul de protectie a auzului este recomandat impotriva efectelor nocive ale zgomotelor de
impulsuri, rata de reducere a zgomotului ENRZ) (Noise Reduction Rate - NRR) este bazata pe atenuarea
zgomotului continuu si este posibil s& nu fie un indicator corect al protectiei obtinute fmpotriva zgomotului de
impulsuri cum ar fi focul de arma.

+ Daca NRZ este utilizat pentru estimarea protectiei la locul de munca, 3M recomanda ca NRZ s fie redus la
50 % sau in conformitate cu regulile aplicabile.

+ Aceste antifoane limiteaza la 82 dB(A) nivelul semnalului audio efectiv ce ajunge la ureche de la dispozitivul de
divertisment.

. Aogjt produs poate fi afectat grav de anumite substante chimice. Puteti cere informatii suplimentare de la
producétor.
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+In Canada, utilizatorii de casti de protectie in combinatie cu antifoane trebuie sa consulte Standardul 294.1 al
CSA referitor la echipamentele de protectie a capului pentru industrie.

« Intervalul de temperatura pentru utilizare: -4°F (-20 °C) - 131°F (55 °C)

« Intervalul de temperatura pentru pastrare: -4°F (-20 °C) - 131°F (55 °C)

+ Masa antifoanelor: HRXS220A = 351g, HRXS220P3E =369g, HRXS221A = 353g, HRXS221P3E = 371g
3M Svenska AB declara ca antifoanele 3M™PELTOR ™unt conforme cu prevederile esentiale si alte reglementari
exprimate in directivele relevante. Ca urmare ele intrunesc cerintele pentru marcajul CE. 3 Svenska AB declara
ca aparatul radio [receptor radio] este in conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declaratiei de
conformitate UE este disponibil la adresa urmatoare: Produsul a fost testat si certificat in conformitate cu
standardele [EN 352-1:2002/ EN 352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005, EN352-6:2002, EN352-8:2008].

ﬁ Pentru informatii suplimentare contactati 3M din tara de achizitionare sau 3M Svenska AB Vamamo.

% Informatiile de contact se gasesc pe ultima pagina a acestor instructiu Acest produs contine componente
electrice si electronice care nu trebuie eliminate impreund cu deseurile obisnuite. VVa rugam consultati
reglementarile locale privind evacuarea deseurilor electrice si electronice.

Organism notificat care a certificat examinarea conf. directivei 89/686/CEE:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany, Notify body #1974

Y, Nufolositi impreuna bateri uzate si noi. Nu utiizati impreuna bateri alcaline, standard sau baterii

=@ reincarcabile. Pentru a elimina in mod corect baterille uzate, procedati conform reglementrilor locale

CONFORMITATE EMC

Acest dispozitiv se conformeaza Sectjunii 15 a regulilor privind compatibilitatea electromagnetica (FCC). Utilizarea
trebuie sa se realizeze respectand urmatoarele conditii: (1) Acest dispozitiv nu trebuie s cauzeze interferente
periculoase si (2) acest produs trebuie s& accepte orice interferenta primitd, inclusiv interferentele care ar putea
cauza o functionare nedorita.

Noté: Acest dispozitiv a fost testat si se conformeaza cu limitele pentru Clasa B a dispozitivelor digitale si cu
Sectiunea 15 a Regulilor FCC. Aceste limite au fost definite pentru a fumiza o protectie rezonabila impotriva
interferentelor daunatoare in instalatii rezidentiale. Acest dispozitiv genereaz, utiizeaza si poate radia energie de
frecventd radio, si daca nu este instalat si utilizat in conformitate cu instructiunile, poate cauza interferente in
comunicatiile radio. Totusi, nu exista garantie ca nu va aparea interferentd in anumite instalatii. Daca acest
dispozitiv cauzeaza interferenta daunatoare, ceea ce poate fi generaté prin pornirea si oprirea dispozitivului,
utilizatorul trebuie sfatuit sa incerce corectarea interferentei printr-una din metodele urmatoare:

-Reorientarea sau relocarea antenei de receptie.

- Cresterea distantei dintre dispozitivele care interfereaza.

- Consultarea serviciului tehnic 3M.

FARA MODIFICARI: Nu se permite nicio modificare a dispozitivului fara acordul scris al companiei 3M. Modificarile
neautorizate duc la pierderea garantiei si a dreptului de utilizare al dispozitivului.

GARANTIE S| LIMITAREA RESPONSABILITATII

Nota: Urmatoarele afirmatii nu se aplica in Australia si Noua Zeelanda. Consumatorii trebuie s procedeze
conform drepturilor lor legale.

GARANTIE: In cazul in care orice produs al 3M Personal Safety Division are un defect de material, fabricatie sau
nu este conform cu garantia expresa J)entru un anumit scop, singura obligatie a 3M si remedierea exclusiva de
care beneficiati este la alegerea 3M, de reparare, inlocuire sau returnare a prefului de achizitie a componentei sau
produselor pe baza notificarii exprimate la timp si a dovezil ca produsul a fost depozitat, intretinut si utilizat conform
instructiunilor scrise ale 3M. CU EXCEPTIA CAZULUI IN CARE ACEST LUCRU ESTE INTERZIS DE LEGE,
ACEASTA GARANTIE ESTE EXCLUSIVA SI SUPLINESTE ORICE GARANTIE DE CALITATE COMERCIALA
EXPRESA SAU PRESUPUSA, ADECVARE PENTRU UN ANUMIT SCOP SAU ORICE ALTA GARANTIE DE
CALITATE SAU PENTRU CELE CE DERIVA DIN ORICE CONDUITA ANTERIOARA, OBICEI SAU UZANTA
COMERCIALA, CU EXCEPTIATITLULUI SI IMPOTRIVA UNEI ACTIUNI DE CONTRAFACERE. In conformitate
cu aceasta garantie 3 nu are nicio obligatie in cazul in care produsul s-a defectat din cauza pastrarii, manipulérii
sau intretinerii neadecvate sau necorespunzatoare, nerespectarii instructiunilor asociate produsului, modificarii sau
deteriorarii accidentale, datorita negliientei sau utilizarii incorecte a produsului.

LIMITAREA RESPONSABILITATII: CU EXCEPTIA CAZULUI IN CARE ACEST LUCRU ESTE INTERZIS DE
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LEGE, IN NICIUN CAZ 3M NU VA PUTEA FI FACUT RASPUNZATOR PENTRU NICIO PIERDERE SAU DAUNA
INCLUSIV, DAR FARA A SE LIMITALA PIERDEREA DE PROFIT) DIRECTA, INDIRECTA, SPECIALA,

INCIDENTALA SAU CA URMARE A UTILIZARIIACESTUI PRODUS, INDIFERENT DE MOTIVUL LEGAL

INVOCAT. METODELE DE REMEDIERE EXPRIMATE IN PREZENTA SUNT EXCLUSIVE.

FARA MODIFICARI: Nu se permite nicio modificare a dispozitivului féré acordul scris al companiei 3. Modificérile

neautorizate duc la pierderea garantiei si a dreptului de utilizare al acestui dispozitiv garantat conform

reglementérilor Comisiei Federale privind Comunicatile.

TESTELE DE LABORATOR PENTRU ATENUAREA ZGOMOTELOR
Explicatii privitoare la tabelele cu atenuarea zgomotelor:

Standardul european EN 352

A: 1.Frecventa (Hz)

A: 2 Atenuare medie, At. med. (dB)

A; 3 Deviatie standard, Dev. st. (dB)

A: :4 Valoare de protectie presupusa, VPP (dB)

A: 5 H = Protectie estimata pentru frecvente inalte (f = 2000 Hz).

M = Protectie estimata pentru frecvente medii (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = Protectie estimata pentru frecvente joase (f < 500 Hz).

USA Standard ANSI $3.19-1974

B :1 Frecventa (Hz)

B :2 Atenuare medie At. (dB)

B: 3 Deviatie standard, Dev. st. (dB)

Nivelul zgomotulm care intra in urechile unei persoane care poarta antifoanele conform instructiunilor este
aproximat ct mai exact prin diferenta dintre nivelul de zgomot ponderat A masurat in ambiantd si NRZ. Exemplu
1. Nivelul de zgomot din ambianta masurat la nivelul urechii este 92 dbA.

2.NRZ este de 23 decibeli (dB).

3. Nivelul de zgomot care intra in ureche este de aproximativ 69dB(A).

ATENTIONARE: Pentru zgomotele ambientale dominate de frecvente sub 500 Hz trebuie utilizat nivelul de zgomot
ambiental ponderat C.

Standard pentru Australia/Noua Zeelanda AS/NZS 1270:2002

C :1 Frecventele testate

C:2 Atenuare medie, At. medie

C:3 Deviatie standard, Dev. st.

C :4 Mediu minus DS

Casti de protectie industriale compatibile

EN352-3:2003: Aceste antifoane trebuie fixate si utilizate doar impreuna cu castile de protectie industriale din
tabelul D AS/NZS 1270:2002: Aceste antifoane au fost testate in combinatie cu urmatoarele césti de protectie
industriale si pot da nivele de protectie diferite daca sunt atasate la alte tipuri de casti.

Explicatii [a tabelul privind atasarea la césti de protectle pentru mediul industrial:

D :1 Producétorul castii

D :2 Modelul casti

D :3 Accesoriu casca

D :4 Mérimea capului: S = mic, M = mediu, L = mare

COMPONENTE

HRXS220A, HRXS221A, HRXS221A-NA
E:1Banda de fixare (otel inoxidabil, PVC, PA)
E:2 Cablu banda de fixare (otel inoxidabil)
E:3 Dispozitiv de fixare in doua puncte (POM)
E:4 Pemite (folie din PVC si spuma PU)
E:5Acoperitoare din spuma (spuma PU)
E:6Cupe (ABS)

E:7 Inchizator (PA)

112



E:8Buton pomire/oprire/mod (TPE)

E:9 Buton [+] (TPE)

E:10 Buton [-] (TPE)

HRXS220P3E, HRXS221P3E,HRXS221P3E-NA
E:11 Brate de sprijin pentru cupe (otel inoxidabil)

INSTRUCTIUNI PENTRU FIXARE

Versiunea cu banda de fixare pe cap

F :1 Glisati in afara cupele si indepartati partea de sus, astfel incat cablurile sa fie in exteriorul benzii de fixare pe
cap.F:2 A%ustati indltimea cupelor prin glisarea lor in sus sau in jos tindnd pe loc banda de fixare pe cap. F :3
Banda de fixare trebuie s fie plasatd pe crestetul capului.

Fixarea pe casca

F :7 Impingeti sistemul de fixare al antifoanelor in locasul de prindere de pe casca pana cand se aude un clic( F:8).
F :9 Pozitia de lucru. Pentru a trece din pozitia de ventilatie in pozitia de lucru, impingeti banda de sarmé inspre
interior pand ce auziti un clic. Aveti grija ca in pozitia de lucru nici cupele, nici banda de sérma sé& nu apese pe
marginea castii pentru ca aceasta ar produce infiltrarea zgomotelor. F :10 Pozitia de ventilatie. Evitati plasarea
cupelor pe suprafata castii (F:11) deoarece aceastd pozitie ar impiedica ventilarea.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Pornirea si oprirea antifoanelor

Apasati si mentineti apasat butonul On/OfffMode ( E : 8). Veti auzi un mesaj de confirmare.

Adjust radio volume

Apasati butonul + sau — pentru a regla volumul receptorului radio. Exista opt nivele de volum, dintre care cel mai de
jos este volumul silentios, care permite ascultarea intrarii externe.

Cautarea postului

Apasati butonul On/OffMode pentru a cauta postul dorit. Veti auzi mesajul de confirmare ,Search station” (cautare
post). Apasati butonul + sau — pentru schimbarea postului. Un mesaj voce va anunta frecventa la care ati ajuns,
urmat de un sunet scurt la iesirea din modul de c&utare a posturilor.

Salvarea postului

Apasati si mentineti apasat butonul On/OfffMode pentru a salva cautarea postului. Pentru a accesa posturile
presetate apasati butonul On/Off/Mode pana ce auziti anuntul ,Stored station” (post salvat). Apasati butonul + sau
— pentru a naviga printre statiile presetate.

Schimbarea benzii radio AM/FM (doar la unele modele)

Apasati butonul On/OffMode pentru a schimba banda radio. Veti auzi mesajul de confirmare ,Radio band” (bandé
radio). Apasati butonul + sau — pentru schimbarea benzii radio.

Ascultarea prin mufa de intrare externa de 3,5 mm

Conectati un dispozitiv exter prin intermediul mufei de 3.5 mm utilizand un cablu de 3,5 mm (se achizitioneaza
separat?. Prin apasarea butonului - reglati volumul radio la nivelul cel mai scazut si ajustati pe silentios sunetele
ambientale pentru a asculta dispozitivul extern. Reglati volumul dispozitivului extern.

Oprire automata

Dupa patru ore de inactivitate dispozitivul se opreste in mod automat. Aceasta actiune este indicatd prin mesajul
vocal ,Automatic power off’ (oprire automata) urmat de o serie de sunete scurte, apoi dispozitivul se opreste. Apasati
orice buton pentru a evita oprirea automata.

CURATARE SIINTRETINERE

Pentru curatarea partii exterioare a cupelor, a benzii de fixare si a pemitelor folositi o carpa umexzité cu apa calda si
sapun.

NOTA: NU cufundati antifoanele in apd. Daca antifoanele se udd datorita ploii sau transpiratiei intoarceti
antifoanele spre exterior, indepartati pemitele si insertiile si lasati-le s se usuce inainte de a le reasambla.
Pernitele si captuseala din spuma se E/lot deteriora in Utilizare si frebuie verificate regulat pentru crépaturi sialte
deterioréri. In cazul utilizarii regulate 3M recomanda inlocuirea captuselii din spuma si a pemitelor cel putin de doua
ori pe an pentru a mentine functionalitatea, igiena si confortul. Dacé vreuna dintre pernite se deterioreaza, ea
trebuie inlocuitd. A se vedea mai jos sectiunea referitoare le piesele de schimb.

Pastratj antifoanele curate si uscate si depozitati-le la temperatura camerei intr-o incépere curatd.
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INDEPARTAREA SI MONTAREA PERNITELOR

G 11 Pentru indepartarea pemnitei introduceti degetele sub marginea pemitei si impingeti ferm spre exterior.

HG:2 Pentru montare inserati céFtuseaIa de spuma. Asigurati-va ca afji ales captuseala de spuma cu grosimea
adecvata. Grosimea noii captuseli de spuma trebuie sa fie identica cu cea a piesei inlocuite.

G :3 Apoi plasati una din pértile pemitei in lacasul cupei si apoi presati cealalta parte pana ce pemita intré in lacas.

INLOCUIREA BATERIILOR

Deschideti inchizatorul H: 1cu degetele.

H: 2Deschideti cupa.

H: 3Introduceti sau Tnlocuiti bateriile. Asigurati polaritatea in conformitate cu marcajele.
H : 4Inchideti cupa si inchizatorul.

PIESE DE SCHIMB SI ACCESORII

3M™ PELTOR™ HY220 Kit de igiend

Kitul de igiena contine doua captuseli subtiri (DK034), doua captuseli groase (DK042) si doud pemite cu fixare prin clic.
3M™ PELTOR™ HY100A Clean - protectie de unica folosinta

protectie de unica folosinta pentru pemite. Pachet cu 100 perechi.

Cablu de 3,5 mm 3M™ PELTOR™ FL6CE

cablu de conectare pentru dispozitiv extern, de 3,5 mm

apHuTypa c FM-paguo 3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro HRXS220A, HRX220P3E

ra&m%)a ¢ AM/FM-paguo 3M™PELTOR™WorkTunes™ Pro HRXS221A-NA, HRXS221P3E-NA,

HRXS221A, HRXS221P3E

Beepenvie

Mosppasnsiem 1 Gniarogapim 3a BbI6op KOMMYHVKALMOHHBIX petteriit SM™ PELTOR™! [lobpo noxarnosatb B

3aLLLLEHHbIE KOMMYHIKALIAW CTIEAYIOLLEro MOKOMEHIS.

WHdopmaLms no TexHuke GesonacHocTu

Mepen 1CTonb3oBaHNEM AAHHOTO YCTPOICTBA NPOUUTAIATE, YCBOITE BCE YKasaHHsi Mo TeXHUKe Be3onacHoCT,

go,uep»(aw,mecg B JJaHHbIX MHCTPYKLWAsX, 1 criepyiiTe M. COXpaHuTe 3T MHCTPYKUN Ans oBpaLLeHms B
yaoyuwem.

LleneBoe ucnons3oBaxue

O rapHuTypbl 3M™ PELTOR™ ofecrneumBatoT 3aLuuTy 0T ONacHoro YpoBHS LyMa 1 FPOMKOFO 38YKa, NO3BONsis

CrblLuaTh OKpYXatoLLve 3BYky Griarofaps MUKpohoHaw. TIpeanornaraeTes, 4To BCe NoNb3oBaTeni ApouMTank i

YCBOWIIM MpHriaraeMble MHCTPYKLAM 1O SKCTIyaTaLym 1 3HaKOMBbI C TEM, Kak UCromnb30BaTh YCTPONCTBO.

O0bsACHeHWe nocneacTBUM CUrHaNbHbIX CIOB
/\ BHAMAHMUE:

obo3HavaeT OnacHyH CUTyaLto, KOTOpas MOXET NPUBECTU K TAXEIbIM
TpaBMam U1 CMepPTU, eCIN €€ He 130exartb.

A OCTOPOXHO: 0603Ha4aeT OnacHylo CUTyaLio, KoTopast MOXeT NPYBECTY K TpaBMam
NerKot v CpeHEN TSHKECTU WM NOBPEXIEHMIO MMYLLECTBA, ECTIN
€€ He n3bexarb.

nPEﬂyn PE)KHEH M E: obo3HavaeT CUTyaLto, KoTopasi MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHNIO
MMyLLIECTBa, eCIv ee He u3bexarb.

« Mpu HecoBIOAEHNY CBELIEHWI 1 PEKOMEHAALIA, COAEPXALLXCS B AAHHOM JOKyMeHTe, obecrieuvBaemast
HayLLHVKaMIA 3aLLUTa MOXET BbITb CEPBE3HO yXyALLeHa.
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+ 370 CPe/CTBO 3aLLTLI CryXa MOMOraeT CHIM3UTL BO3AEVCTBIE OMaCHOrO LUyMa 1 APYTUX rPOMKVX 3BYKOB.
HenpasirbHoe 1Crionb3oBaHye i HeIcromnb3oBaHye CPEACTBa 3alLTbI CryXa Npy BO3AENCTBIM ONacHoro
LUyMa MOXET MPVBECTY K NOPaXKEHMI0 N MoTepe cryxa. CBEAeHs O NPaBIrbHOM UCTIONb30BaHN CM. B
VHCTPYKLISIX CyrepBu13opa v MHCTPYKLIMSIX 10 SKCMnyaTaLy; Bbl Takke MOXeTe 0BpaTuTbes B CriyxBy
TeXHU4eckoit nopaepxkv 3M.

* My MCMOMb30BaHUM COCTOSHIE HAYLUHIKOB, @ 0COBEHHO aMbyLLIOPOB, MOXET YXYALWTBCS, NOSTOMY UX
CieflyeT YacTo NMPOBEPSITb, HAMPUMEP Ha MPEAMET HANWYNS TPELLWH 1 yTeuku. [1pin 4acToM MComnb30BaHK
KoMnaHus 3M pexomeHayeT MeHsTb NOPOrIoHOBbIE MpoKMaaki 1 ambyLLIopb! He MeHee [iBYX pa3 B rof fns
COXpaHeHVst J0MKHOTO YPOBHS LLYMONOZIABNEHNS, TrMeHb! 1 komdpopTa. [Tpn nospexaeHm ambyLuiopa ero
HeobXo[MMO 3aMeHWTb. [Py UCMIONb30BaHUM COCTOSIHIE MOPONOHOBBLIX MPOKMAAOK ¥ aMbYLLIIPOB MOXET
YXYAWMTLCS, NO3TOMY UX CrieayeT PerynspHo NpoBePsTb Ha MPEAMET TPELLUVH 1 [PYTUX MOBPEXAEHNIA.

+ Heobxommmo 0becrieyuTs ncrnonb3oBaHime, perynmpoBKy, PETyrsipHYo MPOBEPKY TEXHNYECKOTO COCTOSHIS 1
obcryiBaHie YCTPONCTBA 3aLLWTHI CIyXa B COOTBETCTBUM C aHHBIMY MHCTPYKLIMSIMM MO SKCTIyaTaLyn.
HenpasiribHoe HoLLIEHIE JaHHOTO YCTPOIICTBA CHUUT 3heheKTUBHOCTb LLYMOMOAABIEHMS. VIHCTPYKLM no
NPaBHOMY HOLLIEHWHO JOCTYMHbI B MpUriaraeMblxX MHCTPYKLVSIX.

+ [ins obecreyers HaanexaLLen 3aLTbl YCTPOICTBA 3aLLMTbI Cryxa HEOBXOAMUMO BCErAa HOCUTb B LUYMHbIX
cpefax.

+ CribILLMMOCTb NPEAyNPEVTENbHbIX CUTHAIOB Ha HEKOTOPbIX PaBOUIX MecTax MOXeET BbiTb yXyALLeHa npyu
NPUMEHEHM Pa3BreKaTeNbHbIX YCTPONCTB.

* YCTaHOBKA MMMMEHNYECKVX Hakrafok Ha aMByLLIOPbI MOXET MOBMSTH Ha akyCTUYECKVE XapaKTepuCTUKA
HayLLHVIKOB.

+ PaameLLigHIe peMeLLIKOB O4KOB, 3aLLMTHBIX O4KOB UMW PECTpaTopa MeXmy YNIOTHSIOLLEN NOBEPXHOCTHI
amByLLIOPOB HaYLLHVKOB  rOMOBOI NOMb30BATENS MOXET YXyALWNTb NoAaBreHe Lyma. [ins AOCTIKeHMs
HaWYHLLEro LUYMOMO/ABNEHIS UCTIOMNb3yITe 04KV WITN 3aLLVTHbIE 04K C TOHKVMY W MTIOCKVMM Ay)KKaMu Uin
peMmelLLIKamMK, KOTOPbIE OKaXKyT MIHIMANbHOE BIMSHIE Ha YNIOTHEHe aMByLLIopOB HaylLHkoB. OTBevTe
[ATHHbIE BOMOCHI Ha3a, HACKOMbKO 3TO BOMOXHO, U CHMIATE NPeAMETbI, KOTOpble MOTYT YXy/ALaTh
MOCa/IKY HayLLHVKOB, Takue Kak kapaHaalLi, ronoBHble yoopbl, Gvxytepusi u Gepylun. He crubaiite v He
MeHsiATe (hOpMy OroroBbst, Tak kak 13-3a 3TOro HayLUHVKY He ByayT NNOTHO NpurieraTk, YTO MpuBeaeT K
yTeuKe 3ByKa.

* HayLuHV1Kv C KpenneHrem Ha kacky iMetoT 6onbLLIOI paaMep. HayLLHuKi, CooTBETCTBYHOLLME CTaHaapTy EN
352-3, OCTYMHbI B BapyaHTax HeborbLLOr, CpeAHero v BonbLLIOro pasMepoB. HayLLHKI cpeaHero
pa3smepa nopoiayT Anst GOMbLUMHCTBA NoMb3oBaTenelt. HayLuHuki HebonbLuOro 1 GombLLIOTo pasvepa
npefHa3sHayeHb! 4ns nonb3oBaTened, KOTopbIM He NOAXOMSAT HayLLHIKIN CPeaHero pasmepa.

« [pu HOLLIEHIN B COOTBETCTBIM C MHCTPYKLIMSIMM MO 3KCTITyaTaLy [JaHHOE CPE/CTBO 3alLThl Criyxa
MOMOraeT CHU3NTb BO3ENCTBIE MOCTOSHHOTO LUyMa, HarpvMep MPOMBILLNEHHOTO LyMa Uik LLyMa oT
aBTOMOGWIEN 1 NeTaTenbHbIX arnapaToB, a Takoke 04eHb FPOMKOTO MMMYIIHCHOTO LLYMa, TaKoro Kak
cTpenb6a. TpyaHO MPOrHO31poBaTh HEOBXOMMYHO Wi ChaKTUHECKYHO 3aLLATY CryXa NpW BO3LENACTBUM

I/IM?’J‘IbCHOI’O Luyma. Ha 3aLuuTy criyxa npy cTpensbe BivsieT TUn opyxwst, Y1CTIO BbICTPENIOB, MPpaBuribHbI

BbIOOP, HOLLIEHVE, CTIoNb30BaHIE 11 0OCTy)XVBaHIE CPECTBA 3aLLWTHI CIyXa 1 pyrvie nepemMeHble. Ecrim
BaLLl CITyX YXY/LLAETCS U Bbl CTIbILLMTE 3BOH I IyAeHIe NPy BO3AEMCTBIN Kakoro-mibo LLyma vuni nocne
Hero (B TOM uucrie CTpenbObl), a Takke ecriv Bbl N0 KakMM-MMOO VHBIM NPpU4MHaM nogo3pesaeTe npobremy
CO CIyXOM, BaLLl ClyX MOXET HaxofMThCs B ONacHOCTY. [lononHuTenbHble CBEAEHNS O 3aLLuTe CryXa oT
MMMYFIbCHOO LUyMa AOCTYMHbI Ha Be6-caiite www.3M.com/hearing.

+ OrpaHy4eHie BXO[HOTO CHTHana MPUMEHSIETCS TONbKO ANs YPOBHENA, He npesbiLuatoLyx 250 MB cp. keagp.

+ OronoBbA 11 HArOMOBHYKY AOCTYMHbI B paamepax S, M 11 L; kpennerue Ha kacky JOCTynHO B paamepe L.
BHUMAHVE ;
OMNACHOCTb B3PbIBA MNP/ YCTAHOBKE BATAPEW HEBEPHOTO TUMA. YTUNNSUPYWTE
CMONb30BAHHBIE BATAPEM B COOTBETCTBUI C MHCTPYKLINAMA.

MPUMEYAHUE

+ XOTsi CPeACTBa 3aLUMTbI Criyxa MOryT BbiTb PEKOMEHLOBAHbI ANS 3aLLyTbI OT BpeAHoro addekta
MMMYFIbCUBHOTO LUYMa, KOSDULIMEHT CHIPKEHWS! LLIyMa OCHOBAH Hal MofiaBeHIn  NOCTOSIHHONO LLyMa W
MOXET He BbITb TOYHBIM NOKA3aTENEM 3aLUMTbI OT UMMYNBCHONO LLyMa, TAaKOro Kak cTperba.

* Mpy MCMOmnb30BaHUM KOA(MMLIEHTa CHIDKEHS LM [17151 OLIEHKM 3aLLMTbI TUMYHOTO paboyero Mecta
KomnaHust 3M pekoMeHzyeT yMeHbLUNTB 3TOT koadhuLmeHT Ha 50 % vk Ha UHYHO Ld)py B COOTBETCTBUM C
TNPUMEHNMBIMM MPaBUNaMM.
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+ 310 CPeCTBO 3alLYTLI CllyXa OrpaHWuMBAET paserekaTerbHbli 3BYKOBOW curHan o ypoBHs 82 ABA,

3theKTMBHOrO 15 cryxa.

* Ha 310 nanenve MoryT HeBnaronpusiTHo BIMSITb HEKOTOPbIE XV MK4ECKMe BeLwecTsa. [oapobHyto

MHGHOpMALVEO CrieayeT MonyuuTb Y MPOV3BOAMTENS.

+ B KaHage nonb3oBareny 3aLuyTHbIX Kacok C HayLLHWKaMV1 AOMKHbI COBriofiaTh CTaHaapt KaHaackoit

accoumaLym craHaaptos (CSA) Z94.1 Ans NMPOMBbILLNEHHbIX 3aLLMTHBIX KACOK.

+ [lnanasoH pabounx Temnepatyp: ot —20 °C (-4 °F) po 55 °C (131 °F).

* [lnanasoH Temnepartyp xpaHenus: ot —20 °C (-4 °F) go 55 °C (131 °F).

* Weight of Hearing Protector: HRXS220A =351g, HRXS220P3E =369g, HRXS221A= 353G, HRXS221P3E =371g
Hacrosiym komnanmst 3M Svenska AB 3asiBnsieT, 4to aTa rapHuTypa 3M™ PELTOR™ cooTBETCTBYET BaXKHbIM
TpeBGoBaHNAM 1 ApYrAM MOMOXKEHUSIMM, YCTaHOBMEHHbIM B COOTBETCTBYIOLLYX AvpeKTiBaX. B cuny atoro
rapHUTypa cooTBeTCTBYeT TpeboBaHusaM k MapkipoBke CE. HacTosiym komnanms 3M Svenska AB 3asensiet, yto
1N 060PYA0BaHMA PAVIOCBA3N [Lumpoxoae%areanbm paayonpremHik] cooTeeTcTByeT avpekTuae 2014/53/EU.
MonHbIN TekeT AeknapaLym cootaeTcTBIs EC gocTyneH Ha cnepsgyro em cantre:http:/ww.3M.com/peltor/doc
V3nerme npoTecTuposaHo 1 ogobpero B cootBeTcTauM ¢ [EN 352-1:2002/EN 352-3:2002,
EN352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN352-8:2008].

K [lononHuTenbHyo MHhOpMALMIO MOXHO NONYYTL B MpeACTaBuTensCTBe 3M B CTpaHe MprobpeTeris i
y komnarum 3M Svenska AB Vamamo. KonTakTHast iHdbopmaLis nprseaeHa Ha nocrneaHiX CTpaHmLax

™= [laHHbIX VIHCTPYKLWI N0 3kcnnyaTaumm. [laHHOe 13fere CORepKUT AeKTPUYECKVE 1 SMEKTPOHHbIE
KOMMOHEHTbI 11 He A0IBKHO YTUMMMPOBATBCS Kak 0BbI4HbIi Mycop. OBpaTUTECh K MECTHBIM NpaBunaM
YTUNM3aLIAN SMEKTPUHECKOTO 1 SMEKTPOHHOTO 0BOpY/0BaHNS.

ggﬁgé EVIEK%T YMONHOMOYEHHOrO oprana 06 UCTIbITaHVsX TMOBOro 06pasLia B COOTBETCTBUM C AMPEKTUBON

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974

oy, Hewvcronbayitte BMeCTe CTapble v HoBble GaTapey. He CnorbayiTe BMECTE LenoqHbie,

& 2  CTaHaapTHble u nepesapsikaeMble Gatapen. [ins npasirnbHoN yTunmaaLm batapem obpaTuTecs k
MECTHbIM NpaBinaM yTUIM3aL1 TBEpAbIX OTXOAOB.

COB/IOQEHUE HOPM 3MC

370 YCTPOIACTBO COOTBETCTBYET TpeboBaHusM yacti 15 npasun PeaepansHoi komuceun no casian (FCC) CLLA.

Mpu paGoTe AOMKHbI BbINOMHSTHCS f4Ba CIIEAYHOLLVX YCroBUSE (1) 3TO YCTPOIICTBO He AOIKHO Co3aaBaTh

BPe[IHbIE MOMEXV; 1 (2) 3TO YCTPOMCTBO JOMKHO MPUHIMATH MODbIE MOMEXM, BKITIOUaS Te, KOTOPbIE MPUBOAAT K

cboto paboTb ycTponcTaa.

TMpumeyanme. [laHHOe YCTPOICTBO MPOLLITO UCTbITaHME 1 BbINo MPU3HAHO COOTBETCTBYIOLLIM OrpaHUYeHNaM Ans

%Tﬁ)poaoro ycTpolicTBa knacca B B co0TBETCTBUM € YacTbio 15 npasun PeaepanbHoi kommccim no cesian (FCC)
A. 3T OrpaHInieHNs NpeaHasHaueHb! Ans obecrieyeHns JOCTAaTO HOI 3alLTbI OT BPeAHbIX MOMEX Mpi

VCTIONb30BaHIN B XWITbIX MOMELLIEHISIX. [JaHHOE YCTPOCTBO MPOM3BOANT, UCTIOMB3YET M MOXET UanyyaTb

SHEPIVIO B AManasoHe pafmo4acToT. py ero ycTaHoBKe U UCTIONb30BaHIM C HAPYLLIEHEM UHCTPYKLMA BO3MOXHO

BO3HMKHOBEHME HEXeraTeNbHbIX MOMEX PaavocBsan. TeM He MeHee HeBOMOXHO rapaHTUpOBaTb OTCYTCTBIE

roMeX NMpu onpeaeneHHbIX YCoBYsIX YCTaHOBKW. ECriv jaHHOe YCTPoIACTBO co3aaeT nomexy B pabote cryx6

PaZMOCBS3N, HTO MOXHO OMPE/ENUTh, OTKIKOHMB 3TO YCTPOICTBO 1 CHOBA BKITIOUYB €0, NOMbITalTeCh YCTpaHUTL

TOMEXM C MOMOLLIbHO OHOO WM HECKOMBKIX YKasaHHBIX HIbKe CTI0COB0B.

- MepeopveHTVpyiATE MMM NEPEMECTUTE MPUEMHYIO aHTEHHY.

*YBennubTe paccTosiHve Mexzay ABYMS YCTPOMCTBaMM, CO3AIOLLIAMM NOMEXM.

-ObpatTecs B CryxBy TexHU4eckoi noaaepxka M.

OTCYTCTBWE M3MEHEHWI. MameHeHws 3Toro yCTpoicTBa paspeLLatoTes TOMbKo Mpi MACEMEHHOM COrmacim

Ha 370 koMnaHun 3M. HepaspeLLeHHbIe M3MEHEHIS MOryT BECTV K OTMEHE rapaHTUN 11 NMLLEHNIO MoNb3oBaTens

NpaB Ha 3KCTyaTaLvio JaHHOTO YCTPOCTBA.

TAPAHTUA N OrPAHUYEHWUE OTBETCTBEHHOCTH

Mpumeyanue. Cnepytolme 3asBneHUs He NnpuMeHsitotcs B ABCTpanim u Hosoi 3enanamnu. KnuenTbi
[OMKHbI NONAraThCA Ha CBOM 3aKOHHbIe NpaBa.
TAPAHTWA. Ecrm y kakoro-nubo uanenus 3M Personal Safety Division 6yayT o6HapyxeHb! edexTsl MaTepuana,
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cBOPKI1 N HECOOTBETCTBIE KaKOI-MINBO SBHO BbIPaEHHOI rapaHTVN NS onpeeneHHOM LIEM, eanHCTBEHHON
06A13aHHOCTbH0 KoMMaH 3M v BalLIM €VHCTBEHHbIM CPEACTBOM 3aLLTbI BYAET PEMOHT, 3ameHa
BO3MeELLiEHVE NOKYMHOI LieHb| TakiX AeTaneit v U3aenuit Ha ycMoTpeHue komnaruy 3M npy ycriosimn
CBOEBPEMEHHOTO YBeZOMITEHIs 06 3TOM 1 MOATBEPXKAEHMS XpaHEHNS, 06CTYKIBAHINS W CTOMb30BaHMS U3AENs
B COOTBETCTBIM C MMCbMEHHbIMI VIHC’I'PyKL{VIﬂMVI komnanym 3M. 3A UCKIKOYEHWEM CITYYAEB, KOTIA 3TO
3AMPELLEHO 3AKOHOM, JAHHASA TAPAHTS ABNAETCSA SKCKIIO3VBHOW 1 3AMEHSIET BCE VHbIE
SIBHO BBIPAXEHHBIE 11 I'IO)J,PAayMEBAEMbIE TAPAHTVIM TOBAPHOM MPrOHOCTY,

MPUFOZHOCTYA ANS ONPEAENEHHOV LIEIN W UHBIE TAPAHTIAV KAYECTBA VN TAPAHTMM,
BOSHVIKAOLLIVIE B XO[E AENOBbIX OTHOLIEHWM WA OBbIUHOM MPAKTUKY, 3A UCKIIOUEHVEM
TAPAHTI HEHAPYLLEHIA MPAB W TATEHTOB. Komnakiist 3M He HECET OTBETCTBEHHOCTY COMACHO 1aHHOM
rapaHTIM B OTHOLLIEHINM 3AemiiA, AeeKTb! KOTOPbIX BO3HUKIY BCNIEACTBIE HENpaBIMbHONO Wi
HECOOTBETCTBYHLLIEro XpaHeHMst, 1CTIoNb30BaHNS Vi 0BCTYKVBaHMS, HECOBMIOAEHIS MHCTPYKLMA N0
NPUMEHEHMIO MM MOAVCMKALIAN N MOBPEXAEHIS U3LEMKS, BbI3BAHHOTO HECHACTHBIM CTTy4aeM,
HEBPEXHOCTLIO MW HeMpaBMbHBIM VCTIONb30BAHUEM.

OTrPAHWYEHVE OTBETCTBEHHOCTW. 3A CKITKOMEHVEM CIYYAEB, KOIJA 3TO 3ATPELLEHO
3AKOHOM, HY PV KAKVX OBCTOSITENBCTBAX KOMIAHMS 3M HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3A
TIOBbIE MPSMbIE, KOCBEHHBIE, CMELMANBHBIE WM CIIYYAHBIE YELITKV NN YLLEPE (BKMKOYAA
MOTEPIO I'IPIAEbIJ'Il/I) BbI3BAHHBIE JAHHBIM M3AEMVEM, HESABMCYMO OT 3ASIBIIEHHKIX
NMPUMEHMBIX FOPUONYECKX HOPM. YKABAHHBIE B IAHHOM JOKYMEHTE CPEACTBA 3ALLNTbI
ABNAOTCA SKCKMFO3VBHBIMA.

OTCYTCTBWE M3MEHEHWI. VameHeHust aToro ycTpoicTaa paspeLLatoTest Torbko npi MACbMEHHOM Cormacim
Ha 370 Komnari1 3M. HepaspelLeHHble U3MEHeHS MOryT BECTU K OTMEHe rapaHTWv 1 MVLLEHVIO NPaB Ha
VCTIONb30BaHME [JAHHOTO YCTPOIACTBA, MPEAOCTaBIIEHHbIX B COOTBETCTBUM C NpasunaMin GeaepanbHoil Komuecun
no cesan (FCC) CLUA.

NABOPATOPHOE MNOJABJIEHUE

OBbsicHeHme TabruL, nopaBneHns

Esponeiickuit ctaHaapt EN 352

A:1Yacrora ('u)

A:2 CpenHee nopaenexue, cpeaH. nog. (ab)

A:3 CraHpapTHOe noaaeneHve, cT. nog. (Ab)

A: 4 Mpepnonaraemoe 3HaueHue sawmbl, 133 (g6)

A:5 H = oLieHKa 3aLLyTbl Cryxa OT BbICOKOYAcTOTHOrO 3Byka (f = 2000 ).

M = oueHKa 3aLLuTbI Criyxa OT cpeaHeyacToTHoro 3syka (500 My < f < 2000 ).

L = oLleHKa 3aLLyTbI CriyXa OT Hi3ko4acToTHoro 3Byka (f <500 Iu).

Cranpapt CLUA ANSI §3.19-1974

B :1 Yacrora (T'y)

B :2 CpenHee nogaenexue, cpeaH. nog. (ob)

B :3 CraHpapTHoe noaasrenve, cT. nog. (Ab)

YpoBeHb LLIyMa, MOCTynatoLLil B yX0 Yerioexa npy MpaBuribHOM HOLLIEHUM CPEACTBA 3aLLWTbI BM30K K pasHiLe

Hewqy aMnUTYAHO-B3BELLEHHbIM YPOBHEM LLyMa OKPYXatoLLIEV Cpeibl 1 KOSDAULIMEHTOM CHIDKEHNS! LLyMa.
pumep

1. YpoBeHb LUyMa OKpyxatoLLel cpefbl, M3MepeHHbIl 0Komo yxa, coctasnseT 92 Aba.

2. KoathdhmLpeHT CHInKeRus Lwyma coctaensieT 23 peuyben (ab).

3. YpoBeHb MoCTynatoLLero B Yo Luyma paseH npubnuantensHo 69 AB(A). OCTOPOMXHO. [ind wymHbIX

OKpYXaroLLX Cper ¢ npeobriafiaHiem Yactor Hinke 500 'y crieayeT Ueronb3osaTh C-B3BeLLeHHbIN YpoBeHb

LuyMa OKpyXatoLLielt cpefbl

Cranpapt Actpanun/HoBoit 3enanauu AS/NZS 1270:2002

C :1 TecToOBbIE YaCTOTHI

C :2 CpepiHee nopasneHve, cpeaH. noa.

C:3 CraHnapTHoe NnofiaBreHue, CT. Nog.

C:4 CpepHee MuHyC CT. o,

COBMECTUMblE 3aLLMTHbIE Kacky
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EN352-3:2003: 371 HayLLHVKI AOTKHbI HOCUTBCS W ACTIONB30BATHCS TONBKO BMECTE C 3aLUUTHBIMY Kackamm,
ykazaHHbIMK B Tabrmue D. AS/NZS 1270:2002: 311 HayLUHuKy Bbinu NpOTECTUPOBaHbI BMECTE CO CrieayHoLLMM
3aLLMTHBIMM Kackamu 1 MOryT AEMOHCTPUPOBATb APYriAe YPOBHY 3aLLWATbI MY YCTAHOBKE Ha Apyrie Kackit.
06bsACHeHMe TabnuLbI KPeNnneHni Ha 3aLMTHbIe Kacku

D :1 Mpou3soauTens Kackn

D :2 Mogenb kacku

D :3 Kpennehve Ha kacky

D :4 Paamep ronosbl: S — mManeHbkuit, M — cpenHuit, L — GonbLuoi

KOMMOHEHTbI

HRXS2201, HRXS221A, HRXS221A-NA

E:1 Oronosbe (HepxaBetoLLas cTasb, NOMMBUHANXIOPUA, NofMamig)
E:2 MpoBog oronosbst (HepxagetoLLas cTarnb)

E:3[IByxTO4e4Has 3acTexKa (MOMMOKCMMETINEH)

E:4 AmByLuiop (nneka MBX v nonuypeTaHoBbIi MOpOrioH)

E:5 MoponoHosas npokriazka (MonuypeTaHoBbiIi NOPOSIoH)

E:6 Yawka (ABC-nnacTuk)

E:7 3axum (nonmammua)

E:8 Ktorka On/OfffMode (Brn./BbIkn./pesim) (TepMonnacTvyHbIi anactomep)
E:9 KHonka [+] (TepMonniacTuyHbIi anactomep)

E:10 Konka [-] (TepMonnacTuyHbIit anactomep)

HRXS220P3E, HRXS221P3E, HRXS221P3E-NA

E:11 Onopa YaLLkv (HepxaseloLLast cTanb)

WHCTPYKUWA NO HAOEBAHWIO

OronoBbe

F :1 CapuHbTe YalLLKy 1 BbIBEPHUTE BEPX, YT0ObI Kabenb Haxoaumcst BHe oromnoBbst. F :2 OTperynupyiTe BbICOTY
YalLiex, capiras X BBEPX 1 BHU3, OHOBPEMEHHO yaiepxviBas oronoske. F :3 Oronosbe A0MKHO BbITb pasmeLLieHo
Ha BalLeV ronose.

KpenneHue Ha kacky

F :7 BcTaBbTe KpenmeHie Ha kacky B OTBEPCTYE Ha kacke v 3aLuenkHmTe ero (F:8). F :9 Pabounit pexwm. [ina
nepeBopa YCTPOIICTBA U3 PEXMa BEHTUNALIM B PaBOUVil PEXIM HaXMIUTE Ha MPOBOAIA OrOMOBLS 0 LemyKa Ha
0bemx cTopoHax. YbeauTech, Yto B paboyeM pexiivMe NpoBoaa Yallek M orofoBbst He IaBSIT Ha kpaid kackw,
TOCKOMbKY 3TO MOXET MPUBECTY K yTeuke Lyma. F 110 Pexvm BeHTUnsiLym. He pacnionaraiiTe Yaluky BOTHYHO K
Kacke (F:11), Tak kak 370 NpensTCTBYET BEHTANSLIAN.

WHCTPYKLIMM MO 3KCMNYATALIUA

BKrtoueHve 1 BbIKTOUYEHIE TapHUTYPbI

Haxmure 1 yaepxwmgaiite kHonky On/OfffMode (Bkn./Bbikn./peskim) (E: 8). ByaeT Bocnpou3seaeHo ronocoBoe

NOATBEPKOEHNE.

PerynupoBka rpomMkocTh pagno

[Ins perym1poBKi IPOMKOCTW PaaKo MCNonb3yiTe KHOMKW + v —. [OCTYNHO BOCEMb YPOBHEN FPOMKOCTH, Ha CAMOM

HU3KOM U3 KOTOPbIX HET 3BYKa, UYTO MO3BOMNSET MPOCHYLLMBATH BHELUHEE YCTPONCTBO.

Mowck cTaHumm

Haxmure kHonky On/OfffMode (Bkn./Bbikn. /pe)KVIM 51 OMCKa CTaHLyM. byeT BocrponasedeHo ronocosoe

noaTBepxaeHve Search station (Mouck craHLym). HaxmuTe KHOMKY + Wi — A7t U3MeHeHUA CTaHLym. Byaet

BOCTPOM3BEEHO FONI0COBOE c006u.leHwe C YKa3aHvem 4acToTl, Ha KOTOPO Bbl HAXORUTECH; MPH BbIXOAE 13

pexvma rowvcka CTaHLym ByeT BOCTpOK3BEaEH KOPOTKMI 3BYKOBOIA CUTHa.

CoxpaHeHue CTaHLmMK

B pexuime novicka cTaHumm Haxmute v yaepxuieaite kHonky On/OfffMode (B /Bbikn./pexiam), 4ToBbI COXparnTs

CTaHL}IMO Jil qocwna K peaBapuTerbHO YCTaHOBMEHHbIM CTaHLAM Haxumaiite kHonky On/OfffMode
BbIKN./DEXVM), MOKa He byAeT BOCTpom3BeaeHo ronocosoe cooblueHne Stored station (CoxpaHeHHas

CcTaHuys). Vlcnonbayme KHOMKV + Uk — NS nepexopa Mexzy COXpaHEHHbIMM CTaHLMSIMM.
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WameHenve ananasoHa papmoyactor AM/FM (Tonbko Ha HekoTopbIX Mopensix)

Haxwure kHonky On/OfffMode (Bkn./Bbikn./pexum) Anst M3VIEHeHs ivanasoHa paguodactort. bynet
BOCMPOV3BELIEHO ronocoBoe nopteepxaeHve Radio band ([nanasoH paavoyactor). HaxmuTe KHOMKy + unn —
ANt UISMEHEHVS) Ayana3oHa PaayoyacToT.

MpocnylmBaHme Yepes BHeLUHee BXOAHOE rHe3ao 3,5 MM

MoacoenuHUTe BHELLHee YCTPONCTBO Yepes BXOAHOE rHe30 3,5 MM ¢ nomMolLLblo kabens 3,5 Mm (nprobpeTtaetcs
OTAEMNBHO). HaxmuTe KHOMKY —, 4T0BbI YCTAHOBUTH MUHMMATBHBIA YPOBEHE FPOMKOCTI PAAVIO W OTKIIOUMTb 3BYK
[Ans NPOCYLLMBAHUS Yepes BHELLHEE YCTPOICTBO. HacTpoiiTe ypoBeHb 3Byka Ha BHELLUHEM YCTPOIACTBE.
ABTOMATU4ECKOE BbIKIIOUEHE

YCTPOIACTBO aBTOMATUYECK BbIKIKOYAETCS Mocre YeTbipex 4acos Oe3neiicTaus. BbiknioyeHre 06o3HavaeTes
BOCTPOV3BEAEHI1EM ronocoBoro coobiuieHmst Automatic power off (ABToMaTI4eCKOe BbIKTIOYEHHE) 1 NOCTIeyIoLLei
Cepui KOPOTKIX CUTHAOB, NOCTIE Yero YCTPOICTBO BbIKITo4aeTes. HaxmuTe nobyto KHOMKY, YTobbl n3bexatb
ABTOMATIYECKONO BbIKITHOHEHMS.

OYUCTKA U OBCNYKUBAHUE

[Insi O4MCTKY BHELLHEI NOBEPXHOCTY YaLLIEK, OromoBbst M aMOYLLIOPOB UCTOMb3YITE TKaHb, CMOYEHHYIO B TENMON
MbIrbHOM BOTE.

NMPUMEYAHWE. HE norpyxaiite CpeacTBO ANS 3aLUMTbI CllyXa B BOAy. ECr cpeAcTBo Anst 3aLuuTb! criyxa
HaMOKIT0 13-3 J0X[A UK 110Ta, BbIBEPHITE HayLLIHIAKA Hapyxﬂ/, CHMMTE amOyLLIIOPbI Y OPOTOHOBbIE
NPOKMazKy, AOKUTECH BbICbIXaHVs 1 CoBepuTe YCTPOACTBO. [pi CMIONb30oBaHNUM COCTOSIHIE MOPONIOHOBLIX
NPOKMazoK 1 aMByLLIIOPOB MOXET YXY/ALMTLCS, NOSTOMY WX CIefyeT PerynsipHo MPOBEPST Ha NPEAMET TPELLH i
yTeuku. Mpy 4acTom 1enonb3aosaHuy komnarus 3M pekoMerayeT MeHsITb MOPOITOHOBbIE MPOKIAAKA 11 aMByLLIOpbI
He MeHee [BYX pa3 B o i1t COXpPaHEHMst [JOMKHOTO YPOBHS LLYMOMOIABIEHMS, TMrMeHbl v komdpopTa. Mpu
noBpexgeHI ambyLLIiopa ero HeobXxoauUMo 3ameHnTb. CM. pasaen «3anacHble AeTanuy Hinke. CreauTe 3a
YNCTOTOI HaYLUHVKOB, DEPEVITE VX OT Bar 1 XpaHUTE Ny KOMHATHOI TEMMepaType B Y1CTOM MecTe bes
3arpsisHeHui A0 1 NOCrIe UCTIONb30BaHMS .

CHATUE U 3AMEHA AMBYLLIKOPOB

G 11 Yr06bl CHATL amByLLOp, IOMECTUTE NanbLibl Mof, kpail avByLLIopa 1 C CUTOii U3BNIEKUTE ero.

G:2 [inst 3ameHbl ambyLLropa BCTaBbTe NOPOrIOHOBYHO NPOKaAKY. HeobXoammo 1enonb3osaTh MoPOoHOBYH
MpOKrazKy BEPHON TOMLWHBI. TONLLYHA HOBOIA NOPOIOHOBOI NPOKIaK JOMKHa COOTBETCTBOBATH TOMLLMHE
3aMeHsieMOoi NpoKaaky.

G :3 3atem nomecTuTe 0aNH Kpait amOyLLIopa B YriyOneHIe HaLLkv 1 HaXMUTe Ha MPOTVBOMOMOXHYHO CTOPOHY
ambyLutopa [0 Lenuka.

3AMEHA BATAPEU

MManbLiamn cHammTe 3axum H:1.

H:2 OtkpoiiTe yaLuky.

H:3 BcraBbTe v 3ameHuTe 6atapem. YoeauTech, YTo NONSIPHOCTL COOTBETCTBYET MapKVPOBKE.
H:4 3akpoiite YaLLKy 11 3axvm.

3AMACHBIE YACTWN U AKCECCYAPDI

Muruennyeckui HaGop 3M™ PELTOR™ HY220

Trvernyeckoit Habop coctouT u3 iByx (DK034) TOHKIX NOPOMOHOBBIX NPOKNARoK, AByX (DK042) ToncTbix
TOPOIIOHOBBIX MPOKIaA0K 1 ABYX 3aLLENKVBAIOLLMXCS aMOyLLIOPOB.

YucTble opHOkpaTHbIe Haknaaku 3M™ PELTOR™ HY100A Clean

OpHopa3oBble Hakmnazkv Ha ambyLutopb. Ynakoeka 13 100 nap.

Ka6enb 3,5 Mm 3M™ PELTOR™ FL6CE

Kabenb 3,5 MM 1151 NOACOEAVHEHNS! BHELLHETO YCTPOIACTBA.
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3M™ PELTOR™ WorkTunes™ MMpodbeciiiHa rapritypa 3 FM-pagio HRXS220A, HRX220P3E

3M™ PELTOR™ WorkTunes™ MpoceciiiHa rapritypa 3 AM/IFM-pagio HRXS221A-NA, HRXS221P3E-NA,
HRXS221A, HRXS221P3E

BBepeHHs

Bitaemo i askyemo 3a BIGID 3acobis 38'aaky 3M™ PELTOR™! [lackaBo npocitMo 10 HACTYMHOMO NOKOMIHHA
3aXMLLEHOTO CriNKyBaHHS.

Inchopmaulis wopo Ge3nekm

Mepef; BUKOPUCTaHHSIM NPUCTPOIO PETENbHO 03HAMOMTECS | JOTPUMYITECS BKA3IBOK 3 TexHiki Deanexn,
HaBeaEHWX Lt HCTPYKLT. 30epexiTb IHCTPYKLYi Anst BUKOPUCTAHHS B MaiiByTHEOMY.

LiinboBe npusHayeHHs

HaywuHyky 3M PELTOR npuaHaveHi Ans 3axucty sif HeBeaneyHiX piBHis LMy Ta 3HIOKEHHS Ty4HOCTi 3BYKIB 3
MOXIMBICTHO CTIPUAHSTTS) OTOUYHOHOTO CEepeoBYLLA 33 AONOMOTOI0 30BHILLHIX MKpodhoHiB. MepenbadacTbes, Wo
KOpVCTYBaYi MPOYMTanK i PO3yMitoTb HaBeLEeHi IHCTPYKLi Ta 03HANOMMICS 3 0COBMMBOCTSIMU BUKOPUCTAHHS!
MPUCTPOIO.

O0fICHeHHA 3Ha4eHb nonepeaxeHb

A I'IOI'IEPEJ])KEHHﬂ. Bkasye Ha HebeaneuHy cuTyalLijto, sika, SIKLLIO il He YHIKHYTH, MoXe

MPU3BECTI 10 CEPII03HIAX TPaBM abo cMepTi

A YBATA! Bkasye Ha HebeaneuHy cuTyaLijto, sika, SIKLLO il He YHIKHYTM, MoXe
MPW3BECT [10 TPaBM Jlerkoro abo cepeaHbOro CTyneHs BaxkocTi Ta/abo
MaTepiarnbHIIX 30UTKIB.
MPUMITKA. Bkaaye Ha cutyaLito, sika, IKLLO i He YHVKHYTY, MOXe Np13BecT! A0

martepianbHIX 36UTKiB.

A\ NONEPEMXEHHA

* HextyBaHHs iHpopmaLieto pekoMeHaaLisivu, L0 MICTITBCS Y LibOMY JOKYMEHTI, CYTTEBO 3HIDKYE CTYMiHb

3aXI1CTy HaBYLLHVKIB.

* Lj 3axucHi HaBYLLHVKY [JO3BONSIE 3MEHLLMTY BNAVB HeDe3MeYHIX LLMIB Ta ryuHiX 3BykiB. HenpaBunbHe
BUKOPMCTaHHS ab0 BiAMOBA Bifi BUKOPUCTAHHA 3aXUCHUX HaBYLUIHWKIB 3aBXAM, KONW HasBHi
Hebe3neyHi Wymu, MoXe NPU3BECTM A0 BTPaTX CRyXy abo TPaBMK. o NpasinibHe BIKOPUCTaHHS
MOXHa Ai3HaTUCA Y KepiBHIKa, 3 IHCTPYKLIT kopucTyBaya abo B criyx6i TexHi4HOI nigTprmki komnakii 3M.

+ CTaH HaByLLHWKIB i, 30Kpema, NOAYLLIOK, MOXe MOrIpLLYBATUCS Bif BUKOPUCTAHHS], TOMY NOBUHEH NepiofnyHo
nepeBipsaTUCA, HanpyKMag, Ha NPEaMET TPILLYH Ta MosiBu LyMy. 3a yMOBM NOCTIAHOTO BUKOpUCTaHHS 3M
pexoMeHye 3aMiHIOBATY MOPOTOHOBI MPOKIa/IKY Ta MOAYLLEYKA MPUHAIAMH ABiYi Ha Pik ANA NATPUMAHHS
HarlexHOro piBHS LLYMOMOAABIIEHH, ririeHu Ta komcopTy. MoLLKomKeHy NOAYLUeYKy crif 3amiuTi. CTan
TOYLLIEYOK | MOPONIOHOBIX MPOKIIA0K MOXE MOTIpLLYBATIACS Bifi BUKOPUCTaHHSI, TOMY NepeBipsTUCs Ha
npeaMeT TPILLWH Ta iHLLIMX MOLUKOKEHb.

+ 3aXVCHI HaBYLUHIKY MOBYHH NiGMPaTUCA 3a PO3MIDOM, PETYSIIOBATHCH, PETYMSIPHO NepeBipATCS Ha
npaLie3aaTHICTb | obcryroyBaTICs BIANOBIAHO A0 Lijel IHCTPYKL kopucTyBaya. SiKwio npucTpilt nipicpaHo
HEnpaBIIbHO, 3HWKYETLCS Oro eheKTUBHICTL ocnabnexs Wwymy. LLIo6 npasunbHo niaiGpati
HaBYLWHWKY 32 PO3MIPOM, 3BEPHITLCA 40 IHCTPYKLI 3 KOMNNEKTY NocTayaHHs.

* [INs1 HANEXHOTO 3aXVCTY HaBYLLHWKIA CIif, HOCUTY 3aBXAM B YMOBAX 3 MIABULLEHIM PIBHEM LLYMY.

* BukopucTaHHs Ha pobo4oMy MiCLjj po3BaxkarisHIIX MPYCTPOIB MOXE MPU3BECTY A0 MOTIPLLEHHS! CrIpUAMaHHS
rionepe/pKyBanbHIX CHTHanIB.

« TirieHiYHi Haknaakv Ha noayLLeyKax MOXYTb NOTPLLYBATU aKyCTUYHI XapaKTEPUCTUKIA HaBYLLHWKIB.

* ECDEKTUBHICTb MOMMMHAHHS LLYMY MOXe 3HU3UTUCS, SIKLLO MK NOBEPXHEHO MPUMSraHHs NoayLLEYOK
HaBYLUHVKIB [0 FOrI0BY 3HAXOLMTMYTBCS yXKU OKYTSIpIB, 3aXMCHUX Okyrisipis abo pemiHLi pecnipaTopa. [ns
KpaLLIoro Morm1HaHHs! LyMy BUGEpITb 3B14aiHi OKynsipi a0 3axvcHi OKymsipi 3 TOHKVMM, MFIOCKVAMI Ay)KKkaMi
abo pemiHLsMK, siki 3abeaneyvatb MiHIMarbHy NOBEPXHIO KOHTAKTY 3 YLLMBHIOUAMM NOAYLLEYKaMI
HaByLLHWKa. [Mprbepitb JOBre BONOCCS Hadaz, HAaCKinbky Lie MOXIMBO, a TakoX iHLLi peaMeTY (Hanpuknag,
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oniLyj, rornoBHi y6opw, toBenipHi BUpobi abo HaBYLLIHVKV-Kpanerbky), ki MOXYTb 3aBaANTH LLMbHOMY
NpUNSraHHio HaBYLUHWKiB. He 3ruHaiiTe i He 3MiHIoiTe (hopMy HaroniB'a HaBYLLIHWKIB, OCKINbKY Lie Npu3sene
10 HELLNbHOTO MPUASraHHS | NPOMYCKaHHS 3BYKY.

*Y wonom B6yJOBaHO HaBYLLHIKA BEMMKOTO poaMipﬁlI. BignosigHo Ao ctranpapty EN 352-3 HaByLIHMKM MOXYTb
By cepenHboro, Maroro abo BenmKkoro poamipy. HasyLLHKN CepeaHbOoro poaMipy niaxoaATs GinkLIocTi
noneit. HaByLIHVKY Manoro Ta BeMniKoro poamipy po3pobrieHi Ans THX, KOMY He MAXoauTb Cepe/Hiit poamip
HaBYLUHVKIB.

+ [Mpu 3aCTOCYBAHH BIANOBIAHO /10 IHCTPYKLi KOPUCTYBAYA Ljj HABYLLUIHVKM [O3BOMISIOTh 3MEHLLMTY BB K
6eanepepBHOro LLyMy, HaMpUKNaz, iHaYCTPIANbHONO LLYMY | LMY Bif TPAHCMOPTHYX 3aC0BIB Ta MiTarnbHUX
anaparis, TaK i ayxe ry4HOro iMnyrbCHOrO LuyMy, HanpiKiaa, NOCTpinie. Baxko nependaqmTy HeobXinHMii
Ta/abo haKT4HMI PIBEHb 3aXUCTY OpraHiB CITyXy Bif IMMYTbCHOO LuyMy. Y BUNaZKy 3i CTpinbOoto Ha
e(heKTUBHICTb 3aXVCTy BRNMBAKOTL: TvN 36O, KINbKICTb MOCTPINIB, BIANOBIAHICTL PO3MIPY, MPaBUNbHICTL
BMGOPY Ta BUKOPUCTaHHS 3aXV1CHUX HaBYLLHVKIB, AOTTISAY 33 HAMM Ta iHLLI (hakTopy. Y pasi nosiBn 03Hak
TOTipLUEHHS CIIyXY, ,ElBBOHgOE6O [I3IDK4AHHA Y ByXax riif] 4ac v nicns nepe6ysaHH Mif BITABOM LuyMy
(BoYat0um CTpinbOy), abo Byab-AkuX iHLLMX MPoBrieMm 3i CIyXOM, Criif, 3BEPHYTICS 33 KOHCYMbTAL|E [0
nikaps1. LLlo6 AisHaTCs BinbLLe NPo 3aXMCT OpraHiB CIyXy BiA iMMYTIbCHOTO LUyMY, BifBiaaliTe BeO-CalT 3a
agpecoto www.3M.com/hearing.

+ OBMeXXeHHS BXIHOTO CUTHanY 3arnuLLaeThCs Tirbki i1 PIBHIB, LLIO He NepeBuLLytoTb 250MB cp. k8.

* Haronig'st i HaByLUHWK\ MOXyTb MaTv poamipu S, M, L, Topi sik HaByLLHMKY 1 LLofomMa — Tinbku L.
YBATA!

ICHY€ HEBE3MNEKA BUBYXY NPU BCTAHOBJIEHHI BATAPEI IHLLOIO TUMNY. BUKOPUCTAHI
BATAPEI YTUNI3YIOTLCA 3rAHO 3 IHCTPYKLIELO.

MPUMITKA

+ X0ua 3axV1CHi HaBYLLHVKW MOXYTb BIKOPVCTOBYBATUCS [ 3aXVCTY Bif LLIKIAMBOTO BMBY iMNYSIbCHOrO
Luymy, koedbiLlieHT 3HIpkeHHs Wwymy (NRR) pospaxoByeThcsl 471t GE3nepepBHONO LLyMY | He MOXE TOUHO
BifobpaxaTi1 CTyniHb 3aX1CTy Bif IMMYNBCHOTO LUYMY, TaKOrO SIK MOCTPIMM.

* Akwo NRR BUKOpUCTOBYETLCS AN OLiHKM 3aXVCTY Ha TUMOBOMY pobodomy micwl, komnaHist 3M pexomeHaye
3MEHLLMTI 3HaueHHs! koedpiLlieHTy Ha 50 % abo BianosigHO 0 Ajk4mX Npasin.

* LLi 3axuCHi HaBYLIHUKIA 3HVDKYIOTb IyHHICTL 3BYKOBOTO CUTHaITy pO3BaxaribHyX mporpam Ao 82 ABA, wo
AOCTaTHBO ANt CIPUIAHSTTS BYXOM.

+ [lesiki XiMiuHi peqoBIHY MOXYTb HeraT1BHO BnvBaTV Ha Ligit Bipib. [onatkosy iHopmalLiiio MoxHa
oTpUMaTi Y BUpoBHMKa.

* [lesiki XiMiYHi PE4OBIMHW MOXYTb HEraTVIBHO BMNMBATY Ha Liev BIpib. [lonaTkoBy iHchopmaLlito MoxHa
oTpUMaTI y BUPOGHMKa.

+ [lianasoH pobouoi Temneparypu: -4 °F (-20 °C) ao 131 °F (55 °C).

+ [lianasoH Temnepatypv 36epiranHs: —4 °F (-20 °C) po 131 °F (55 °C).

. Ig;;a 3axvcHuX HaByLwHukiB: HRXS220A = 351g, HRXS220P3E =369g, HRXS221A =353g, HRXS221P3E=

9

Komnaist 3M Svenska AB 3asBnste, Lo Lj HaByLuHrkv SM™PELTOR™ BignoBinatoTs OCHOBHIM BIMOraM Ta
{HLLMM MONOXeHHSM BiLNOBIAHMX ANPEKTUB. TOMY BOHM 3310BOMNbHSIOTL BUMOram MapkyBaHHsi CE.
Takum unHoM, 3M Svenska AB 3asienisie, Lo AaHuiA TUN papioycTaTkyBaHHst (papionpuiivay) BiAnosifae BUMoram
[Ivpexruan 2014/53/EU. MosHui TexcT Aeknapaii €C Npo BignoBiAHICTb MOXHa 3HaiATV B IHTEPHET 3a
appecoto:http:/www.3M.com/peltor/doc Liei npopykT nepesipeHo i cxsaneHo BignosiaHo Ao [EN 352-1:2002 / EN
352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005, EN352-6:2002, EN352-8:2008].
E ﬂoanKOER/ in\?opmau,ino MOHa OTPUMaTH Y NpefiCTaBHYKka komnarii 3M B kpaii npunbas ato B 3M
Svenska AB Vamamo. KoHTakTHy IHchopmaLljto HaBEIEHO Ha OCTaHHIlA CTOPIHKY Liiei IHCTPYKLT KoprcTyBaYa.
Lleit Bipi6 MICTUTL eneKTpIyHi Ta eNeKTPOHHI KOMTMOHEHTY | He MOXe YTUMI30BYBATCS LLMSXOM 300py
3BIYaHIX BiAXOLB. [JOTPUMYIATECS MICLIEBIX BIMOT 3 YTUNi3aLlii NEeKTPUYHOTO Ta eNEKTPOHHOTO
ycTaTkyBaHH!.
CeprudpikaT HoTUcikoBaHOTO opraHy nepeipky TNy 3rinHo AupexTieu 89/686/EEC:
PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974
0“ He awmiLuyiite cTapi i HoBi Gatapei. He awiLuyiite nyxHi, cTannapTHi abo akymynsitopHi 6atapei. Barapei
W@ yTUni3yiTe BiAMOBIAHO 4O MICLIEBIX HOPM 3 YTUNi3aLyii TBepAyX BiXOAB.
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BIANOBIOHICTb CTAHOAPTAM 3 ENEKTPOMATHITHOI CYMICHOCTI

IMpucTpiit Bignosiaae Bimoram yactvkm 15 Mpasin GenepansHoi komicii 3i 38'a3ky CLLA. BukopuctaHHs
MPUCTPOIO AOMYCKAETHCS MPY AOTPUMAHHI Takux yMOB: (1) MPUCTIlt He MOBUHEH CTBOPIOBATY HEOMYCTUMMX
nepeLLkon, i (2¥I'IOBVIH8H npuAMaTL YCi NEPELLKOAN, BKIKOYatouw Ti, LLO MOXYTb NPpK3BeCTU A0 360iB Y 1oro pobori.
MpumiTka. MpucTpiit NpoitLLIoB NepeBipky | BiANoBiae 0GMEXEHHSM, LLIO HaKMaAaIoTLCS Ha LMdppoBi MPUCTPOT
kracy B arigHo 3 yacTuoto 15 Mpasun GepepansHoi kowmicii 3i 38's3ky CLLIA. 3asHaueHi obmexeHHs pospogr?eui
Ans 3abeaneyeHHs PO3yMHOTO 3aXCTY Bif LUKIANMBYX NEPELLKOA Y KUTIOBMX MpuUMiLLeHHsIX. Lleit npucTpiit
TeHepye, BIKOPUCTOBYE | MOXe BUNPOMIHIOBATY Pajio4aCTOTHY eHeprito, a Y pasi nopyLUeHHs BUMOT IHCTPYKLT mpu
BCTAHOBIEHHI | BUKOPVICTaHHi — CTBOPIOBATY NepelLkoan Anst 3acobis papioss'siaky. OpnHak, rapaHTysaTt
BIfICYTHICTb TaKNX NEPELLKOL, Y KOKHOMY KOHKPETHOMY BUMaLKy HEMOXIMBO. FKLLO NPUCTPIl CTBOPIOE LLIKIAMMBI
NEPeLLKOAM, LLIO MOXHa BCTAHOBYTM LLNSXOM 0r0 BUMKHEHHS Ta YBIMKHEHHS, ANSt iX YCYHEHHS CrIiA BXUTY Taki
3aXomM:

*NepeHanpaBuTin abo NMepecTaBuTI MPUIAMANbHY aHTEHY;

 30IMbLUMTY BIACTaHb MiX MPUCTPOSIMM, LLIO CTBOPIOKOTL OAVH OAHOMY NepeLLKOaY;

*3BEpHYTUCA A0 CIyOW TEXHIYHOT NATPUMKY KomnaHil 3M.

HE MOIV®IKYBATW. Byap-siki Mogudikauji nprcTpoto 6e3 nucsMoBoi 3roay komnanii 3M 3a60poHei.
HecaHKkuioHoBaHi MoaudikaLjii MOxyTb No3baBuTV rapakTit | npaBa KOpUCTyBaya Ha excryaraLljto MpUcTpoto.

FAPAHTIA | OBMEXEHHA BIANOBIAANBHOCTI

Mpumitka. HacTynHi nonoxeHHs He 3acTocoBytoTbcA B ABcTpanii | Hoill 3enanpii. CnoxvBayi noBuHHi
BifICTOIOBaTH CBOI 3aKOHHI NpaBsa.

TAPAHTISA. Akuio y Gyab-skomy 3 3ac06is NepeoHanbHOMO 3axvcTy, BUPoGreHNX komnanieto 3M, BusBneHo
[pedekT MaTepiany, sIKocTi BUroTOBMEHHst 260 HeBIAMOBIAHICTb By/ib-sikili IBHO BUpaXeHii rapamTil 4nst KOHKPETHOT
METH, eauHUM 30008's3aHHsIM 3M | cnocobom BupiLLeHHs npobriemm €, 3a BuGopom 3M, peMoHT, 3amiHa abo
BifLLKOZlyBaHHs BapTOCTi NpyabaHHs aedekTHX AeTanei abo BupoGiB 3a yMOBW CBOEYACHOTO MOBIAOMIEHHS PO
npo6iriemy i NIATBEpIHKEHHA 30epiraHHs, 06CryroByBaHHs Ta BMKBPMCTaHHﬂ Bupo6é/ BIAMOBIHO [10 MCHMOBYX
iHCT[R/KI:IUVI komnanii 3M. 3A BUKITFOYEHHAM BAMALIKIB, KON LIE 3ABOPOHEHO 3AKOHOM, LiA
TAPAHTIA € EKCKIIO3VBHOIO | Al 3AMICTb BY[Ib-AKOI MPAMOI TAPAHTI TOBAPHOMO CTAHY,
NMPUOATHOCTI AN KOHKPETHX LINEW ABO [HLLMX TAPAHTIVI AKOCTI ABO TUX, LLIO BUHWKAKOTBL Y
PESYIIbTATI BELEHHA AINOBWX YrOf, 3BMYAIB Y/ TOPFOBOI'O 3BYAIO, KPIM HA3BW | IO
BIAHOLLEHHHO 10 MOPYLWEHHA MATEHTHIX MPAB. 3M He Hece XoaHX 3000B's3aHb 3a Ljieto rapaHTielo
wono 6yzb-AKkoro BipoBy, sikviA BUILLIOB 3 Nagy BHACTIAOK HeHarexHoro abo HenpaBurbHOro 30epiranHs,
pornsy abo TexHiuHoro o6CryroByBaHHs, HELOTPUMaHHS iHCTé)yKuiT 3 excrinyaraLji Bupoby abo aviHu un
TOLUKOZpKEHHS! BIPOBY B PesyribTaTi HeLLACHOro BUNAZKY, HEAOANOCTi Y HErpaBMIbHOTO BUKOPUCTaHHS!.
OBMEXXEHH#A BIAMOBIOAIEHOCTI. OKPIM BATMALKIB, KON LIE BABOPOHEHO 3AKOHOM, 3A XXOIHX
OBCTABWH 3M HE HECE BIANOBIAATTBHOCTI 3A BYb-AKAV [TPAMII, HEMPAMIAK, YMACHIN,
BWMALOKOBWI ABO MOBIYHM 3BATOK ABO BTPATW (B TOMY YACTII BTPATY MPUBYTKY), R
OBYMOBINEHI BUKOPUCTAHHAM LIbOrO BUPOBY, HESATEXXHO BI} BCTAHOBNEHOI NMPABOBOI
TEOPII. BUKNALEHI B LIbOMY [JOKYMEHTI MEXAHI3MM 3AXVUCTY MPAB € EKCKITHO3VBHMW.

HE MOIN®IKYBATW. Byap-siki Mopmdikaii npucTpoto 6e3 nucsMoBoi 3roay komnawii 3M 3a6opoHei.
HecaHKuioHoBaHi MoavdikaLjii MOXyTb NPM3BECTV 40 BTPATI rapaHTil | ipaBa Kop1cTyBaya Ha exkcnnyaraLiio
[A@HOrO MPUCTPOIO.

NABOPATOPHE LIYMOMNOOABNEHHA

JIABOPATOPHE LLIYMONOAABNEHHA

€sponeiicbkuii ctaHgapt EN 352

A: 1 Yacrora ("u)

A: 2 CepepHe 3aracahHs Luymy, Mean att (ab)

A: 3 CtaHpapTHe BixunerHs, St dev (ab)

A: 4 MpuitHsite 3HayeHHs 3axuety, APV (ab)

A: 5 H— oujHka 3axuCTy opraHiB CryXy Ans BIUCOKOYACTOTHIX 3ByKiB (f = 2000 I'u).

M — oujiHKa 3axuCTy OpraHiB Criyxy Anst cepenHbo4acToTHMX 3BykiB (500 My < f <2000 ).
L — oLjHKa 3axvCTy opraHiB CryXy st HU3bkosacToTHUX 3BykiB (f < 500 ).
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Cranpapt CLUA ANSI $3.19-1974

B: 1 Yacrora (T'y)

B: 2 CepenHe 3aracatHs, Mean att (0b)

B: 3 CtaHnaptHe BinxunenHs, St dev (ab)

PiBeHb LLyMY, LLIO CPUIIMAETLCS BYXOM MHOAVHY 3a YMOBI MPaBINbHOTO BUKOPUCTAHHS! 3aXVCHX HaBYLIHVKIB,
Npn6N13HO BIANOBIAAE Pi3HMLi Mi PIBHEM HABKOMMLLHBOTO LLyMy, 3BaxeHM no kpusili A, Ta NRR. Mpuknag
1. PiBeHb LLyMy HaBKOMMLLHBOTO CEpeaoBuLLa, BUMIPSIHUIA y BYCI, CTaHoBUTL 92 fBA.

2. NRR craHoBuTb 23 peumben (ab).

3. PiBeHb LLyMy, L0 CrpUAMaETLCs ByxoM NpubnusHo fopisHioe 69 ABA.

YBATA! [Ins LuyMy HaBKOMMLLHBOTO CepeaoBHLLA 3 AOMiHYHoHMMM YacToTamm Hibkye 500 I cnig
BMKOPMCTOBYBATY PiBEHb LLIYMY HABKOMMLLHBOrO CepeaoBuLLa, 3BaXeHNIA NO Kpuili C.

Cranpapt Ascrpanii / HoBoi 3enanpii AS/NZS 1270:2002

C 1 TecTosi yactoTn

C: 2 CepepHe 3aracaHsi, Mean Att

C: 3 CraHnaptHe BigxvunenHs, St Dev

C: 4 CepepHe MiHYC CTaHAAPTHE BifXMMEHHS

CyMicHi Lwonomu npomMncnoBoi 6esnexn

EN352-3:2003: LIj 3axvicHi HaByLUHIKIA NOBUHHI BCTAHOBTKOBATICS | BUKOPUCTOBYBATIACA TiMbkiA 3 MPOMICTIOBUMM
3aXVICHIMY LLoOMamy, 3a3HaveHvmm y Tabnmw D. ASINZS 1270:2002: HagyLuHvkv NpoifLLnv nepesipky pasoM i3
3a3Ha4EHVIMI HIKHE LLOTIOMaMI MPOMMCTIOBOT Be3riexvt i Ha pisHYX LLIOMIOMax MOXyTb 3abe3nedyBaTy piaHi piBHi 3axuCTy.
[MosicHeHHs TabnuLi KpinneHHs WONOMiB NPOMUCIOBOI 6e3neku

D 1 B1po6HIK LLorom

D: 2 Mogenb Lwonoma

D: 3 KpinnexHs wonoma

D: 4 Poawmip ronosu: S — maneHbkuit, M — cepepilt, L — Benukwit

KOMMOHEHTHU

HRXS220A, HRXS221A, HRXS221A-NA

E:1 Haronig'st (HepxaBitoya cTanb, MBX, noriamig)
E:2 Mposin Haronig's (Hepxasitoya cTarb)

E:3 [IBOTOUKOBI KpinneHHs (omniokcuMeTineH)

E:4 Mopyweuka (MBX nnigka i niHononiypeTaH)
E:5 MopornoHosa npokragka (niHononiypeTaH)

E:6 Yawweuka (ABC-nnactuk)

E:7 ®ikcatop (noniamig)

E:8 Ktorka On/OffiMode (YBimk/BiMK/pexvm) (TeTpacbeHineTuneH)
E:9 KHorka «+» (TeTpacheHineTuneH)

E:10 KHonka «—» (TeTpacbeHineTvneH)
HRXS220P3E, HRXS221P3E, HRXS221P3E-NA,
E:11 KpoHLuTeiH Yalueyku (Hepxasitoya cTanb)

IHCTPYKLIIA 3 OAArAHHA

Haronis’a

F: 1 BUTSITHITB YaLLIeyky i BUBEPHITb BEPXHIO YaCTUHY Tak, L6 kabenb 3HaxOAVBCS Ha 30BHILLHIV CTOPOHI
Haronig's. F: 2 Mputpumytouu Haronis's Ha MicLi | nepemiLLytoum yalleyky Bropy abo BHuS, BiaperymioiTe ix
BicoTy. F: 3 Haronig’s nOBMHHO po3TaLLOBYBATICS HAZl BEPXHBOH) YaCTUHOK) FONOBM.

KpinneHHs Ha wonom

F: 7 BcTasTe KpinfieHHs! Ha LIOMOM B OTBIp Y LWOMoMi i 3akpiniTk ioro (F 8). F: 9 Pexwm poboTu. [inst nepemukaqHs
MPUCTPOIO 3 PEXIMY BEHTUNSALY B PEXM POBOTM NOTANYITe APOTY BCEPEMHY HAroriB 1, MOV He MouyeTe
KraLiaHHs 3 060X CTOpiH. MepekoHalTecs, LLO YaLleyki | APOTU HaromiB'A He NepeTVCKAIOTLCA KpaeM LLOMoMa,
TOMY LLIO 1A} 4ac poBOTY Lie MOXe CpU4MHUTI MpomyckatHst Wwymy. F10 Pesxim BeHTunswji. He knaaiTb yalueykm
HanpoTk woromy (F11), ockinbky Lig NepeLLKopKae BEHTUNSALYI.
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IHCTPYKLIIAA 3 BAKOPUCTAHHA

YBiMKHEHHS! | BAMKHEHHS HaBYLIHWKIB
HarucHits | yrpumyitte kHonky On/OffMode (Ysimk/simi/pexxim) (E:8). MpoasyuinTs rorocose nosinoMieHHs 3
MiATBEPMKEHHSM.
PeryntoBaHHs ry4HocTi pagio
[Ins perymioBaHHs ry4HOCTi pajio HAaTUCHITB KHOMKY «+» aBo «—». MepeabadeHo BiciM piBHIB ry4HoCTi. HailHkumit
piBeHb — Lie 6e33By4HUI PEXIM ANS MPOCITYXOBYBAHHS! 30BHILLHIX BXIAHVX CUHATB.
Mowwyk cTaHwii
HamchiTs kronky On/OfffMode (YBimK/BIMK/pexvM) Anst MOLLYKY CTaHLji. ForocoBe noBiaoMreHHs MigTBepanTL
Ao «TTowwyk cTaHLiv. [t 3MiHA CTaHLi HATUCHITH KHOMKY «+» 860 «—». [00COBE NOBIOMITEHHS CTIOBICTUTH NP0
BCTAHOBIEHY YacTOTY, @ KOPOTKIMIA 3BYKOBYIA CUrHan MoBioMITb NPy BYAXIL, 3 PEXVMY MOLLIYKY CTaHLyii.
36eperTu cTaHLilo
I(.506 36epertu CTa Lo, B PEXUMI MOLLIYKY CTaHLYi HATUCHITL | yTpuMyiTe kHorky On/OfffMode

BiMK/BUMK/pexiM). LLL06 nepeitTin 10 30epexeHIX CTaHLi, HaTUCHITL kHonky On/OffMode (YBiMK/BUMK/peXM) i
YTpUMYTE ii A0 ronocoBoro NosigoMeHHs «3bepexeHa CTaHjs». Hatuckaite kHomky «+» abo «—» ans
nepemMikaHHs 30epexeHinx CTaHLi.
3mina pianasoHy AM/FM (tinbk y pesikux Mopensix)
LLlo6 amiH1TI fjanasoH YacToT, HaTucHiTb kHomky On/OfffMode (YBimk/BiMK/pexwM). [onocose NoBIAOMIEHHS!
niaTBEpaNTH Aito «3MiHa Aiana3soHyy». HaTUCHITL KHOMKK «+» abo «—» ANs 3MiHY AjianasoHy YacToT.
BukopuCTaHHs 30BHilLHBLOrO po3’emy 3 3,5 MM rHi3oM
MigKntoviTh 30BHILLKIN MPUCTPIA 3a AONOMOTOI0 BXiAHOrO 3,5 MM po3'eMy Ta kabento (He BXOANTL A0 KOMMMEKTY).
HaTuCHITb KHOMKY «—» [inst nepexopy Y 6e33By4HUIA PexiIM | POCTTYXOBYBaHHS ay/i0 i3 30BHILLHBOTO MPUCTPOHO.
T'YYHICTb perynioiATe Ha 30BHiLLHEOMY MPUCTPO.
ABTOMATUYHE BUMKHEHHS XUBNEHHS
MpuCTpiit aBTOMATYHO BIUMUKAETLCS MICHS YOTUPLOX rovH Ge3nianbHOCTI. Mpy LiboMY BIATBOPIOETLCS rONOCoBE
nosinomnerHs «Automatic power offy i cepist KOpOTKX 3BYKOBIIX CUTHANIB, MICS YOTO MPUCTPIV BUMMKaETLCA. [inst
ABTOMATUYHOTO BUMKHEHHS! XVIBIEHHS! HATUCHITL By/ib-sIKY KHOIKY.

OYULLEHHA TA OBCNYrOBYBAHHA

[INst O4MLLEHHS 30BHILLIHBOT NOBEPXHI HALLIEYOK, HArONIB'S | MOAYLLEHOK BUKOPUCTOBYITE TKAHWHY, 3MOYEHY TEMnnow
BO/I010 3 MUTIOM.

NMPUMITKA. HE 3aHyproifTe 3aXicHi HaByLLHIKIA Y BOAY. SIKLLIO 3aXVCHi HaBYLLIHMKIA HAMOKHYTb Bifl oLy aBo noTy,
MOBEPHITB iX HA30BHI, 3HIMITb NOZLYLLIEYKM | MOPONOHOBI NPOKMAAKM, BUCYLLITH | HAAHbTE Ha Micue. CTaH
TIOAYLLIEYOK | MOPONIOHOBIAX MPOKTAZ0K MOXE NOTIPLLYBATCA Bif] BUKOPUCTAHHS, TOMY MOBUHEH NEPEBIPATACA Ha
npeaMeT TPILLYH Ta NosiBu LyMy. 3a YMOBY MOCTIAHOTO BUKOPUCTaHHS 3M pekoMeHfiye 3aMiHIoBaT MOPOIOHOBI
MPOKIaKA Ta NOAYLLIEYKY NPUHAMHI ABIHI Ha Pk ANA NATOUMAHHS HANEKHOTO PIBHA LLIYMONOAABMEHHS, ririeHn Ta
KomcpopTy. MoLLKomKeHy noayLLeyKy crif 3amihvTh. [IWB. poaain «3anacHi YaCTUHW» HIBKYe.

Joinicns BMK%)MCTaHHﬂ HaBYLLHIKiB 3bepiraiiTe iX YACTMM | CyXV MM NPy HOPMATTbHIN KiMHATHIA TemnepaTypi y
YICTOMY He3abpy/aHEHOMY MICL.

BUOANEHHA | SAMIHA NOAYLIEYOK

G: 1 LLlo6 3HsTV NoayLIeyKy, 3aBe/iiTb nanbLi Mg kpai NoAyLLEYK i piLLyye BUATSIHITS ii.

G: 2 Bcragre NoporioHoBY Mpoksiaaky A4 3amiku. MepesipTe TOBLLIMHY NOPONOHOBOI MPOKIIaaky. TOBLMHA HOBOT
MOPOIOHOBOI MPOKIazKy NOBUHHA BIAMOBIAATY Tilt, fika 3aMIHIOETLCS.

G: 3 [Jani BCTaHOBITb OHY CTOPOHY MOAYLLIEYKM B N1a3 YaLLIeyKi | HATUCHITL Ha MPOTUNEXHMIA Bik, 106 noayLIeyKa
cTana Ha micLie.

3AMIHA BATAPEU

H: 1 Bigkpui hikcaTop nanbLamm.

H: 2 Biokputi Yatueuky.

H: 3 Bcrasumi aBo saminuTy Gatapei. MepesipuTi nonsipHicTb.
H: 4 AkpuTy vaLwueuky i cikcatop.
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3AMACHI YACTWHWU TA AKCECYAPU

FirieHiyHui HaGip 3M™ PELTOR™ HY220

TirigHiyHui HaBip MicTITL i (DK034) ToHKi noponoHosi npokniazku, Agi (DK042) TOBCTi NOPONOHOBI NpoKaakA i
7B BCTaBHi MOIyLLEYKM.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean — oaHopa3oBi Haknapku

OpHopa3oBa Hakradka fns nopyLuedok. Y naketi 100 nap.

3M™ PELTOR™ FL6CE 3,5 MM kabenb

3,5 MM kabenb Anst MiaKIH4eHHs 30BHILLIHBOMO MPUCTPOIO.

Naglavne slusalice SM™PELTOR™ WorkTunes ™Pro s radijom FM, HRXS220A, HRX220P3E

Nat)](lavne slusalice 3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro s radijom AM/FM, HRXS221A-NA, HRXS221P3E-NA,
HRXS221A, HRXS221P3E

Uvod

Cestitamo vam i zahvaljujemo na odabiru komunikacijskih rjieSenja 3M™ PELTOR™! Upoznajte novu generaciju
zadtitnih komunikacijskih rjeSenja.

Sigurnosne informacije

Prije uporabe opreme pro€itajte, shvatite i slijedite sve sigumosne informacije navedene u ovim uputama. Zadrzite
ove upute za buduc¢u uporabu.

Namjeravana uporaba

Naglavne sluSalice 3M™ PELTOR™ namijenjene su pruzanju zastite od opasnih razina buke i glasnih zvukova pri
Cemu omogucavaju korisnicima Qslu§lgivane okolnih zvukova uporabom ambijentalnih mikrofona. Pretpostavija se
da ¢e svi korisnici procitati i shvatiti korisnicke upute kao i da ¢e se upoznati s uporabom opreme.

/\ UPOZORENJE:  oznacava opasnu situaciu koja, ako se ne izbjegne, moZe uzrokovati smrtil

teSke tielesne ozljede.
/A OPREZ: oznadava opasnu situaciu koja, ako se ne izbjegne, moze uzrokovati blaze i
srednje teske tielesne ozljede ifili o3tecenja imovine.
OBAVIJEST: oznacava situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze uzrokovati otecenja imovine.
A\ UPOZORENJE

+ Ako se ne pridrZavajte informacija i preporuka koje su navedene u ovom priruéniku, razina zastite koju pruzaju
sluSalice moze se znacajno smanijiti.

+ Ova zagtita za sluh smanjuje izloZenost opasnoj buci i drugim glasnim zvukovima. Nepravilna uporaba ili
nenosenje zastite za sluh tijekom cijelog razdoblja izlozenosti opasnoj buci moze uzrokovati gubitak
sluha ili njegovo oStecenje. Kako biste je pravilno upotrebljavali, obratite se nadleznoj osobi, procitajte
korisnicke upute ili se obratite sluzbi za pruzanje tehnicke podrske poduze¢a 3M.

+ Buduci da se slusalice, posebice obloge, mogu istrositi tiiekom koristenja, redovito ih pregledavage kako biste
uocili moguce postojanje, na primer, napuknuca ili propustanja. Ako se slusalice redovito upotrebljavaju,
poduzece 3M preporucuje izmjenu spuzvastih podstava i obloga barem dva puta godisnje kako bi se odrzala
dosliedna razina zastite, higijene i udobnosti noSenja. Ako se obloga osteti, potrebno ju je zamijeniti. Buduci da
se obloge i spuzvaste podstave mogu istrositi tijekom koriStenja, redovito ih pregledavajte kako biste uogili
moguce postojanje napuknuca ili drugih ostecenja.

+ Pazite da zastita za sluh bude pravilno postavijena, namjestena te redovito provieravajte njezinu ispravnost i
odrZavajte je sukladno ovim korisnickim uputama. Nepravilna postavljenost ove opreme sman{uje njezinu
ucinkovitost smanjivanja razine zvuka. Pogledajte prilozene upute kako biste saznali pravilan nacin
postavljanja opreme.

+ Zaita za sluh mora se nositi cijelo vriieme u buénim okruZenjima radi pravilne zasite.

* Razina Cujnosti signala upozorenja na odredenom radnom mjestu moze se smanjiti tijekom uporabe radija.
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« Prianjanje higijenskih nausnjaka na obloge moZe utjecati na akustiénu ucinkovitost slusalica.

+ Razina umanjivanja buke moze se smanijiti prilikom no3enja suncanih naocala, zastitnih naocala ili trake
uredaja za disanje koji s nalaze izmedu naslanjajuce povrsine i bocnih strana glave korisnika. Kako biste
postigli najbolje smanjenje buke, odaberite naocale ili zastitne naocale s tankim | ravnim dijelovima koji prelaze
Equo sliepoocnica il trake koje nece znacajno spriecavati prianjanje obloga slusalica. Povucite dugu kosu

oliko je god mo%lée natrag i skinite sve ostale predmete — poput olovki, Sesira, nakita ili malih prijenosnih
sluSalica—kako biste povecali razinu prianjanja slusalica. Ne presavijajte i ne mijenjate oblik naglavne trake
jer necete moci pravilno postaviti sluSalice na glavu i doci ¢e do propustanja zvuka.

+ Kaciga je opremljena slusalicama velike velicine. Slusalice, koje su sukladne s normom EN 352-3, su srednje
ili male ili velike velicine. Slusalice srednje veli¢ine odgovaraju vecini korisnika. Slusalice male ili velike velicine
namijenjene su korisnicima kojima slusalice srednje veli€ine nisu prikladne.

* Kao Sto je navedeno u korisnickim uputama, ova zastita za sluh pomaze smanijiti izloZenost trajnoj buci —
poput industrijske buke i buke koju proizvode vozila i zrakoplovi — kao i iznimno gIasnoH'] kratkoj buci poput
pucnja iz vatrenog oruZja. Tesko je predvidieti potrebnu ifii trenutaCnu razinu zaStite sluha koja se ostvaruje
tijekom izlaganja kratkoj buci. Kada je rije¢ o pucnju iz vatrenoE oruzja, ¢imbenici poput vrste oruZja, broja
ispucanin rafala, praviinog odabira zastite za sluh, prianjanja i koriStenja zastite za sluh i neki drugi Cimbenici
mogu utiecati na radni ucinak slusalica. Ako uocite da slabije Cujete ili ako Cujete zvonjavu il zujanie tijekom ili
nakon izloZenosti buci (ukfjucujuci i pucanj iz vatrenog oruzjay ili ako mislite da imate problem sa sluhom, va$
je sluh mozda pretrpio o3tecenje. Kako biste saznali vise o zatiti sluha od kratke buke, posjetite mreZno
mijesto www.3M.com/hearing.

+ Ogranienje izlaznog signala primjenjuje se samo za razine koje ne prelaze vrijednost od 250 mV RMS.

+ Naglavna traka i pokrivalo za glavu dostupni su u veli¢ini S, M i L. Na kacigu su postaviieni naglavna traka i
pokrivalo veli¢ine L.

OPREZ

RIZIK OD EKSPLOZIJE POSTOJI KADA SE BATERIJA ZAMIJENI NOVOM BATERIJOM NEISPRAV-
NOG TIPA. ZBRINITE BATERIJE SUKLADNO UPUTAMA

VAZNO

« lako se zastite za sluh preporuéuju za zadtitu od Stetnih ucinaka kratke buke, vriiednost NRR (razina
smanjenja buke) zasniva se na razini umanjenja stalne buke i ne moze se smatrati to¢nim pokazateljom
moguce razine zastite od kratke buke poput pucnja iz vatrenog oruzja.

* Ako se vrijednost NRR upotrebljava za procjenu uobicajene zafite na radnom mjestu, poduzece 3M
preporuuje da se ova vrijlednost umanji za 50 % ili prilagodi mjerodavnim pravilnicima.

* Ova zadtita za sluh ograni¢ava zvucni signal radija na stvarmu vrijednost od 82 dB(A).

+ Odredene kemijske tvari mogu imati negativan utjecaj na ovu opremu. Dodatne informacije mozete zatraziti od
proizvodaca.

+ U Kanadi korisnici tvrdih kaciga sa slusalicama moraju postivati CSA-ovu normu Z94.1 o industrijskim
zastitnim kacigama.

+ Raspon radne temperature: -4 °F (-20 °C) do 131 °F (55 °C)

+ Raspon temperature skladitenja: -4 °F (-20 °C) do 131 °F (55 °C)

« TeZina zastite za sluh: HRXS220A = 351g, HRXS220P3E = 369G, HRXS221A = 353G, HRXS221P3E = 371g
Ovim putem poduzec¢e 3M Svenska AB izjavijuje da su naglavne slusalice SM™PELTOR™ sukladne s oshovnim
zahtjevima i ostalim odredbama koje su navedene u mjerodavnim direktivama. Stoga one u potpunosti udovoljavaju
uvjetima za dobivanje oznake CE.

Ovim putem poduzece 3M Svenska AB izjavijuje da je radijska oprema vrste [radijski prijamnik i oda§ilja(ﬂ sukladan
s Direktivom br. 2014/53/EU. Cieloviti tekst iziave EU-a o sukladnosti dostupan je na sliede¢oj mreznoj adresi:
http://www,3M.com/peltor.doc Proizvod je testiran i odobren u skladu s normama [EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002,
EN352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN352-8:2008].
Kako biste dobili dodatne informacije, obratite se predstavnistvu poduzec¢a 3M u drzavi kupnie ili poduzecu
E 3M Svenska AB Vamamo. Pogledalte zadnju stranicu korisnickih uputa na kojoj se nalaze podaci za kontakt.
== QOva oprema sadrzava elektricne i elektroniCke sastavne dijelove te se stoga ne smije odloZiti u uobicajeni
komunalni otpad. Procitajte lokalne direktive o zbrinjavanju elekricne i elektronicke opreme.
Potvrda o vrsti ispitivanja prijaviienog tijela sukladno direktivi br. 89/686/EEZ:
PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify Body #1974

126



7% Ne mijeSajte stare i nove baterije. Ne mijeSajte alkalne, standardne i punjive baterije. PridrZavajte se
w@  lokalnih odredbi o zbrinjavanju krutog ofpada kako biste pravilno zabrinuli baterije.

USKLADENOST S DIREKTIVOM EMC

Ova oprema uskladena je s poglavijem 15 pravila FCC. Rad opreme podioZan je dvama sILedeéim uvjetima: (1)
Ovaj uredaj ne smije uzrokovati pojavu Stetne interferencije i 52) ovaj uredaj mora prihvatiti bilo koju interferenciju,
ukljuéujuéi i interferenciju koja moze uzrokovati nepravilan rad.

Napomena: Ovaj| testirani uredaj udovoljava ogranicenjima koja su propisana za razred B digitalnih uredajau
poglaviju 15 pravila FCC. Ova ograni¢enja odredena su kako bi se pruzala razumna zastita od Stetne interferencile
u stambenim instalacijama. Ovaj uredaj — koji stvara, upotrebljava i moze $iriti energiju radijskih valova — moze
uzrokovati pojavu Stefne interferencije u radijskim komunikacijama ako se uredaj ne postavi i ne upotrebljava
sukladno uputama. Medutim, ne pruza se nikakvo jamstvo da se interferencija nece pojaviti nakon njegovog
postavijanja. Ako ovaj uredaj uzrokuje pojavu Stetne interferencile, ile se postojanje moze utvrditi njegovim
ukljucivanjem i iskljucivanjem, korisnik moze pokusati izvesti sliedece mjere za rieSavanje navedenog problema:
-okretanje ili premjestanje prijamne antene,

- povecanje razmaka izmedu dvaju interferiraju¢ih uredaja,

- obracanje sluzbi za pruzanje tehnicke podrske poduzeca 3M.

NE OBAVLJAJTE PREINAKE UREDAJA: Preinake na ovom uredaju ne smiju se obavijati bez pisanog odobrenja
poduze¢a 3M Company. Neodobrene preinake mogu ponistiti jamstvo i korisnikovo pravo na rukovanje uredajem.

JAMSTVO | OGRANICENJE ODGOVORNOSTI

Napomena: Sljedeci navodi ne primjenjuju se na podrucju Australije i Novog Zelanda. Korisnici trebaju
upotrebljavati svoja zakonska prava.
JAMSTVO: Ako bilo koja oprema za osobnu zadtitu poduze¢a 3M sadrzava nedostatak u materijalu i izradi ili rye
sukladna s bilo kojim izravnim jamstvom koje se odnosi na posebnu svrhu, poduzece 3M ima jedino obavezu da
nakon vadeg zahtfva obavi pregled uredaja te ga popravi, zamijeni ili vam vrati novac za kupliene dijelove il
proizvode samo ako pravovremeno obavijestite poduzece 3M o navedenim nedostacima i ako su proizvodi
duzeca 3M uskladisteni, odrZzavani i koriteni sukladno pisanim uputama poduzeca 3M. OVO JE JAMSTVO
KSKLUZIVNO, OSIM U SLUCAJEVIMA U KOJIMA SE PRIMJENJUJE ZAKONSKA ZABRANA, | ZAMIJENJU-
JE BILO KAKVO IZRICITO ILI PODRAZUMIJEVANO JAMSTVO UTRZIVOSTI, NAMIJENJENOSTI ZA
POSEBNE SVRHE ILI DRUGA JAMSTVA KVALITETE ILI JAMSTVA KOJA PRQIZLAZE IZ TRGOVACOG
UGOVORA, DUGOTRAJNE PRAKSE ILI TRGOVANJA, OSIM PRAVA VLASNISTVA | SPRJIECAVANJA
POVREDE PATENTA. Ovo jamstvo ne obvezuje poduze¢e 3M ni na kakav nacin kadaH'e geé o bilo kojem
proizvodu koji se pokvari zbog neodgovarajuceg ili nepravilnog skladitenja, rukovanja ifi odrzavanja,
nepridrzavanja uputa za proizvod, mijenjanja ili slu¢ajnog, nemarnog oStecivanja ili njegove nepravilne uporabe.
OGRANICENJE ODGOVORNOSTI: NI U KOJEM SLUCAJU PODUZECE 3M, OSIM U SLUCAJEVIMAU
KOJIMA SE PRIMJENJUJE ZAKONSKA ZABRANA, NECE SNOSITI ODGOVORNOST, ZA IZRAVAN,
NEIZRAVAN, POSEBAN, SLUCAJAN ILI POSLJEDICAN GUBITAK ILI STETU (UKLJUCUJUCI IZGUBLJENU
ZARADU) ZBOG OVOG PROIZVODANEOVISNO O PRIMJENJIVANOJ ZAKONSKOJ PRAKSI. OVDJE
NAVEDENI LIJEKOVI SU EKSKLUZIVNI.
NE OBAVLJAJTE PREINAKE UREDAJA: Preinake na ovom uredaju ne smiju se obavijati bez pisanog odobrenja
duzeca 3M ComEany. Neovladtene preinake mogu ponistiti jamstvo i pravo zajaméeno pravilima Federalne
omisije za komunikacije koja je dopustila uporabu ovog uredaja.

LABORATORIJSKE VRIJEDNOSTI PRIGUSENJA
Objasnjenje tablica prigusenja:

Europska norma EN 352

A: 1. Frekvencija (Hz)

A: 2. Srednja vrijlednost prigusenja, sred. vrije. prig. (dB)

A: 3. Uobi¢ajeno odstupanije, uob. odst. (dB)

A: :4. Pretpostaviiena vrijlednost zastite, PVZ (dB)

A:5H = Procjena zatite sluha od visokofrekvencijskih zvukova (f = 2000 Hz).

M = Procjena zastite sluha od srednjefrekvencijskih zvukova (500 Hz < f <2000 Hz).
L = Procjena zastite sluha od niskofrekvencijskih zvukova (f < 500 Hz).
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Americki standard ANSI $3.19-1974

B:1. Frekvencija (Hz)

B:2. Srednja vrijednost priguSenja, sred. vrije. prig. (dB)

B:3. Uobiajeno odstupanje, uob. odst. (dB)

Razina buke koja ulazi u korisnikovo uho prilikom noée?g'a zatite za sluh prema uputama jednaka je razlici izmedu
ponderirane vrijednosti A okoliSne buke i vrijednosti NRR.

Primjer

1. lzmjerena razina okoli$ne buke na uhu je 92 dBA.

2. Vrijednost NRR je 23 decibela (dB).

3. Razina buke koja ulazi u korisnikovo uho jednaka je pribliznoj vrijednosti od 69 dB(A).

OPREZ: Kada e rije¢ o okoliSnim bukama ispunjenim frekvencijama nizima od 500 Hz, potrebno je primijeniti
ponderiranu vrijednost A okolisne buke.

Australskilnovozelandski standard AS/NZS 1270:2002

C:1. Testne frekvencije

C:2. Srednja vrijednost prigusenja, sred. vrije. prig.

C:3. Uobicajeno odstupanje, uob. odst.

C:4. Srednje umanjenje UO-a

Kompatibilne industrijske zastitne kacige

EN352-3:2003: Ove slusalice smgu se postaviti na industrijske zastitne kacige navedene u tablici D i upotrebljavati
samo s njima. AS/NZS 1270:2002: Ove slualice testirane su u kombinaciji sa sliedec¢im industrijskim zastitnim
kacigama i stoga mogu pruzati razlicite razine zatite ovisno na koju kacigu se postave.

Objasnjenje tablice dodatka za industrijsku zastitnu kacigu:

D:1. Proizvodac kacige

D:2. Model kacige

D:3. Dodatak za kacigu

D4. Veli¢ina glave: S = mala, M = srednja, L = velika

SASTAVNI DIJELOVI

HRXS220A, HRXS221A, HRXS221-NA

E:1 Naglavna traka (nehrdajuéi Celik, PVC, PA)

E:2 Naglavna Zica (nehrdajuci celik)

E:3 ZatezaC u dvije tocke (POM)

E:4 Obloga (folija PVC i pjena PUR)

E:5 Spuzvaste podstave (pjena PUR)

E:6 Skoljka (ABS)

E:7 Zatvarac (PA)

E:8 Gumb za ukfjucivanjefiskljucivanje/mijenjanje nacina rada (TPE)
E:9 Gumb [+] (TPE)

E:10 Gumb [-] (TPE)

HRXS220P3E, HRXSS21P3E, HRXS221P3E-NA,
E:11 Nosac Skoljke (nehrdajuci celik)

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE

Naglavna traka

F:1. Skinite Skoljke i podignite gomji dio buduti da se kabel mora nalaziti na vanjskom dijelu naglavne trake. F:2.
Cursto drZite naglavnu traku i poviacite Skolike prema gore ili dolje kako biste namijestili njinovu visinu. F:3.
Naglavna traka treba prelaziti preko vrha vaSeg tiemena.

Dodatak za kacigu

F:7. Umetnite dodatak za kacigu u utor na kacigi i uglavite (_?a na mjestu (F:8). F:9. Nacin rada. Kako biste prebacili
jedinicu iz na¢ina provjetravaga unacin rada, pritisnite naglavne Zice prema unutra dok ne zacujete zvuk Kiik na
objema stranama. Provierite da Skoljke i naglavne Zice ne pritiScu rub kacige jer moze doci do propustanja buke u
nacinu rada. F10. Nacin provjetravanja. Izbjegavajte naslanjanje Skoljki na kacigu (F11) jer cete zaprijeiti njezino
provjetravanje.

128



UPUSTVO ZA PUSTANJE U RAD

Ukljucivanje i iskljucivanje slusalica

Pritisnite gumb za ukfjucivanje/iskljucivanje/mijenjanje nacina rada E8). Glasovna poruka reproducira se.
Namijestanje glasnoce radija

Pritisnite gumb + ili — kako biste namjestili glasnocu radija. Dostupno vam je osam razina glasnoce, dok vam
najniza razina omogucava sluanje sadrzaja s vanjskog izvora.

Pretrazivanje stanica

Pritisnite gumb za ukIjuéivanjeﬁskljuéivanje/milgnjanje nacina rada kako biste pretrazivali stanice. Glasovna poruka
,Search station” reproducira se. Pritisnite gumb + ili — kako biste promienili stanicu. Glasovnu poruku, koja vas
upozorava na kojoj ste frekvenciji, prati kratki ton koji oznacava izlazak iz na¢ina pretrazivanja stanica.
Pohranjivanje stanice

Pritisnite i drZite gumb za ukfjuCivanje/iskljucivanje/mijenjanje nacina rada dok je radio u nacinu prefrazivanja
stanica. Kako biste pristupili svojim pohranjenim stanicama, pritisnite i drZite gumb za ukIJuélvar]IygeﬁskI ucivanje/mi-
jenjanje nacina rada dok se ne reproducira glasovna poruka ,Stored station”. Pritisnite gumb + ili — kako biste
pretrazivali pohranjene stanice.

Mijenjanje radijskog raspona AM/FM (samo na odredenim modelima)

Pritisnite gumb za ukljucivanjefiskljucivanje/mijenjanje nacina rada kako biste promijenili radijski raspon. Glasovna
poruka ,Radio band” reproducira se. Pritisnite gumb + ili — kako biste promijenili radijski raspon.

Slusanje uz uporabu vanjskog prikljucka 3,5 mm

Prikljucite vanjski uredaj na prikljucak 3,5 mm uporabom kabela od 3,5 mm (prodaje se zasebno). Pritisnite gumb —
kako biste postavili glasnocu radija na najnizu beSumnu razinu i omogucili slusanje s vanjskog uredaja. Namjestite
razinu glasnoce na vanjskom uredaju.

Automatsko iskljucivanje

Jedinica se automatski iskljucuje nakon Cetiri sata nekoriStenja. Reproducira se glasovnq poruka ,Automatic power
pfﬂ.kgju prati niz kratkih tonova dok se jedinica ne iskfjuci. Pritisnite bilo koji gumb kako biste sprijecili automatsko
iskfjucivanje.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Upotrijebite krpu namo&enu sapunicom i toplom vodom kako biste oistili vanjski dio $koljki, naglavne trake i obloga.
NAPOMENA: NE uranjajte zastitu za usi u vodu. Ako se zastita za usi smoci pod kiSom ili ovlazi znojem, okrenite
sluSalice prema vani, skinite obloge i spuzvaste podstave te ostavite slusalice da se osuse prije ponovnog
sastavijanja. Buduci da se obloge i spuzvaste podstave mogu istrositi tiikom koriStenja, redovito ih pregledavaite
kako biste uogili moguce postojanje napuknuca ili propustanja. Ako se slusalice redovito upotrebli'avaju, poduzece
3M preporucuje izmjenu spuzvastih podstava i obloga barem dva puta godisnje kako bi se odrzala dosliedna razina
zastite, higilene i udobnosti noSenja. Ako se obloga oSteti, potrebno ju je zamijeniti. Pogledaite u nastavku odjeljak o
zamjenskim dijelovima. OdrZavajte slusalice Cistima i suhima te ih Cuvajte na normalnoj sobnoj temperaturi na
Cistom mjestu prije i nakon uporabe.

SKIDANJE | ZAMJENA OBLOGA

G:1. Kako biste skinuli obloge, uvucite prste ispod ruba obloge i évrsto ih potegnite prema vani.

G2. Kako biste ih zamijenili, umetnite spuzvastu podstavu. Pripazite da odaberete pravilnu debljinu spuzvaste
podstave. Debljina nove spuzvaste podstave mora biti jednaka debljini podstave koju mijenjate.

G:3. Zatim namjestite jednu stranu obloge u Zlijeb Skoljke i zatim navucite njezinu drugu stranu u nasuprotni Zlijeb
dok se obloga ne uglavi.

ZAMJENA BATERIJA

Otpustite zatvara¢ H: 1 svojim prstima.

H: 2 Otvorite Skoljku.

H: 3 metnite ili zamijenite baterije. Pazite na oznake i polaritet baterija.
H 4 Zatvorite Skoljku i zategnite zatvara¢
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DODATNI DIJELOVI | OPREMA

Higijenski komplet 3M™ PELTOR™ HY220

Higijenski komplet sastoji se od dvije tanke spuZvaste podstave (DK034), dvije guste spuzvaste podstave (DK042) i
dvile uglavne obl

Jednokratna zastita 3M™ PELTOR™ HY100A Clean

Jednokratna zastita za obloge. Pakiranje od 100 komada.

3M™ PELTOR™ FL6CE 3.5 mm cable

3.5 mm cable to connect an external device

(GO

3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro FM pagwo aHTudonn HRXS220A, HRX220P3E

3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro AM/FM paavo antudonn HRXS221A-NA, HRXS221P3E-NA, HRXS221A,
HRXS221P3E

BubBegeHue

Braropapym B 11 B NO3apaBsiBame 3a 1360pa Ha KOMyHVKALMOHHITE peLueHns Ha 3M™ PELTOR™!
MocpeLLHeTe CreaBaLLOTO MOKOMEHIE 3aLLTHa KOMYHIKaLIS.

WHdpopmaums 3a 6ezonacHocT

MpoyeTeTe, OCb3HalTe 1 criefgaifTe LisinaTa MHopMaLst 38 6e30MacHOCT B HACTOSILUUTE UHCTPYKLMK, Mpeav Aa
13ron3BaTe TOBa YCTPONCTBO. 3ariaseTe HaCTOsILLATE MHCTPYKLMN 3a Gbelua cripaka.

MpenHa3sHayeHa ynotpe6a

Anichorute 3M™ PELTOR™ WorkTunes™ ocurypsisar 3aLupTa CpeLLly OnacHi HBa Ha LLYM 1 CUIHI 3BYLM,
KaTo ChlLieBPEMEHHO N03BONAIBAT NOTPEOUTENST [1a HyBa OKOMHHUTE 3BYyLI NOCPEACTBOM aTMOC(HEpHUTE
MuKkpochoHw. Mpeparnonara ce, Ye BCUUKMA, KOWUTO LLe M3NOMaBaT ToBa YCTPOCTBO, Ca MPOYeni 1 0Ch3aHanu
VHCTPYKLJITE 3a NoTpebuTens 1 ca HasicHo ¢ ynoTpebata Ha ToBa yCTPONCTBO.

PassicHeHWe Ha CUrHanHUTe 0603HaYeHUs

A MPEOYNPEXOEHWUE:  Vkassa onacta cutyauyst, kosiro, ako He Gbze u3berHata, Moxe fa

[o0Befe [0 TexKa TenecHa nospega unm cMbpT

A BHUMAHUE: YKa3ga OnacHa CHTyaLws, KOSTO, ako He Bbie vabierara, Moxe fa
[10BE1e 710 APEBHA UV CPE/IHM TENECHN TIOBPEM WMV MMYLLIECTBEHY LLETH,
3ABEJIEXKA: Yka3ga CUTyaL|usi, KOSITO, ako He Byie 13berHara, Moxe a fl0Befie A0
VMYLLIECTBEHM LLIETH,
A\ BHUMAHUE

« Mpv npeHeBperBaHe Ha MH(OPMALWSTA 1 MPENOPBKUTE B HACTOSILLVS [JOKYMEHT 3alLuTaTa, KOSTO
HaYLLHULATE OCUrypSIBaT, MOXE 3HAUMTENHO a Ce BrioLuM.

+ T3V CMyXOB MPOTEKTOP HaMarsiBa M3araHeTo Ha OnacHy HYBa Ha LLYM 1 Py CUITHA 3BYLIL.
HenpaBunHoTo nu HenocTosiHHO HOCEHe Ha CPeACTBa 3a cngxosa 3alLMTa NPy ONacHU HYBA Ha LWyM
MoXe ia AoBefe A0 3ary6a Ha Cryxa Unu TenecHa noBpeaa. 3a npasurHara ynotpeba ce KoHcynvpalite
C Ha330pHIMKa, MHCTPYKLITE 32 NOTPEGUTENS U OTAENa 3a TEXHUYEecKa NopapbXKa Ha 3M.

* HayLUHVLWTE W B YaCTHOCT Bb3TTaBHIHKUTE MOXE f1a Ce U3HOCAT OT yrioTpea 1 Tpsbea Aa Gbaar
MpermnexnaHin NepUOAVNHO, HaMPUMEP 3a MYKHATVHY WM Mponyckm BocT. Mpu peaoeHa yriotpeGa 3M
MpenopLYBa NMOAIOKKY OT NSHA W Bb3rMaBHINIKUTE Aa Ce NOAMEHST 4Ba MbTU FOAVLLHO, 3a Aa Ce rapaHTIpa
TIOCTOSIHHO LLYMO3armyLLaBaHe, X vieHa v KoMdopT. MoBpezeHuTE Bb3rmasHUIky TpsOBa Aa Ce NOAMEHST.
BbarnaBHUUKITE 1 OZIONKKY OT MsiHa MOXe Aa Ce M3HOCST OT yrioTpeGa v Tpsibea Aa Gbaat npernexaay
NEPUOAMYHO 38 NYKHATUHY U APYTY NOBpeay.

+ OcvrypeTe npunsirate, perynvpanxe, peoBHa NpoBepka Ha excrinoaTaLMOHHOTO ChCTOsHIE W NOAAPBXKaTa
Ha CrlyX0BIS! MPOTEKTOP B CbOTBETCTBIE C HACTOSILLWTE MHCTPYKLMM 3 oTpebuTens. HenpasunHoto
npunsraHe Ha TOBa yCTPOVCTBO LUe Hamany LWyMo3arnyLuuTenHata My eqpeKTUBHOCT. Bk.
NpUAPYKaBaLLMTe UHCTPYKLIMM 32 NPaBUMHO NPUNsiraHe.
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+ CryxoBTe NpOTEKTOpM TPpsiBBa i Ce HOCST Mpe3 LISNOTO Bpeme B CPe/M C BICOKM HUBa Ha LLyMa, 3a fia ce
rapaHTVipa npaBuUrHaTa 3auTa.

+ KoraTo ce u3nonssat cpefcTeaTa 3a 3abaBrieHie, e Bb3VOXHO a Ce MOMpeyi Ha Bb3MOXHOCTTa 3a YyBaHe
npeayrnpesvTenHUTe CUTHaNM Ha KOHKPETHO paBOTHO MSICTO.

+ MpKPENSHETO Ha XVITMEHHI MOATIOKKM KbM Bb3ITaBHUYKVTE MOXe A3 NOBMVsie Ha akyCTUIHUTE CBOVCTBA Ha
HayLUHULWTE.

+ LLymoHamanmTenHara criocobHOCT MoXe Aia Ce HaMark, ako Mexay YITbTHUTENHaTa NOBbPXHOCT Ha
Bb3INaBHUYKUTE Ha HayLLHWLWTE W TlaBaTa Ha HOCELLYS TOBA YCTPOMCTBO M HABAT peMbLi Ha 04una,
macka v pecnipatop. 3a Hait-106po HamarnsiBaHe Ha Lyma 136epeTe 04na Uk Macka ¢ ThHKW, NNocku
CIENOOYHY APBXKM U PEMBLIM, KOUTO LLE HAMATISIT BSHUETO BbPXY YIITETHEHWETO Ha Bb3rMaBHIYKITE
Ha HayLUH1LyTe. OMbHETE [bNraTa koca MakcMarHO Hasaz 1 OTCTPaHETe BCUUKU APYT NPEAMETH, KOUTO
MOXe [a BroLLaT YMITbTHEHWETO Ha HayLLHWLTE, KaTO HarpyMep MomvBi, GipkyTa unn yLuHm Tamn. He
OrbBaliTe 1 He MPOMeHsiTe hopMaTa Ha Arademara, Thil KaTo TOBa LLe OTCriabu MpUnAraHeTo M Lie
103BONM MPOMyCKaHe Ha LLyM.

* HayLuH1LyTe 33 MOHTMpaHe Ha kacka Bapvpar B roMsiv uanasoH oT paaviepy. HayLuHuumre,
CbOTBETCTBALLYM Ha cTaHaapTa EN 352-3, ce npeanarart B cpeaeH paamep, MasTbk pasmep Ui ronsiM
pa3mep. HayLLHLmTe Che CpeaeH pasMep ca yaobHY 3a HOCEHe OT MoBeYeTo Xopa. HayLuHMLTe ¢ MaTbk
pa3smep U ¢ rorsiv pa3mep ca fpeaHasHaueHm 3a HOCEHe OT XOpa, 3a KOUTO HayLLHWLUTE CbC CpeneH
pa3smep He Ca NOAXOASLLM.

+ KoraTo ce HOCM B CbOTBETCTBME C HACTOSILLATE MHCTPYKLUM 32 MOTPEBUTENS, TO3 CIYXOB MPOTEKTOP
HaMansiBa 13naraHeTo KakTo Mpy MPOABLIMKUTENHY LLYMOBE, KaTo HaMpuMep MPOMULLTIEHI 3BYLV 1 3BYLIA HA
CyX03eMHU 1 Bb3MYLLIHV PEBO3HYW CPE/CTBA, Taka W MY MHOTO CHMHY AMMYIICHI LLYMOBE, Hanpumep OT
OTHECTPeNHY OPBXMS. TPYAHO MOXe i3 Ce NPeaBUav HyxHaTa uinu AeicTBATENHATa CryX0Ba 3aluuTa
CpeLLly 13naraHe Ha UMMYFCHM LLyMoBe. 3a LLYMOBETe OT OrHECTPENHIN OISt pa3niHy akTopy (kato
TUN Ha OPBXMETO, BPOI MPOV3BEAEHN M3CTPENK, NpaBuNeH NoABOP, NpUnsraHe, U3NOMN3BaHe 1 rpivka 3a
CpeficTBaTa 3a CryX0Ba 3alLyTa W Apyrv hakTopy) MoraT Aa MoBMMSIST Ha NPOM3BOAMTENHOCTTA. AKO CryXbT
B € OTCTIabeH Wi YyBaTe 3BbHEHE VNN XKyXeHE Mo BPEME Ha UMk Crief 13faraHe Ha LUyM (BKTUMTENHO oT
OHECTPENHO OPBXXVE) Urv UMaTe APYTY CbMHEHMS! 32 MPOBrIEM CC CIyXa, € Bb3MOXHO CIyXbT BY Ja &
V3MOXEH Ha OMacHOCT. 3a [ia HayuuTe NOBEYE 3a CPECTBaTa 3a CIyX0Ba 3aLLuTa CPELLY UMMYTICHM LLYMOBE,
nocetete agpec www.3M.com/hearing.

+ OrpaHv4eHIeTo Ha BXOAALLMSA CUHAN CbLLECTBYBA CaMO 3a HYBA, KOWUTO He HafiBULLIABAT CPEHO

KBagpaTuyHo 250mV.

Pa3mepbT Ha Aviapemarta 1 npucniocobnennsita 3a rmasa ca S, M, L, a Ha kackata 3a npukausaHe — L.

BHUMAHUE

CBLLUECTBYBA PUCK OT EKCMNIO3UA NPU NOOMAHA HA BATEPUATA C TAKABA OT

HEMNPABWIEH TUN. U3XBBPNAUTE U3NON3BAHUTE BATEPUU B CbOTBETCTBUE C

WHCTPYKLIUUTE

3ABEJIEXKA

Bbripeku Ye CryxoBiTe MPOTEKTOPY MOXE Aa Ce W3nonasar 3a 3augTa CpelLly onacHuTe echeTi oT
VIMMYFICHUTE LLyMOBE, KOEULMEHTBT 3a HamansiaHe Ha wyma (NRR) ce oTHacs 3a HamansiBaHeTo Ha
MOCTOSIHEH LLYM 1 He MOXe /13 CTy)V 3a TOYEH MHAVKATOP Ha 3alLuTata CpelLly MMNYNICHY LLyMOBe, KaTo
Hanpumep OT OTHECTPENTHO OPbXKMeE.
+ Ako NRR ce 13rion3sa npy oLieHkaTa Ha TUniyHaTa 3aLuuta Ha pabotHoto Mscto, 3M npenopbysa NRR fa
ce Hamanm 10 50% v B CbOTBETCTBYE C MPUIOXUMUTE NpaBHy paanopeaou.
+ Toau CryXoB NPOTEKTOp OrpaHidaBa ayavo curHana 3a 3abaenexue o 82 dB(A) npu yxoto.
« Toan npopyKT Moxe Aa Gbae Cepro3HO YBPe/EH OT HSIKOM XUMUYECKM BelLiecTsa. [MoBeye MHdopMaLs no
TO311 BLMPOC MOXETE /12 MONy4uTe OT MPOU3BOATENS.
+ B KaHapga notpebuTenuTe Ha kacku ¢ HayLLHWLM TpsibBa Aa chbrntofasar craHaapTa Ha CSAZ94.1 3a
NPOMULLINEHV 3aLLTHI CPeACTBa 3a rMaBa.
* [lnanasoH Ha pabotHata Temnepatypa: —4°F (-20°C) o 131°F (55°C)
+ [InanasoH Ha TemnepaTypa 3a cbxpatenve: —4°F (-20°C) po 131°F (55°C)
+Terno Ha C.I'IXXOBMFI npotektop: HRXS220A= 351 rp, HRXS220P3E= 369 rp, HRXS221A =353 rp,
HRXS221P3E = 3711p
Ypes HacTosioto 3M Svenska AB gexnapvpa, Ye Tean aHtudoHm 3M™ PELTOR™ ca B cboTBeTCTBIE C
OCHOBHITE M3VICKBAHIS 11 [Py pasriopeadit Ha cLoTBETHUTE [vpexTiBiA. CbOTBETHO Te U3MbIHABAT
u3nckBaHusiTa 3a CE MapkvipoBka.
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C Hacrosiyoto 3M Svenska AB neknaémEa, ue paayo 06opyaABaHETO OT TO3W TUM [TPaHCIMpALL, PaAMO NPUEMHMK]
e B cvotBeTCTBMe C [iupextuaa 2014/53/EC. MbnHusT TekcT Ha EC feknapaLysita 3a CbBMECTUMOCT MOXETe a
HamepyTe Ha criesHUst MHTepHeT aapec: http://www.3M/peltor/doc Tosv npoaykT e TecTBaH 1 OI0BPEH B
CcbOTBETCTBME CbC cTanaapTuTe [EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN352-4:2001/A1:2005, EN352-6:2002,
EN352-8:2008].

E MoxeTe fia nonyuTe AOMbAHIUTENHA MHOPMALWS, KaTo ce cBbpxeTe ¢ 3M B CTpaHaTa Ha 3aKynyBaHe
nm ¢ 3M Svenska AB Vamamo. ViHdhopmaLys 3a KOHTaKT Lue HamepuTe Ha NocreaHUTe CTpaHuUy Ha
HacTosiLLyTe I/IHCprK%MM 3a noTpebuTens. Toan MPOAYKT ChbPKa ENEKTPUHECK 1 eNeKTPOHHN
KOMMOHEHTV 1 He TPsibBa a Ce U3XBbPIA CbC CTaHAapTHUTE G1ToBI OTNabLI. HanpaseTe cripaska ¢
MeCTHITE [IMPEKTVBY 3a U3XBLPIISHE Ha ENeKTPUYECKO 1 eneKTPOHHO 0GopyaBaHe.

CepTuchukat 3a TMNOBO 13CMieABaHe OT HOTUAMLIPaH opraH B CboTBeTCTBYE ¢ [pekTiea 89/686/EVO:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974

oy, He KombuHmparite Uanonasany v Hoav Gatepuu. He KoOMOUHVpaIATe arkasi, CTaHIapTHMA Wi
& 2 npesapexaaemy Gatepum. Vaxsbpnsiite GaTepunTe B CHOTBETCTBIE C MECTHUTE pa3nopenti 3a
3XBBPSHE Ha TBbPAV OTNadbLN

CBHOTBETCTBME C EMC

YctpoiicteoTo e B cboTBeTCTBME ¢ HacT 15 ot MpasunHika Ha FCC 1 ocBoboaeHuTe 0T nuLeH3 cneLyidmkaLim
3a pagvo ctaHaapTi (RSS) Ha Industry Canada. Excrinoatauusita TpsibBa aa 0TroBaps Ha criegHuTe age
yenosmst: (1) YCTpoiicTeoTo He G1Ba Aa NPUiMHsIBa BPEaHM CMYLLIEHNSE; 1 (2) YCTPOICTBOTO Tpsibea ia mpuema
BXO/ISALLVTE CMYLLIEHNS], BKIIOYUTENHO TaKVBa, KOWTO MOraT Aia NPean3BuKaT HEXernaHi NocneacTeis npu
ekcnnoarawys.

ToBa yCTPOIICTBO OTTOBaPS! Ha U3VICKBaHMSITa, Noco4eHy B Yact 15 Ha lMpasuntuka Ha FCC. Ekcnnoarauysita
TgﬂGBa [la 0TroBaps Ha crefHuTe Age yerosust: (1) YCTpoicTeoTo He G1Baaa NpUUMHSBa BPE AHI CMYLLEHNST; 1
(2) yctpoiicTBoTo TpsibBa Aa NpveMa BXOAALLMTE CMYLLIEHVS, BKITKOYMTENHO TakVBa, KOWTO MoraT Ja npeaussukaT
HeXenaHy NOCNenCTBIA MpW excrinoaTaLys.

3abenexka: YCTPOCTBOTO € TECTBAHO M OTFOBapst Ha OrpaHUYeHIsiTa 3a LdpoBo ycTpoiicTeo ot Knac B
cbrnacHo Yact 15 Ha Mpasuntuka Ha FCC. Tean orpannyeHns ca npesHasHaden ia OCUrypsiT pasymHa 3auvra
OT BPE/IHY CMYLLIEHS NPV MHCTanauys B XunLLa. ToBa YCTPOICTBO reHepupa, 13nonasa U Moxe Aa U3Tbyea
PaayouecToTHa EHEprist 1 ako He Gb/ie MHCTamMPaHo 1 U3MOM3BaHO ChITIACHO MHCTPYKLMKUTE, MOXE Aa ioBeae
[0 BPE[HY CMYLLIEHNS B pamoBpbakiTe. Hama obade rapaHLvst, Ye Npu HKoe KOHKPETHO MHCTanMpaHe Hama Aa
Bb3HIKHAT CMyLLIEHVs. AKO TOBa YCTPOVICTBO NPUHMHABA BPEAHIN CMYLLIGHIS, KOUTO MOraT fja Ce Onpe/ensT 4pe3
BKITI04BAHE 1 M3KITI0YBaHE Ha YCTPOCTBOTO, NOTPEBUTENSAT MOXE [a 0N Ta A Kopurvpa CMYLLEHNSTa M0 euH
VNN HSKOTKO OT CTIEAHITE HauMHM:

*71a MPOMEHI MocokaTa i MACTOTO Ha MpUeMHaTa aHTeHa;

12 pasaaneyy B3aMMHOCMYLLBALLWTE Ce YCTPOCTBa;

*[1a ce CBbPXe C OT/era 3a TexHu4ecko oberyxaaHe Ha 3M.

JIMNCA HA MOIN®UKALIUN: Tosa ycTpoitcTeo He G1Ba Aa Gbe MPOMEHSHO MO HUKaKbB HauMH 6€3 M CMEHOTO
cbrnacie Ha 3M. HeymbrHOMOLLEHITe MoaucMKaLmM MOXe Aa aHymvpaT rapaHLmsTa v npasoTo Ha
notpebuTens Aa 6opaBm ¢ YCTPOIICTBOTO.

FAPAHLMXA U OrPAHUYEHUE HA OTTOBOPHOCTTA

3abenexka: [lonynanoxeHoTo He Baxm 3a ABcTpanus 1 Hosa 3enanaus. MotpeGurenute pasnonarar ¢
rapaHTpaHu1Te CY OT 3aKoHa Nnpasa.

FAPAHLIUA: B cryJai Ye Hsikoi OT NPpodyKTITE Ha OTAena 3a NiniHa GesonacHocT Ha 3M nposiBi AechekT B
maTepuaniTe 1nu spaboTkaTa v € B HECOTBETCTBYE C KOSTO U A GUIo M3pIyHa rapaHLVs 3a KOHKPETHa
Lier, ©AVHCTBEHOTO 3aTbkeHie Ha 3M 1 BalLe M3KIIOUMTENHO NPaBO Ha KOMMEHcaLWst Lue Gb/e, Mo YCMOTPeHMe
Ha 3M, pemOHT, NofMsiHa Uriv Bb3CTaHOBSIBAHe Ha CPEACTBATA 3a NOKyNKaTa Ha Takvea YacTit Ui NpopyKTV cries,
CBOEBPEMEHHO YBEOMIIEHVe 3a npobriema oT BalLia CTpaHa 1 [0Ka3aTericTBo, Ye NPOLYKTLT € CbXpaHsiBaH,
no,u,u}x)»(aH 11 M3MOMN3BaH B CbOTBETCTBYE C MCMEHNTE MHCTPyKLMW Ha 3M. OCBEH AKO HE E U3PVYHO
3ABPAHEHO OT 3AKOHA, HACTOALLATA TAPAHLINA E VIBKITKOYUTENHA 1 BAMECTBA BCAKA
N3PUYHA NN NOAPASBMPALLA CE TAPAHLIMA 3A MPOOABAEMOCT, TOOHOCT 3A OMPEAENEHA I__rlEJ'I
NN APYTA TAPAHLINA 3A KAYECTBO, KAKTO 1 HA TAKVBA, MPOUSTUYALLI OT XOLA HA CLENKATA,
OBUYANHWTE NPAKTUKM U THPTOBCKATE OBYAIA, OCBEH MPABOTO HA COBCTBEHOCT 1
CPELLY HAPYLLEHWE HA MATEHT. HacrosiLaTa rapaHuys He 3aabmkasa 3M 1o OTHOLLEHME Ha HUKO
NPOIYKT, KOITO AAecheKTpa B CrieaCTBYE HENOAXOASALLO WM HEMPaBINHO CbXpaHeHie, GopaseHe Ui
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MOAAPLXKKA; HecriasBaHe Ha MHCTPYKLMUTE 3a NPOAYyKTa; U3MEHEHIe N NOBpea Ha MpoayKTa, Bb3HuKHaNa B
CreACTBYE Ha MHUMEEHT, HeBPEXHOCT Nk HerpaginHa ynotpeba.

OIPAHMYEHVE HA OTTOBOPHOCTTA: OCBEH AKO HE E M3PYHO 3ABEPAHEHO OT 3AKOHA, 3M B
HVIKOW CITYYAV HE MOXE OA CE ObPXXW OTTOBOPHA 3A HUKAKBW AVPEKTHI, KOCBEHW,
CMNEUVIATHW, CIYYAHIA WA MTOCNEABALLIA 3ATYBI U MOBPELN (BKNMIOYUTENHO MPOMYCHATA
Mor3| a‘ MPOU3TVYALLI OT TO3W MPOAYKT, HE3ABUCKMO OT MPUTATAHATA MPABHA TEOPUSA.
NPEABWAEHWTE B HACTOALLOTO KOMIEHCALIAM CA UBKITFOYUTENHW.

JIMNCA HA MOLV®UKALIUN: Toa ycTpoitcTeo He G1Ba Aa Gbe MPOMEHSHO MO HUKaKbB HauMH 6e3 M CMEHOTO
cbrnacye Ha dvipmarta 3M. HeyrmbnHOMOLLEHITE MOAVAMKALWM MOXe 1A aHyTpaT rapaHLysiTa 1 AafeHuTe no
cunata Ha MpaeinHuka Ha FCC mbrHomoLuyst 3a GopaBeHe ¢ ToBa YCTPOIACTBO.

NABOPATOPHO LUYMO3AIYLIABAHE

PassicHeHue Ha TabnuumTe 3a Wymo3arnyLuaBaHe:

EBponeiicku craHgapt EN 352

A:1Yecrora (Xu)

A:2 OcHoBHo 3arnyLuasaxe, Mean att (dB)

A:3 CraHzapTHO OTKIOHeHKe, St dev (dB)

A4 TMpennonaraem koedmLyeHT Ha 3aluyra, APV (dB)

A5 H = OueHka Ha cryxoBaTa 3aLLyTa 3a BICOKOYECTOTH 3BYLM (f = 2000 Xu).

M = OueHka Ha cryxoBaTa 3aLLuTa 3a cpeaHo4ecToTH 3By (500 Xu < f <2000 Xw).

L = OueHka Ha criyxoBaTa 3aLLTa 3a HuckouecToTHM 3Byuy (f < 500Hz).

Cranpapr Ha CALL| ANSI $3.19-1974

B :1Yecrora (Xu)

B:2 OcHoBHo 3arnyLuasare, Mean Att (dB)

B :3 CrapaptHo oTkrnoHeHwe, St Dev (dB)

HVBOTO Ha LuyM, AOCTUTaLLO YXOTO Ha MMLIETO, KOraTo CrIyXOBUSIT MPOTEKTOP Ce HOCH N0 NPeAnMcaHmsTa,
CpaBHUTENHO TOYHO oBMVKaBa pasnikaTa Mexdy A-peTernieHnTe HinBa Ha okonHms Lym n NRR.
Mpumep

1. H1BOTO Ha OKOMHSt LLyM, 3MepeH npu yxoTo, e 92 dBA.

2.NRR e 23 peuvbena(dB).

3. HvBOTO Ha BXOASILLAS LLyM MU YXOTO Ce paBHsiBa NpubnmuautenHo Ha 69 dB(A).

BH/MAHVE: 3a LwymHo cpeu, Npu kouTo AoMuHupaT yectoy nog, 500 XL, Tpsibea fa ce usnonssa
C-NPETErmEeHOTO HIMBO Ha OKOTHIS LLIYM.

Cranpapr Ha ABctpanus/HoBa 3enanaus AS/NZS 1270:2002

C :1 Tectou YecTott

C :2 OcHoBHo Luymo3arnyLuasaHe, Mean Att

C :3 CraHnapTHo oTkroHeHue, St Dev

C 4 OCHOBHO MMHYC CTaHIaPTHO OTKIOHEHWE

CbBMECTVIMM NPOMULLNEHM 3aLUMTHU Kacku

EN352-3:2003: Tean HayLLHMLW TpsiBBa Aa Ce NOCTaBST 1 U3MON3BaT CaMo C NPOMULLTIEHITE NPENasHiA Kacku,
nocoyeHu B Tabrnmua D. AS/NZS 1270:2002: HayLuHuLuTe ca TeCTBaH B KOMOMHALWS C JOMHIATE MPOMULLITIEHN
3aLLMTHI Kackv ¥ HYBOTO Ha 3allLyATa, KOETO OCHTYpSIBaT, MOXe [1a Ce paaninyaBa B 3aBUCMMOCT OT kackara, Ha
KOSITO Ce MOHTMpAT.

PassicHeHWe Ha TaGnuuara 3a NpUKpensiHe KbM NPOMMULLTIEHN 3aLLMUTHU Kacku:

D :1 MpousBoauTen Ha kacka

D :2 Mogen Ha kacka

D :3 CpeacTBo 3a npukpensiHe KbM Kacka

D :4 Paavep Ha rmagara: S = marmbk, M = cpege, L = ronsm

KOMMOHEHTHU

HRXS220A, HRXS221A, HRXS221A-NA

E : 1 Inanema (Hepvxaaema ctomana, PVC, PA)
E : 2Ten Ha avapemata (Hepbxaaema cTomaHa)
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E : 3[ByTo4KoBo 3akpensaHe (POM)

E : 4BwarnasHmyka (PVC oo 1 nonuypeTaHoBa nsHa)
E : 5Moanoxka oT nsHa (MonuypeTaHoBa nsHa)

E : 64auuka (ABS)

E : 73akonyanka (PA)

E : 8byToH ,Brn.Makn./Pexum” (TPE)

E: 9 ByToH [+] (TPE)

E : 10ByToH [-] (TPE)

HRXS220P3E, HRXS221P3E, HRXS221P3E-NA,

E : 110nopHo pamo 3a YalLkaTa (Hepbxaaema cToMaHa)

WHCTPYKLWUW 3A NOCTABAHE

Dvapema

F :1 Magbpnalite YalukuTe 1 HAKITOHETE FopHaTa YacT HaBbH, Taka Ye KaberbT a € U3BbH anapemara. F 2
Harnacete BicouvHaTa Ha YallKuTe, KaTo I MITb3HETE HArope Ui Hafony, AOKATO JbPXKIUTE HEMOLBIKHO
avapnemara. F :3 [napemara TpsibBa fia Ce pasnomnoxi Hanpeky oT ropHaTa YacT Ha rmasarta.

MpukpensiHe Ha Kacka

F :7 BrapaifTe npucniocobrieHneTo 3a NpukpensiHe Ha Kacka B CrioTa Ha KackaTa, Taka ye Aa ce cvkevpa ypes
wpakeaHe (F:8). F :9 Pexum Ha pabota. 3a Aa NpeBKioumTe YCTPOVCTBOTO OT PEXIIM Ha BEHTUMALIS B PEXUM Ha
pabora, HaTucHeTe TerTa Ha [vafiemaTa HaBbTPe, 40KATO YyeTe WpaKBaHe OT ABETe CTparu. YBepeTe Ce, Ye
YalLKuTe 1 TeNTa Ha yagemarta He ce onvpart B pbba Ha kackaTa B paboTeH pexiM, Thil KaTo ToBa MOXeE Aa
[J0Befie A0 nponyckaHe Ha Lym. F:10 BenTunaumoreH pexwm. /36sirsalite npunensHeTo Ha YaLlkuTe KbM
Kackara ( F:11), Tbi1 kaTo TOBA LLie MOMpeyn Ha BeHTUNaLusTa.

WHCTPYKLIUW 3A PABOTA

BkntoyBaHe 1 U3KNioYBaHe Ha crywankure

HamucHeTe 1 sappwxTe GytoHa ,Brn.Makn./Pexum” ( E:8). LLie uyeTe rnacoo cbobLLeHue 3a NOTBbPKOEHE.
PerynupaHe Ha cunata Ha 3ByKka Ha paauoTo

Hatuctete 6ytoHa .+ umm GyToHa ,~*, 3a Aa peryrnmparte cunara Ha 3Byka Ha paguoto. CunaTa Ha 3Byka Moxe Aa
Ce perym1pa B 0CeM HYBa, KaTo Halt-HICKOTO OT TsIX € HYNEBO (3arMyLLEHO) 1 MO3BOMNSIBA CIyLLIAHE Ha BbHLLUEH
BXOZSILL, CUrHar.

CbXpaHsiBaHe Ha CTaHLuK

HatucHete GyToHa ,Brn./M3kn./Pexum’, 3a ia noTbpeuTe paano cTaHuym. Lie uyeTe rmacoso cboblueHue 3a
noTBbpXaeHMe: ,Search station” (TbpceHe Ha cTaHum). HatucHeTe ByToHa ,+ unn GyToHa ,—, 3a Aa CMeHuTe
CTaHLmsTa. [1acoBo CLOBLLEHME LLE BIM YBEAOMY Ha KakBa YECTOTa Ce HamupaTe, Crie KOETO Ce YyBa kpaTbk
3BYKOB CUTHar! NPV M3MM3aHe OT PEXIMa Ha ThPCEHe Ha CTaHLMM.

CbXpaHsiBaHe Ha CTaHLuK

HatucHeTe 1 3appwxTe GyToHa ,Bkn./Makn./Pexum’, 3a Aa CbxpaHuTe CTaHLMSTa, [JOKATO CTE B PEXVM Ha
TbPCEHe Ha CTaHLy. 3a 40CTbN A0 NpeaBapuTENHO 3afjafieHinTe PaAvo CTaHLMM HaTicHeTe ByToHa
Brn.Mskn./Pexum’, fokato yyeTe rmacoo cboblueHue: ,Stored station” (cTaHLmsiTa e cbxpaHeHa). HatucHete
,+ vnu ', 3a nperneq Ha NpeaBapuTenHo 3anaaeHuTe CTaHLN.

CwmsHa Ha AM/FM yecToTata (camo 3a HAKOW MoAeni)

HatucHete 6yToHa ,Brn.Makn./Pexvm’, 3a aa cMeHuTe pagnodectorarta. LLe uyeTe rmacoBo choblueHe 3a
notebpxaeHme: ,Radio band” (paguouectora). HatcHeTe byToHa ,+ unv byToHa ,~, 3a Aa cMeHuTe
pazmoyecToTata.

CnywaHe ype3 3,5 MM BHLLEH BXOASLL aK

CBbpiKeTe BbHLLHO YCTPONCTBO KbM 3,5 MM xaka nocpeacTsom 3,5 MM kaben (npogasa ce otaenHo). HatucHete
6yToH ,~, 3a Aa 3afafeTe curaTa Ha pajvo 3ByKa Ha Havt-HICKO HYBO W T0 3armyLUETe, 3a ia MOXeTe fia YyBaTe
BBHLLHOTO yCTPOVCTBO. HacTpoifTe HMBOTO Ha 3ByKa Ha BBHLLHOTO YCTPOICTBO.

ABTOMATUYHO U3KINHOYBaHe

YCTPOICTBOTO Ce W3KIH4Ba aBTOMATUUHO Crie YeTupi Yaca beapericTaie. VskrouBaHeTo ce oTbensissa ¢
rnacoeo cLobiLieHue: ,Automatic power off* (ABTOMaTU4HO W3KITHOYBaHE), NOCTIEABAHO OT CepUst KpaTki CHTHanw,
CIefl KOETO YCTPOIICTBOTO Ce U3KIoYBa. HaTucHeTe Hsikoi oT ByTOHUTe, 3a fia MpeaoTBpaTUTE aBTOMATUYHOTO
V3KITHOYBAHE.
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MOYUCTBAHE N NOOAPBIXKA

3a noumCTBaHe Ha BbHLUHATA CTPaHa Ha YalLkuTe, AvafemaTa v BbarmaBHIKITE 13MonaBaiiTe napye nrar,
HaBM2XKHEHO CbC CanyH 1 Tonna Boja.

3ABENEXKA: HE notansiTe criyxoBust POTEKTOP BbB BOAA. AKO CIyXOBYSIT NPOTEKTOP C& HaMOKPK OT X[,
WV 13noTsiBaHe, 0GbPHETE HaYLLHULIWTE HaBBH, OTCTPaHETE Bb3rMaBHUHKITE W NOAMNOXKUATE OT NsHa 1 T
OcTaBeTe Aa U3ChXHaT, MPefv Aa 'Y NocTaBITe HaHOBO. Bb3rnaBHUYKUTE 1 MOANOXKUTE OT NstHa MOXe Aa ce
VM3HOCAT OT yroTpeba 1 TpsibBa fia GbaaT npernexaaHy Nepro[n4HO 3a NyKHaTVHI 1 npomycknuBocT. Mpu
penosHa yriotpeba 3M npenopbsa NOANOXKY OT NSHa W Bb3rMaBHUYKUTE /13 Ce NOAMEHST [1Ba MbTY FO[VILLHO, 33
[ia Ce rapaHTipa MoCTOSIHHO LLyMO3arnyLLaBaHe, XuriieHa 1 komdopT. [MoBpeaeruTe BbarnaBHIKM TpsibBa fa ce
nofiMeHsIT. BX. pasfena 3a pe3epBHi YacTvt no-aony.

[MonabpxaliTe HayLLHILTE YYCTVU M CyXV U TU CbXPaHsiBaTe NPy HOPMarHa CTailHa Temneparypa Ha YucTo
(HesamBPCEHO) MACTO Npeav v crep yroTpeba.

OTOENAHE U NOAMAHA HA Bb3rMABHUYKUTE

G :1 3a ja oTfenvTe Bb3rMaBHIYKaTa, BKapaiiTe NpbCTa ci nof pbba Ha BbarnaBHUIKaTa v APbIHETE CUMHO HABbH.
G :2 Brapaifte noanoxkata 3a nsiHa 3a nogmsiHa. MoctapaiiTe ce fa n3bepeTe noanoxka ot nsHa ¢ npasuiHa
nebenvHa. Hosarta noanoxka ot nsiHa Tpsibea fja € CbC CbluaTa AebeniHa kato Ha Tadu, KOSITO MOMEHSTTE.

G :3 Criery ToBa HaMeCTeTe efiHaTa CTpaHa Ha Bb3rTaBHIKaTa B xrieba Ha YallkaTa v HaTICHETe OTCpeLLHaTa
CTpaHa, oKaTo Bb3rmaBHINIKaTa Ce UKCHPA C LpakBaHe.

CMAHA HA BATEPUATA

OtkonuaifTe 3aKonyarkara H : 1c npbCTu.

H : 2 OtBoOpeTe YaLukaTa.

H : 3Bkapaiite unm cmeHeTe 6atepumnte. ChbnionasaiiTe NpaBUnHUS MONSPUTET Ha MapKMPOBKaTa.
H : 43atBopeTe YallkaTa 1 3akonyaiiTe 3akonyasnkara.

PE3EPBHM YACTU U AKCECOAPU

XurveHnyeH Habop 3M™ PELTOR™ HY220

XurveHnurusT Habop ce cbetom ot age (DK034) ThHKu noanoxkv ot nsiHa, Ae (DK042) aebenm noanoxkn ot
NsiHa W ABE Bb3ITIABHINYKM 38 JIECHO MPUKPENSIHE.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - MpotekTopwu 3a eaHoKpaTHa ynotpe6a MpoTektopu 3a egHokpaTHa
ynoTpe6a 3a BbarnaeHnuKL. MakeT ot 100 wmdbTa.

3M™ PELTOR™ FL6CE 3,5 Mm kaben

3,5 MM kaben 3a CBbp3BaHe C BbHLUHO YCTPOICTBO

3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro FM Radyolu Kulaklik HRXS220A, HRX220P3E

3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro AM/FM Radyolu Kulaklik HRXS221A-NA, HRXS221P3E-NA, HRXS221A,
HRXS221P3E

Girig )

3M™ PELTOR™ lletisim Gozimleri satin alarak dogru bir segim yaptiginiz igin tesekkr ederiz! Yeni nesil koruma
iletisimine hos geldiniz.

Emniyet Bilgileri

Bu cihaz! kullanmadan énce bu kilavuzdaki ttim emniyet bilgilerini okuyun, anlayin ve uygulayin. Gelecekte
bagvurmak tizere bu talimatlari saklayin.

Kullanim Amaci

Bu 3M™ PELTOR™ WorkTunes™ kulakliklarin amaci, kullanicinin ortam mikrofonlari aramhg?wla cevredeki sesleri
duy.mai/(a devam ederken tehlikeli gurilti sevif{elerine kars! korunmasini saglamaktir. Tim kullanicilar Griinle biriikte
verilen kullanma talimatlarini okumali, anlamali ve bu cihaz: kullanmay égrenmelidir.
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isaret Sozciigii ifadeleri Hakkinda Agiklama

A UYARI: %éenrr&edigi takdirde agir yaralanma veya liimle sonuglanabilecek tehlikeli bir durumu
le eder

A DIKKAT:  Onlenmedii takdirde haf veya orta seviyell yaralanma ve/veya maddi hasarla
sonuglanabilecek tehlikeli bir durumu ifade eder.

NOT: Onlenmedigi takdirde maddi hasarla sonuglanabilecek bir durumu ifade eder.
A\ DIKKAT

. E}lu }'(gavuz?a yer alan bilgi ve tavsiyelere uyulmazsa, kulak kapaticilarin sagladigr korumanin etkisi Snemli
Glglide azalr. .

* Bu isitme koruyucu, tehlikeli girtiltii ve diger \I/Uksek seslere maruziyetin azaltimasina yardimei olur. Igitme
koruyucunun hatal kullaniimasi veya tehlikeli giiriiltiilere maruz kalinan her durumda kullaniimamasi
isitme kaybi veya yaralanmasiyla sonuglanabilir. Dogru kullanim hakkinda bilgi almak igin kullanma
talimatlarina bakin veya 3M Teknik Destek bdlimtine danigin.

+ Kulak kapaticilar ve 6zellikle de tampon dolgu kisimlar kullanildikga asinabilir. Bu nedenle ¢atlamaya veya
kopma?/a kars! diizenli olarak kontrol edilmelidir. Cihaz diizenli olarak kullaniliyorsa, 3M, tutarli bir gurilti
sonimleme, hijyen ve konfor igin kopiik kaplamalarin ve tampon dolgularin yilda en az iki defa de?(istirilmesini
OGnerir. Tampon dol?u hasar grmiisse mutlaka yenisiyle degistirimelidir. Tampon dolgular ve kop(
kaplamalari kullanildikga asinabildiginden gatlamaya ve dider hasarlara kars! diizenli olarak kontrol edilmelidir.

« Isitme koruyucunun dogru takildigini ve ayarlandigini kontrol edin, bu kullanma talimatlarina uygun olarak

Uizenli bakimlarini yapin. Bu cihazin hatali takiimasi giriiltii soniimleme etkinligini zayiflatabilir. Dogru
takmay 6grenmek icin ekli talimatlara bakin.

« Isitme koruyucular, agir guiriltiilli ortamlarda mutlaka takilmalidir.

+ Calisma ortamlarindaki uyari sinyalleri, e§lence dzelligi kullanilirken daha az isitilebilir.

. T?l(n?poanjlplgular|n lizerine hijyen amagh kiliflar vs. takilmasi kulak kapaticilarin akustik performansini olumsuz
etkileyebilir.

+ Kulak kapaticilarin sizdirmazlik ylizeyi ile kullanicinin ba?| arasindaki kisma qézl[]k, emniyet g6zIug, solunum
cihazi vs. kayiglari ?eldigi takdirde guriltii azaltma verimiiligi diisebilir. En etkili gliriiltii azaltma icin, kulak
kapatici tampon dolgularinin sizdirmazligini en az diizeyde etkileyen ince ve diiz kayisl géziCiklerlemniyet
gozliikleri kullanin. Uzun sacinizi olabildigince geriye dodru gekin ve kulak kapaticinin verimiiligini azaltabilecek
kalem, sapka, miicevher, kulak ici dolgu vs. gibi nesneleri gikarin. Gevsemeye ve ses kagagina yol
acacagindan, kafa bandini bikmeyin veya seklini degistirmeyin.

+ Barete monte edilen kulak kapaticilarin ebadi large'dir. EN 352-3 uyumlu kulak kapaticilar small, medium veya
large boylardadir. Medium boy kulak kapaticilar pek ¢ok kullaniciya uyar. Small veya large boy kulak
kapaticilar ise, medium boy kulak kapaticilarin uymadii kullanicilara yéneliktir.

+ Kullanma talimatlarina pyﬁun.m_kqldlg! takdirde, bu i?]itme koruyucu endiistriyel grtiltiiler, arag giriitileri ve
hava tagm rguruIt.LAJI@r|“<_?|b| esintisiz gurtiltiiler ile silah ateslemesi gibi gok yiiksek gtiriiltiilere karsi koruma
saglar. Darbeli gliriiltilere maruziyet sirasinda gereken ve/veya elde edilen isitme korumasini tahmin etmek
zordur. Silah ateslemelerinde, silahin tiirli, atesleme sayisl, isitme koruyucunun dogru segilmesi, takilmasi ve
kullaniimasl, isitme koruyucusuna dogru bakim yapilmis olmasi ve diger bazi unsurlar isitme korumasi
performansini etkiler. Isitme duyunuz kérelmeye baslamissa veya herhangi bir sese (silah ateslemesi dahil)
maruz kalirken ya da kaldiktan sonra bir ginlama veya cizirti duyuyorsaniz ya da baska bir nedenle bir isitme
sorunundan stipheleniyorsaniz, isitme duyunuz risk altinda olabilir. Darbeli giriiltilere karg! isitme sistermni
korumasi hakkinda bilgi almak icin www.3M.com/hearing adresine gidebilirsiniz.

+ Girig sinyali snifamasi sadece 250mV RMS'yi gegmeyen seviyeler igin gegerlidir.

+ Kafa bandinin ve el donaniminin boyutu Small, Medium ve Large, baret icin ise Large'dir.

UYARI
YANLIS TIPTE PIL TAKILDIGINDA PATLAMA RISKI VARDIR. KULLANILMIS PILLERI TALIMATLARA
GORE IMHAEDIN
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UYARI

* Darbeli guriilttinin zararl etkilerine karsi koruma saglamak icin isitme koruyucular kullaniimasi énerilebilse de,
Gilriiltii Azaltma Derecelendirmesi (NRR) kesintisiz gttt sontimlemeyi temel alir ve silah ateglemesi gibi
darbeli gliriiltiilere kars! sadlanabilecek koruma seviyesinin dogru bir gostergesi olmayabilr.

+ Is yerindeki tipik korumay tahmin etmek icin NRR kullaniliyorsa, 3M olarak, NRR'nin %50 oraninda veya
yuirtirikteki yonetmeliklere gore azaltimasini Gneririz.

+ Bu isitme koruyucuda kullanilan eglence 6zelligi ile kulaga uygulanan ses diizeyi en fazla 82 dB(A)'drr.

* Bu Urlin, baz! kimyasal maddelerden olumsuz etkilenebilir. Detayl bilgiyi treticiden alabilirsiniz.

« Kanada'da, kulak kapaticilaria birlikte baret takan kullanicilar, endistriyel amagl koruyucu kafa donanimlarina
iliskin CSA Standardi Z94.1'e bagvurmalidiriar.

+ Galisma sicakiigi araligi: -4°F (-20°C) ila 131°F (55°C)

+ Depolama sicakligi aralig: -4°F (-20°C) ila 131°F (55°C)

« Isitme Koruyucunun Agirigi: HRXS220A= 351 gr, HRXS220P3E= 369 gr, HRXS221A= 353 g,
HRXS221P3E= 371 gr

3M Svenska AB, bu 3M™ PELTOR™ Kulakiik tirintintin ilgili direktifierde belirtilen gerekliiklere ve diger mevzuat

hiiktimlerine uygun oldudunu isbu belge ile beyan eder. S6z konusu tiriin CE isaretinin gerekliliklerini kargilar. 3M

Svenska AB, bu radyo ekipmani tiiriintin [radyo yayini alicisi] 2014/53/AB Direktifine uygun oldugunu isbu belge ile

beyan eder. AB uzvgunluk beyaninin tlim metni su internet adresinde bulunabilir: http:/Awww.3M.com/peltor/doc

Urlin, EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN352-8:2008 kriterlerine gore test edilip onaylanmigtir.

K Detayli bilgi almak icin, Uriindi satin aldiginiz Glkedeki 3M birimi veya 3M Svenska AB Vamamo ile irtibat
kurabilirsiniz. Ileti%im bilgilerini bu kullanma talimatlarinin arka kisminda bulabilirsiniz. Bu tirtin elektrikli ve
elektronik bilesenler i?erir ve standart atiklar gibi bertaraf edilmemelidir. Litfen, elektrikli ve elektronik
donanimlarin bertarafina iligkin yerel kurallara uyun.

89/686/EEC Direktif'ne Gore Onaylanmig Kurulus Tip Incelemesi Sertifikasi:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974

'0“ Eski ve yeni pilleri birlikte kullanmayin. Alkalili, standart veya sarj edilebilir pilleri birlikte kullanmayn. Pili,
wer  yerel katl atik bertarafi yonetmeliklerine uygun olarak bertaraf edin.

ELEKTROMANYETIK UYUMLULUK

Bu cihaz, FCC Kurallari B8lim 15 ile Industry Canada'nin ruhsattan muaf tutulmus Radyo Standartlari

Spesifikasyonlarina uygundur. Galismasi asagidaki iki kosula baglidir: (1) Bu cihaz zararli parazitiere neden

Ogn%Talli' 82) istenmeyen calismaya neden olabilecek parazitler dahil olmak Uzere aldigi tum parazitleri kabul

edebilmelidir.

Not: Bu cihaz, FCC Kurallar B8lim 15' gére test edilmis ve Sinif B Dijital Cihaz sinirlarina uydugu belifenmistir. Bu

sinirlar, meskun alanlarda zararli parazitlere karsi makul seviyede koruma saglamaya yonelik kriterlerdir. Bu cihaz

radyo frekans enerjisi tiretir, kullanir ve yayabilir ve talimatlara uygun bir sekilde kurulup kullaniimadig takdirde

radyo iletisimleri Gzerinde zararlt E?arazitlere yol agabilir. Bununla %irlikte, erhangi bir ortamda hiﬁbir parazit

ga?{mayaqa‘l garanti edilemez. Bu cihaz zararli parazite neden oluyorsa (cihaz agilip kapatilarak denemek suretiyle
el |ﬂeneb|||r?, kullanici asagidaki tedbirlerden bir veya birkagini alarak bu paraziti gidermeye alismalidir:

-Alici antenin yoninti veya yerini degistirmek.

- Parazit sorunu yasanan iki cihaz arasindaki mesafeyi artirmak.

-3M Teknik Servis bélimine danismak. .

CIHAZ UZERINDE DEGISIKLIK YAPMA YASAGI: 3M Company'nin énceden yazili izni alinmadan bu cihaz

Uizerinde hicbir degisiklik yapilamaz. Cihaz lizerinde yapilan izinsiz degisiklikler garantinin ve kullanicinin cihazi

calistirma yetkisinin gegersiz kalmasina yol agacaktrr.

SORUMLULUK SINIRLAMASI VE GARANTI

Not: Asagidaki beyanlar Avustralya ve Yeni Zelanda igin gegerli degildir. Tiiketiciler, kendi yasal haklarini
her zaman kullanabilirler.

GARANTI: Herhangi bir 3M Personal Safety Division Uriininiin malzeme veg/a iscilik yoniinden kusurlu oldugu
veya belli bir amag i?in beyan edimis garantiye uygun olmadii belirenirse, 3Min tek yukimldliga ve sizin kullanici
olarak tek c?ozum yolu hakkiniz, 3M'in tercihine bagli olarak ve cihazin 3M'in yazili talimatlarina uygun bir sekilde
bakilmis, depolanmig ve kullanilimis olmasi sartiyla ve zamaninda bildirimde bulunmaniz koguluyla, cihazin veya

137



ilgli "}{)ar(;alann onariimasl, de% istirimesi veya parasinin iade edilmesidir. KANUNLARCA YASAKLANMI
URUMLAR DISINDA BU GARANTI MUNHASIRDIR VE PAZARLANABILIRLIK, BELLI BIR AMACA UYGUNLUK
VEYA DIGER KALITE GARANTILERI ILE MULKIYET VE PATENT IHLALI HARIC TUM TICARI FAALIYETLE-
RDEN VE KULLANIMLARDAN DOGABILECEK SORUNLARA KARS| GARANTILER DAHIL OLMAK UZERE
SARIH VEYAZIMNI HER TUR GARANTININ YERINI ALIR. 3M, hatall veya yetersiz depolama, kullanma ve
bakim, Grlin talimatlarina uyulmamasi, trinde izinsiz degi iklikler Kap|lma3| veya Urlinin kaza, ihmal ya da amaca
aykiri kullanim nedeniyle hasar gbrmesi sonucu arizalanabilecek higbir trtin igin bu garanti kapsamlnda bir
sorumluluga sahip degildir.
SORUMLULUK SINIRLAMASI: KANUNLARCA YASAKLANMIS DURUMLAR DISINDA, ILERI SURULEN
HUKUK KURAMI NE OLURSA OLSUN, 3M BU URUNDEN KAYNAKLANABILECEK DOGRUDAN, DOLAYLI,
OZEL, ARIZI VEYA SONUCA BAGLI KAYIPLARDAN VEYA ZARAR ZIYANDAN éKAR KAYBI DAHILRAHIC.BIR
SIIES}T,I\I‘.DDEDSIF?RUMLU TUTULAMAZ. BURADA BELIRTILMIS YASAL COZUM YOLLARI BU KAPSA
CIHAZ UZERINDE DEGISIKLIK YAPMA YASAGI: 3M Company'nin 6nceden yazili izni alinmadan bu cihaz
{izerinde higbir degisiklik yapilamaz. Cihaz (izerinde izinsiz degisiklik yapiimasi garantinin ve kullanicinin Federal
Iletisim Komisyonu ?FCC kurallari kapsaminda bu cihazi kullanma izninin gegersiz kalmasina yol agabilir.

LABORATUVARDA TESPIT EDILEN GURULTU SONUMLEME

Giriiltii soniimleme tablolarinin agiklamasi:

Avrupa Standardi EN 352

A:1 Frekans (Hz)

A:2 Ortalama s6nimleme (dB)

A:3 Standart sapma (dB)

A:4 Tahmin edilen koruma degeri, APV (dB)

A:5H =Yiiksek frekansli (f = 2000Hz) sesler igin tahmin edilen isitme korumasi.

M = Orta frekansli (500Hz < f < 2000Hz) sesler igin tahmin edilen isitme korumasi.

L = Diistik frekansli (f < 500Hz) sesler icin tahmin edilen isitme korumasi.

ABD Standardi ANSI $3.19-1974

B :1 Frekans (Hz)

B :2 Ortalama Séniimleme (dB)

B :3 Standart Sapma (dB)

Isitme koruyucu belirtilen talimatlara gére takildiginda bir insanin kula?gna giren girtiitiintin seviyesi, A-ortalamali

gevresel griiltli seviyesi ile NRR arasindaki farka gore yaklagik olarak belirlenir.

Omnek

1. Kulakta dlciilen cevresel girliltii seviyesi 92 dBA.

2.NRR 23 desibel (dB).

3. Kulaga giren giriltii seviyesi yaklagik 69 dB(A).

IE)Ih(K/li'I': 5|Oé) Hz'ten diistik frekanslarin hakim oldugu guiriiltii ortamlarinda C-agirlikli cevresel gtirliltii seviyesi
ullaniimalidir.

AvustralyalYeni Zelanda Standardi AS/NZS 1270:2002

C :1 Test Frekanslari

C :2 Ortalama Soniimleme

C :3 Standart Sapma

C :4 Ortalama - (eksi) Standart Sapma

Uyumlu Endiistriyel Baretler

EN352-3:2003: Bu kulak kapaticilar sadece Tablo D'de belirtilen endiistriyel baretlere takilmali ve onlaria birlikte

kullaniimalidir. ASINZS 1278 :2002: Bu kulak kapaticilar a%agldakl endiistriyel baretlerle test edilmistir ve farkli

baretlere takildiklarinda farkli seviyelerde koruma saglayabilirer.

Endiistriyel baret takma tablosu hakkinda agiklama:

D :1 Baret ireficisi

D :2 Baret modeli

D :3 Baret baglanti pargasi

D :4 Baret boyutu: S = Small (Kigiik), M = Medium (Orta), L = Large (Blyik)
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BILESENLER

HRXS220A, HRXS221A, HRXS221A-NA

E: 1Kafa bandi (paslanmaz celik, PVC, PA)

E: 2Kafa bandi teli (paslanmaz gelik)

E: 3lki noktadan baglama elemani (POM)

E: 4Tampon dolgusu (PVC folyo ve PUR kdpik)
E: 5K6puk kaplamasi (PUR képiik)

E: 6Vantuz (ABS)

E: 7Kilit mandali (PA)

E: 8 Agma/Kapatma/Mod diigmesi (TPE)

E: 9[+] diigmesi (TPE)

E: 10[-] digmesi (TPE)

HRXS220P3E, HRXS221P3E, HRXS221P3E-NA
E: 11 Vantuz destekleme kolu (paslanmaz gelik)

KULLANMA TALIMATLARI

Kafa Bandi

F :1 Kablonun kafa bandi dis kismina gelmesi gerektiginden, vantuzlari disari dog?ru cekip ust kismi dgan dogru

Eetin’n. F :2 Kafa bandini sabit tutarken vantuzlari yukari-asagi kaydirarak yiiksekliklerini ayarlaymn. F :3 Kafa bandi
afanizin Ust kismindan gegecek sekilde yerlestiriimelidir.

Baretin Takilmasi )

F :7 Baret baglant parcasini baretteki oluga gegirin ve yerine oturtun (F:8). F :9 Calisma modu. Uniteyi

havalandirma modundan calisma moduna getirmek icin, her iki tarafta da bir "klik" sesi duyana kadar kafa bandi

tellerine igeri dogru bastirin. Gurliltii kagagina yol acabileceginden, '_gallgma modundayken vantuzlarin ve kafa

bandi tellerinin baret kenarina baski uygulamamasina dikkat edin. F :10 Havalandirma modu. Havalandirmay!

engelleyeceginden, vantuzlar baret iizerine kapatmayin/yerlestirmeyin (:F11).

CALISTIRMA TALIMATLARI

Kulakligi agma ve kapatma

Agma/Kapatma/Mod digmesini basil tutun (E: 8). Sesli bir onay mesaji verilir.

Radyo sesi seviyesinin ayarlanmasi

Radyo sesi seviyesini + veya - diigmesine basarak ayarlayabilirsiniz. Sekiz farkli ses seviyesi vardir ve en digiik
seviyede ses tamamen kisilarak disaridaki seslerin isitilebilmesine imkan taninir.

Kanal arama

Agmal/Kapatma/Mod digmesine basarak kanal arayabilirsiniz. “Search station” (Kanal Arama) seklinde sesli bir
onay mesajl verilir. Kanali degistirmek icin + veya - digmesine basin. Sesli bir mesaj hangi kanalda oldugunuzu
soyler, kanal arama modundan ¢iktiginizda ise kisa bir ses tonu verilir.

Kanali kaydetme

Kanal arama,modundayken buldugunuz bir kanali kaydetmek igin, o kanaldayken Agma/Kapatma/Moddiigmesini
basill tutun. On ayarli kanallara girmek icin, "Stored Station" (Kayitli Kanal) sesli mesajini duyana kadar
Agma/Kapatma/Moddiigmesine basin. On ayarli kanallarda gezinmek igin + veya — diigmesine basin.

AM/FM bandinin degistirilmesi (sadece belirli modellerde)

Radyo frekansi bandini degjistirmek icin Agma/Kapatma/Mod diigmesine basin. “Radio Band” (Radyo Bandi)
seklinde sesli bir onay mesaji verilir. Radyo bandini degistirmek icin + veya - digmesine basin.

3,5 mm harici giris jaki ile dinleme

3,5 mm kablo {fyn olarak satilir) kullanarak 3,5 mm giris jaki aracililyla harici bir cihaz baglayabilirsiniz. Radyo
sesil?i en dstk seviyeye getirip harici cihazi dinleyebilmek igin — dugmesine basin. Harici cihazin ses seviyesini
ayarlayin.

Otomatik gii¢ kapatma .

Birkag saat boyunca hicbir islem yapiimadig takdirde tinite otomatik olarak kapatilacaktir. Once “Automatic power
off” (Otomatik ?Ug kapatma) sesli mesajl, ardindan da birmg kisa sinyal sesi verilir ve Unite kapatilir. Otomatik glic
kapatmay! iptal etmek icin bu sirada herhangi bir diigmeye basin.
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TEMIZLIK VE BAKIM

Vantuzlarin, kafa bandinin ve tampon dolgularinin dis kismini sabun ve ilik suyla nemlendiriimis temiz bir bezle silin.
NOT: Isitme koruyucuyu asla suya DALDIRMAYIN.

Isitme koruyucu ter veya yagmur nedeniyle islanirsa kulak kapaticilari disa dogru %evirin, tampon dolgulanm ve
kopuk kaplamalarini cikarin ve bunlart yeniden takmadan énce iyice kurumalarini bekleyin. Tampon dolgular ve
kopuk kaplamalari kullanildikga asinabilir ve bu nedenle catlamaya ve sizintiya karsi diizenli olarak kontrol
edimelidir. Cihaz diizenli olarak kullaniliyorsa, 3M, tutarli bir giirtitt séniimleme, hijyen ve konfor igin kptik
kaplamalarin ve tampon dolgularin yilda en az iki defa degistirimesini Gnerir. Tampon dolgu hasar gérmusse
mutlaka Yenisiyle dedistirimelidir. Asagidaki Yedek Parcalar bélimine bakin. Kullanmadan énce ve kullandiktan
sonra kulak kapaticilari temiz ve kuru tutun ve oda sicakligindaki temiz bir yerde muhafaza edin.

TAMPON DOLGULARIN GIKARILMASI VE DEGISTIRILMESI

G :1 Tampon dolguyu gikarmak igin parmaklarinizi dolgunun altindan hafifge kaydirip dolguyu diiz bir sekilde itin.
G :2 Yenisiyle degistirmek icin 6nce kopiik kaplamayi takin. Dogru kalinlikta kopik kaplama segtiginizden emin
olun. Yeni kdptik kaplamanin kalinligi eskisiyle ayni olmalidir.

G :3 Ardindan, tampon dolgunun bir tarafini vantuz olu§una gegirin ve tampon yerine sikica oturana kadar karsi
taraftan bastirin.

PILLERIN DEGISTIRILMESI

Mandali H : 1parmaklarinizia gikarin.

H : 2Vantuzu agin.

H : 3 Pilleri takin veya yenisiyle degistirin. + ve - uglarin dogru yerlere geldigini teyit edin.
H : 4 Vantuzu kapatip mandali tekrar kilitleyin.

YEDEK PARGALAR VE AKSESUARLAR

3M™ PELTOR™ HY220 Hijyen Seti

Iki adet ince kdpuk kaplama (DK034), iki adet kalin kdpik kaplama (DK042) ve iki adet gegmeli tampon dolgudan
olusan hijyen seti.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Tek Kullanimlik Koruyucular

Tampon dolgulari iin tek kullanimlik koruyucu. 100 adetiik paket.

3M™ PELTOR™ FL6CE 3,5 mm kablo

Harici cihaz baglamak icin 3,5 mm kablo

©@

3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro FM pagvo kynakacna6bl HRXS220A, HRX220P3E

3M™ PELTOR™ WorkTunes™ Pro AM/FM paauo kynakacna6bl HRXS221A-NA, HRXS221P3E-NA,
HRXS221A, HRXS221P3E

Kipicne

3M™ PELTOR™ GalinaHbiC LeLLiMaepiH TaHaaraHbIHbI30EH KyTTbIKTalMbI3 aHe anfbic Gingipemia! KopraybiLu
GaiinaHbICTbIH XaHa 3aMaHbIHa KOLL KenpjHia.

Kayinciapnjk Typanbl aknapar

Ocbl KypbinfbiHbI NainanaHtac GypbiH HyckaynbIkTarbl Kayinciaaik Typansl Gaprblk aknapaTThl OKbI, TYCiHin
arlblHpI3 XeHe kaparanaHbia. Ocbl HyckaymbIKTbl GonalakTa kapay YLLiH cakTan KoMblHbI3.

MakcarTb! naipanany

Ocbl 3M™ PELTOR™ WorkTunes™ kynakacnanTapb! 3usiHzb! Ly eHrelinepi MeH KatTbl fbiBbicTapFa kapchl
KOpFaHbICMeH kaMTamachI3 er%re )eHe NaiiaanaHyLublFa altHanaaarb! [biBbICTbI KopLIaraH OpTa MUKPOOHAAPb!
apKbIrnbl €CTy YLLiH MyMKiHAiKk Gepyre apHanFaH. Baprbik naiifanayLubinap 6epinreH naraanaHyLub!
HYCKaYTbIFbIH OKbIM, TYCiHYi, COHpait-aK, KypbirFbiHbI NainanaHy HyckaybIMeH TaHbic Gorybl THic.
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Canpap Typanbl eckepTy Ce3iHiH TyciHAipMeci

& ECKEPTY: AnzbH anmaca, Xapakar any Hemece eriMre akenyi MyMKiH kayinTi xarzaiiabl Gingipeni ABAVA

A 50"b|Hb|3: AngibiH anmaca, TeMeH Hemece opTalua AeHTevzle Xapakar any xeHe/Hemece
MYTIKTIH 3aKbIMAAnybIHa SKenyi MyMKIH KayinTi afanabl 6ingipesi.

ECKEPTIE: AnpblH anMaca, MyniKTiH 3akbIMaanyblHa akenyi MyMKiH araanabl bingipesi.
A\ Hazap aypapbiHbi3

+ OcblHna bepinreH akmapar NeH YChIHbICTap kaarananbaca, Kynakacnan KopraHbIChl 1yip TeMeHzeyi
MYMKIH.

+ Ocbl ecTy MyLUECiHiH KopFaybllLbl 3USIHABI Ly MeH 6acka Aa KaTTbl AbIObICTapAbIH aCepiH
asanTagbl. 3UsHABI LY acepi kesiHAe ecTy MyLUECIHIH KOpFaHbIChIH AYPbIC eMec NaitAanaHy Hemece
KUMey canpapbIHaH ecTy kabineTiHeH aibIpbiyra HeMece Xapakar anyra akenyi MymKiH. TuicTi
TYpAe naitaanaHy yLwiH, 6akbinayllbiFa, naiaanaHyLubl HyckaynbiFbIHa kapaHbl3 Hemece 3M
TeXHUKanbIK konpay kepceTy opTanbifbiHa XabaprachiHbI3.

+ Kynakacnan, acipece xacTblkLLanap naiaanaty y3akTbifbiHa GainaHbICTbl HaLLapraybl MyMKiH, COHAbIKTaH
CbIHy HEMECe LLIY/bIH eCTinyi CUsKTbI akaynbIFbIH ui Tekcepin T’§\¢/Py Kepex. YHeMi Tekcepin OTbIpFaH Keae,
TypaKTbl GoCEHAETY, MrMeHa MeH XainbiNbIKTbl cakTay YLUiH, 3M KoMnaHuscel keMiHae XbinbiHa exi peT
MEHONNaCT KOMbIHLLANAP MeH XacTblKWarnapzbl aybICTbIPYbl YChiHaab. XKacTbikwa sakbimparrax onca,
OHbI aybICTbIPY Kepek. XacTblklLanap MeH NEHONNacT KoMbIHLIANap naiaanaHy y3akTbifbiHa GaitnaHbICTbI
HalLapnaybl MyMKiH, COHAbIKTaH CbIHybI HeMece Backa Aa 3aKbIMAAPbIH TypaKTbl TypAE TeKcepin oTbipy
Kepex.

* ECTY MyLLECIHIH KOpFaybILLIbl OpHATbINFaHbIH, PETTENMEHIH TEKCEPIHi3, AYPbIC XYMbIC iCTEYiH TypaKTbl Typae
TeKCepin OTbIPbIHbI3 XHe 0Ckl NaraanaHyLUbl HyckaynbifbHa Cali TEXHUKambIK KbIBMET KOpCETiHi3. Ocbl
KYPbINFbIHbI AYPbIC EMeC OpHaTy LyAbl 6aceHaeTy TiMainiriH asanTybl MymkiH. TuicTi Typae
OpHaTy YLLiH, 6epinreH HycKaynbIKTbl KapaHbi3.

* TUiCTi KOpPFaHBIC YLLIH ECTY MYLLECIHIH KOpFaybILLTaPbIH LLyMbl aiMaKTapaa YHEMi Kuiin Xypy Kepek.

+ KeHin keTepy kypbiFbIChIH NaiinanaHy kesiHge Genrini 6ip xepze eckepTy CUrHaniapbl AypbIC ecTinmeyi
MYMKIH.

« XKacTblKLanapab! rurveHanblk kanlbikTapMeH KarTaraH Keane KynakacnanTbiH akyCTuKanblk
cunaTTamachiHa acep eTyi MyMKiH.

+ Kynakacnan xacTblKanapblHbIH OKLLAynaiTbIH LeTi MeH 6acTbIH LUETKi XaKTapbl apackiHaa kesingipik,
KOpFaHbIC ke3inaipiriH Hemece pecnpaTop GayblH TakkaH keaae, LUyblH 6aceraey AeHreli apTybl MyMKIH.
LUynp! GacerpeTy AeHreiiH apTTbIpy YLLIH, MEK TyTkanapbl Hemece 6aybl XiHilLke api )annak kesingipik
HeMece KopraHbIC KeainpipiriH TaHaaHbI3. MyHaai kesinaipikrep Kynakacnan )acTblkluanapbiHbiH oKLaynay
LUETHIK keaepri eTyiH asanTagbl. ¥3biH WALLTbl MyMKHAIMHLLE apTka XUHaHbI3 XeHe KynakacnanTblH
oKLuaynay MyMKIHAIrNH TOMEHAETYI MyMKiH kapbIHAaLL, Bac kuiM, sLLexelt GyibiM Hemece Kyrakka
carblHaTbIH Kyriakacnan cusikTbl backa 3aTTapzp! LUeLLin TacTaHbI3. ToFbIHLLAKTI GYKreHi3 Hemece MiLLiHiH
e3repTneHis, cebebi 6oc opHaTbIMybl HEMeCe AblBbIC ECTiMyi MyMKiH.

+ [lynbirara opHaTbiNFaH Kynakacnan entuemiHiy aykbiMbl yrikeH. EN 352-3 craHgapTbiHa cait kynakacnanTbii
6nLLEM ayKbIMbl OpTaLLa, KiLli Hemece YrikeH. OpTalLia enLiem ayKbIMbIHAaFb! Kyrakacnan KerrereH
afamfjapra caiikec kenetiH Gonal. Kili Hemece ykeH entuem ayKbIMblHIafb! Kynakacrnan opraLua eniem
aykbIMbIHAAFbI Kyrniakacnan Caiikec KenmeiiTiH agamaapra apHarfaH.

+ Ocbl €CTY MYLLECIHIH KOpFaybILLIbIH NaiaanaHyLLbl HyckayrbiFblHa Cali KUreH Keade, on eHepkacin
aiiMarbIHaaFk! LUy KaHe KeNiKTep MeH yLaK Luybl CHAKTbI TOKTayChI3 Lu, COHalt-aK, OT ary CusKTbl eTe
KaTTbl IMNYNbCTIK LLY SCEpiH a3aiTyra kemexTecesi. VMnynbCTik Ly acepi kesiHAe KaeTTi xaHe/Hemece
HaKTbl €CTY MYLIECIHIH KOpFaybiLubl artbiHaTbiHbIH BormKay KibiH. OK ary, MblTbIK TP, aTbirFaH OKTap cabl,
€CTY MYLLUECIHIH KOpFaybiLLIbIH AYPbIC TaHAay, OPHATY KaHe NaiiaanaHy, eCTy MLIECIHIH KOpFaybilbiHa
BYPbIC KYTiM KepceTy xaHe Backa Aa chaktoprnap eHimpinikke acep eteni. Kanzait aa Ly acepi (ok aTyapl
Koca) ke3iHae Hemece ofiaH KeiliH ecTy kabineTiHja 6aceHaereHiH Hemece LUbINAbIP HEMECE bisbiHaaraH
AbIBbIC eCTUTIHIHi3A DailkacaHbI3 HeMece kaHaan ga 6iFAce6enTepmeH €ecTy kabinetimeH macene TybHaaAb!
Aen KyAIKTeHCEHI3, eCTy kabineTiHe Kayin TeHyi MyMKiH. VIMMymbCTIK WyFa apHarFaH ecTy MyLLECiHiH
KoprayblLLbl Typaribl KOCbIMLLA aknapaTTsl www.3M.com/hearing caiiTbiHaH kapaHbi3.
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* Kipic curHanb! WwekTey Tek 250 MB opralua kBaapaT MaHHEH acnailTbiH AeHrennepae kanap!.

« TorblHLLaK neH 6ac kvim enuemi - S, M, L xeHe opHaTbirFaH AymbiFa YLUiH - L.
HA3AP AYIAPbIHbI3 . ;
[¥PbIC EMEC BATAPEA TYPIHE AYb|CTBIPFAH XXAFOAVOAFBI XXAPBINY KAYMI. NAUOANAHBIFAH
BATAPEANAPAbI HYCKAYITBIKKA CA KOKbICKA TACTAHbI3

ECTENIK

+ Ecty MyLueciHii KopraybILuTapb! MMNYbCTIK LLYAbIH 1sHAbI 8CepnepiHe KapChl KopFaHbIC peTiHae
YCbiHblrFaHbIMEH, LyAbl a3aiTy koaddmupeHTi (LLAK) ToKTaychI3 LyabiH 6aceHaeyiHe HerisaenreH xaHe ok
aTy CUsKTbI MNYNbCTIK LLyFa KAPChl KON KETEPNiK KOpFaHbICTbIK A9 KepCETKiLLi Gora anmaybl MyMKiH.

« LLIAK apenki ymbIC OpHbIHAAFbI KOpFaHbICTbI Garanay yLUiH naiganatbinca, 3M komnanusice! LLAK-H
50%-Fa Hemece KonpaHbICTaFbl epexernepre Conkec asaiTy/bl yCblHaAbI.

+ Ochl €CTy MyLUECHIH KopFaybILUbI Kyrakka KeHin keTepy ayamo curHanbiH 82 AB (A) Tuimainikke peifiH
LueKTedpi.

+ Ocbl eHiMre Benrini Gip xumusnbIK 3aTTap kepi acepiH Triayi MyMKiH. Torblk aknapaTTbl eHAIPYLLIAEH any
Kepex.

+ KaHapapa kackameH Gipre kynakacnan kveTiHaep eHepkacinTik KopraHbIC xabapifbl Typanbl Z94.1 CSA
CTaHaapTbIHa Kapay Kepex.

* Xymbic TemnepatypachiHblH aykbiMbl: 4°F (-20°C) - 131°F (55°C)

+ Cakray TemnepatypacbIHbIH ayKbiMbl: -4°F (-20°C) - 131°F (55°C)

. c&/ MyLLECH KOpFa7\/bILLIbIHbIH canmarbl: HRZS220A = 351 r, HRXS220P3E= 369 r, HRXS221A =353,
HRXS221P3E =371r .

3M Svenska AB komnatuscel SM™ PELTORO™ kynaxacnaObl Cailkec avpeTiBanapaa KepceTinreH Heriri

Tanantapra xeHe 6acka a LwapTTapra cali keneTiHiH Manimaeiiai. Ocbinaiiiwa, CE GenriciHi TanantapbiH

KaHaraTTaHabIpabl.

Ocbinaiiwa, 3M Svenska AB komnaHusce! xabpplk TypiHiH [panuoxabap Tapatarbii kabbinaarbil) 2014/53/EU

[AVPEKTUBAChIHA Caii ekeHAirH Manimaeii. CavkecTik Typansl EO aeknapaupscbiHbIH TonbIk MaTiHi kenec

VHTEPHET MekeHxaltblHaa korpkeTimai: hitp:/www.3M.com/peltor/doc ©Him keneci cTarnapTTapra cai Tekcepinin,

pactanapi: [EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN352-8:2008].

K KocbiMLua aknapaTTbl caTbin arraH MemneketTeri 3M komnamsceiHa Hemece 3M Svenska AB Vamamo
KoMnaHuackIHa xabaprnacy apkbinbl anyra 6onagkl. Baitnaubic Typarbl akmiapar yLUiH ochl naiaanaHylib!

= HycKaynbifbIHbIH COHfbI GeTTepIH kapaHbla. Ocbl BHIMAE aNEKTPNIK XeHe aNeKTPOHALIK kypamaactap bap
oHe KOKbIC XWHay CTaHAaPTbIHA CAIKEC KOKbICKa TacTanMaybl KaxeT. DMeKTprik aHe SMeKTPOHAbIK
*abbIKTbI KOKbICKa TacTay BoiibIHLLA XeprinikTi AupeKTBanapFa kapaHba.

89/686/EEC aupexTvBachIHa Calikec eKiNeTTi opraH TYPiHIH Tekcepy Typansl CepTudmKkaTb:

PZT GmbH, An der Junkerei 48 F, D-26389 Wilhelmshaven, Germany. Notify body #1974

oy, ECKixeHe xaHa Gatapesnapzbl apanactbipmanbia. CinTini, CTaHapTTLI Hemece Kaiita .

& 2 3apsaTanarbii 6atapesnapabl apanacTbipManbia. BatapesiHbl TUICT Typae Kokbicka TacTay YLLiH,
KaTTbl KOKbICTbI TacTay BOMbIHLLIA XepriMiKTi epexenepre kapaHpl3

QMY yinecimainiri

Ocb! kypbinfbl FCC epexenepinin 15-6enimi MeH KaHaaaHbIH NIMLEH3USICHI3 6HIMAED YLLiH eHepkacinTik RSS
CTaHaapTTapbiHa ceitkec kenepi. Kereci exi LWapTTl opbiHaay apkbinbl nainanary kepex: (1) Ocbl kypbiribl
31sHbI Keaepri TyablpManbl keHe (E) 0Cbl KyPbITFbl KXKETCI3 KYMBIC iCTeyiHe aKkenyi MyMKiH KeaepriHi koca,
Bapribik kenepriti kabbinaain anagbl. Eckeprne: Ockl kypbinfbi Texcepinin, FCC epexenepiniy 15-GeniMi
BonblHLLA B KnacTbl caHabIk KypbirFbl LLEKTeynepiHe Calikec kenepi Aen ablktangbl. Ochl LekTeynep TyprbiH
yiinep/e opHary kesiHae 3uAHaLI kefeprire kapChl TUICTI KOpFaHbICTEH KaMTamachI3 eTyre apHaraH. Ocbl
KYPbINFbl papvoxvinik 3HeprvsichiH Ty3eni, kornaaHab! keHe Beneni xaHe Hyckayrblkka Calkec OpHaTbIbIM,
nainanaHbinvaca, paguobaiinaHbicTapra 31sHab! keaepri kenTipyi MymkiH. [ereHme, Genrini 6ip opHaty
KYMbICbIHAA Keepri TybIHAaMalTbiHbIHa Keningaik ok, Erep ocbl Kypbinfbl BLLIpY XaHe KOy apkbinbl aHblKTayFa
BonaTblH 3usiHAbI kedepri TyAbIpca, naiaanaHyLubl Keneci Wapanapabik 6ipiH Hemece GipHeLueyiH opbiHaay
apKblNbl Ty3eTyre apeKert xacay YCbiHbinazbl:

- Kabbingay aHTeHHaCbIHbIH 6afbITbiH HEMECE OpHbIH 63repTy.

- Exi kedepri KypbinFbinapblHbIK apachiiAafbl KALBIKTBIKTE! apTTbIpY.

- 3M TexHmKanbIk Kbiamer kepcety BeniviHe xabapnacy.
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©3MEPTYIE ThIMbIM CANBIHAI: Ock! KypbinfbiHb! 3M KOMIaHIMACHIHbIH asbalLia keniciMiHcia earepTyre
Bonmariabl. PykcaTchla earepicTep keningik KyLLiH XOHbl aHe NainanaHyLUbiHbIH KypbinfbiHbl 6ackapy
©KINeTTiriHeH arbipybl MYMKIH.

KEMINAIK XXOHE XXAYANKEPLUINIKTI LUEKTEY

Eckeprne: Keneci epexenep AycTpanus MeH XaHa 3enaHausiaa konaabinmaigbl. TyTbiHywbinap
o37ePiHiH 3aHAbI KYKbIKTapbIHa XYriHyi kepek.

KENIAIK: Kes kenren 3M xeke kayinciaajk GeniMiHin eHimi MatepuarnbiHbiH, OHApY CanachiHbiH akaymbifb!
aHblKTanca Hemece Genrini Gip Makcar yLLiH Ke3 kenreH Typa keningikke Caiikec kenmece, cianiH Macerne
XailblHaa YaKTbirbl xabapraHabipybiHblara Hemece eHiM 3M koMnaHNsChIHbIH a3ballia HyckayrbiFblHa Calikee
caKTarnFaHbl, TEXHUKaIbIK KbI3MET KepCETINreHi xaHe NainanaHbiFaHbl 6oibIHLLA AarefiHe GaiinaHbICTbI
0CblHaai GenLuexTepai HeMece eHMAEPi XOHLIeY, aybICTbIPY HEMECE CaTbin arblHfa GarackIH KaiTapy YLLiH,
3M KoMNaHWSChIHBIH XarnFbl3 MIHOETTEMEC MEH CI3aiH aipbIKLLa KyKbiFbiHbI3 3M KOMNAHWSACLIHBIH TaHgaybIHAA
Gonazsl. 3AH BOVIbIHLLA ThIVbIM CANBIHFAH AI/IMAP%APJIAH BACKA, OCbl KENINAIK BIPEFEW BOIIBIN
TABbINALB] XXOHE XXOFAPbI CYPAHBICTbIH, HAKTbI MAKCATKA COMKECTIMHIH KAHOAM JA TYPA
HEMECE ¥/AFAPbIHObI KEMINAIN HEMECE CANAHbBIH BA m KEMINAIN HE TAKBIPBIMTAH BACKA
JKOHE MATEHTTI B¥3YFA KAPCbI IC BABbIHIA, KEAEH HEMECE CAYA JAFObICBIHAH MAVOA
BONATBIH KEMINAIKTEP OPHBIHA XYPEL. 3M koMnaHusichIHbIH COIKECCi3 HEMeCe AypbIC eMeC cakTay,
BHZeY HeMeCe TEXHIKarbIK KbI3MET KOPCETYIe; BHiM HyCKaymbifbiH OpblHaMayFa; 83repTyre HEMECe OKbIC OKuFa,
LapTTapzbl OpbiHaamay HeMece AypbiC eMec NaiifananyaaH TybiHaaraH 3akbiMra GainaHbICTb! elkaraan
BHiMre KaTbICTbl OCbl KeMinpjkKe cav OpblHaanmaraH MHIETTEMECi oK, .
JKAYANKEPLUINIKTI WEKTEY: 3AH BONbIHLLA ThIIbIM CANBbIHFAH AI/IMA’GTAP}JAH EACgA, ELIJEAHJJAVI
JKAFOAMIA 3M KOMIJAHUACHI EVKITIJ'IFEHVI%KbléTEOPI/IFICbIHA KAPAMACTAH OCbl 6HIMHEH
TYbIHOAFAH KAHOAV OA TIKENEW, TIKENEW EMEC, KACAKAHA, KE3AEVCOK HEMECE XAHAMA
LUbIFbIH HEMECE 3AKbIMOAP (COHbIH ILUIHAE KAFBIC KAJIFAH TABBICTAP) XXAYAMTbI EMEC.
OCbIHIOA XA3bINFAH KYKbIKTBI KOPFAY KYPATIIAPbI BIPEFEN BOMbIM TABbINALBI.

O3MEPTYTE ThIbIM CAINbIHAbBI: Ocbl KypbirfbiHbl 3M KOMMAHUSICbIHBIH a3balLia KeniciMiHCi3 esrepTyre
Bonmariapl. PykcaTchla e3repicTep Keningik KyLLiH XOHbl XaHe OChl KypbIrFbIHbI NaiifanaHy yLwiH baiinaHsic
eHiHaeri henepanzblk kKoMUCCHS epexenepiHe calikec bepinreH eKiNeTTIKTEH ailbipyra akenyi MyMKiH.

3EPTXAHAIbIK BRCEHAETY

Bacennety kecrenepiHiH TyciHaipmeci:

EN 352 Eypona cTanpapTb!

A1 Kuinik (M)

A:2 Opratua 6aceHgery, optalua 6ac. (gb)

A:3 CTaHaapTTbI aybITKy, CTaH. aybiT. (4b)

A4 Borxangp! kopraHbic HykTeci, BKH (dB)

A:5 H = Xorapb! xuinikteri ApiGbictap (f 2 2000 I'y) yLwiH eCTy MyLUECIHIH KopFayblLLbIH GaFanay.

M = Opravua xwvinikreri gbibbictap (500 'y < f < 2000 ') yLwiH ecTy MyLLeCiHiH KopFaybILLbIH Garanay.
L = TemeH xuinikteri AbibbicTap (f < 500 ') yLLiH ecTy MyLueCiHiH KopraybiLLbH Garanay.

ANSI §3.19-1974 AKLL cTaHpapThb!

B 11 Xwuinik (')

B :2 Oprauua 6aceHgery, opralua 6ac. (ob)

B :3 CtaHpapTTbl aybITky, CTaH. aybiT. (4b)

EcTy MyLLIECIHIH KopFaybILLbIH HyCKayrblkka Cali KureH keaaeri afam KyrnarbiHa ecTineTiH LWy AeHredi A
LUKanacbIHfarbl KopLUaraH opTa LWybiHbIH AeHrevti Me LIAK apacbiHaarb! ailbipmMalublnblkka Luamanac.
Mbicansl

1. Kynak yLuiH ecenTenreH KopLuaraH opTafiarbl LUy AeHrevi 92 ABA MaHIH Kypaiab.

2. WAK 23peumbengai (ab) kypaitnbl.

3. Kynakka ecrineriH wy feHrevi wamameH 69 ab-re (A) TeH.

ABAV BOITbIHbI3: 500 My-TeH TemeH xwuirikrepaeri Wwy opranaps! ywiH C WkanacsiHaafs! KopLiaraH opTa
LYbIHbIH AEHTeiiH naiifianaHy Kepex.
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ASINZS 1270:2002 AycTpanus/KaHa 3enaHaus cTaHaapTbl

C 1 CblHaK xuinikTepi

C :2 Opraua 6aceHaerty, opTaLua 6ac.

C :3 CTaHnapTTbl aybITKy, CTaH. aybiT.

C :4 OpraLua muHyc SD

Yiinecimai eHepkacinTik kayinciaaik aynbiranapbl

EN352-3:2003: Ocbl kynakacnantap D kecTeciHze KepCeTinreH eHepkaCinTik kayinciaaik AyrnbiranapbIMeH faHa
Kuinyi aHe nanananbinybl Tic. AS/NZS 1270:2002: Ockl kynakacnanTap keneci eHepkacinTik kayinciaaik
[AynbiranapbiMeH bipre CbiHakTaH eTkiainai xeHe backa AynbiFanapra OpHaTkInca, Gacka KOpFaHbIC AeHrenepi
KepCeTinyi MyMKiH.

©HepkacinTik Aynbira Tipkemeci kecTeciHiH TyciHaipmeci:

D :1 [ynbira eHaipyLuici

D :2 ynbira ynrici

D :3 llynbira Tipkemeci

D :4 Bac enwewmi: S = kiwi, M = opralua, L = ynkeH

KYPAMOACTAP

HRXS220A, HRXS221A, HRXS221A-NA

: 1TorblHwWaK (ToT 6acnaiTeiH Gonar, PVC, PA)

: 2 TorbIHLLAK CbIMbI (TOT 6acnaiTbiH Gorar)

» 3Ei HykTeni Gexitkiy (POM)

: 4)KacTbikwa (MBX Tacnack! eHe nonnypeTtaH)
: 5 MeHonnacT KoiblHLLa (MonuypeTaH)

: 6Kannakwwa (ABS)

: Tblcbipma (PA)

: 8Kocy/eLuipy/pexum Tyitmeci (TPE)

: 9[+] Tyimeci (TPE)

2 10[-] yitmeci (TPE)

HRXS220P3E, HRXS221P3E, HRXS221P3E-NA
E : 11KannakwaHb! ycTaThIH TyTKa (TOT 6acnaiTbiH Gonar)

KWO XXOHIHAEI HYCKAYNAP

TorbIHWaK

F 1 Kannakwanapab! ChIpFbITbIN arbi, XOFapFbl XarbiH TOMEH KCANTbIHbI3, ce6e6i kaberb TOFbIHLLAKTbIH
CIPTKbI KaFbiHaa 60yl THic. F :2 TofbIHWIAKTbI OpHbIHAA ECTaI/I OTbIpbIN, KarnnaKLuanapzbl Xorapbl Hemece
TOMEH CbIpFbITY apKbiNbl kannakLwuanap uikTiriH petTeria. F :3 TorbiHLaK 6achiHbI3nbIH aitHanackiHaa kurisiny
Kepek

NlynbiFa Gekitneci

F .7 lyneira GekitneciH aynbirafarbl Ovblkka eHriain, opHbiHa BexiTiHa ( F:8). F :9 Xymbic peximi. Kypbinfbib!
KENAETY PEXMMIHEH KYMbIC PEXVMIHE aybICTBIPY LLIH, TOFbIHLIAKTbIH ilLIKi CbIM[JaprH €Ki XaFblHaH Ja LWepTinreH
[AbIObIC ECTinreHLLe BaCkIHbI3. Xymbic ge»(vlmmne kannakiuanap MeH TOFbIHLLIAK CbIMAAPbI AyMblFaHbIH WETiH
Bacbin TypmaraHblHa ke3 XeTKidiHi3, cebebi Byn LwyabIH ecTinyiHe eKengl MymkiH. F 110 XKenpety pexumi.
Kannakwwanapap! Ayrbirara kapchl opHanacTbipMansia ( F: 11{ cebebi Oyn xenpetyre keaepri eTen;.

MAWOANAHY HYXCKAYNAPbI

KynakacnanTb! Kocy xaHe eLuipy

Kocy/eLuipy/pesxim TyiimeciH Gacbin TypbiHbI3 ( E : 8 ). AaybicTbik xabap pacTaiabl.

PaavoHbIH AbIObIC AeHreliiH peTTey

PapioHbIH AbI6bIC [eHreitiH peTTey YL, + Hemece — TyiMeciH 6aceinpia. Ceris AbibbIC AeHredti Gap, ex TeMeHri
[AeHre CbIpTKbI AbIBLICTbI €CTY YLUIH KOCATbIH AblObICChI3 AeHrei Gonbin Tabbinaab!.

CraHuus i3pey

CTaHumsHb i3ney yLuiH, Kocy/ewwipy/pexuim TyimeciH GaceiHbi3. “Search station” daybICTeik xabaps! pacTaifbl.
CTaHUsHbI aybICTBIPY YLLIH, + HEMECe — TyMeciH GacbiHbi3. [la gbICTbIK xabap CTaHLVs i3ey PeXVMIHEH
LUbIKKAH Ke3fe, kai XuinikTe eKeHiHi3ai aTadbl Aa, Kbickalla [bibbiC ecTineq;.
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CTaHUMSHbI caKTay

CraHLus i3ney pexMMIHLE CTaHUMAHbI CaKTay YLLiH, KoCy/eLLipy/pexmMi TyiMeCiH 6ackin TypbiHbI3. AnbiH ana
OpHaTbIfFaH CTaHUMANapLbl KOCY YLLiH, Kocy/eLuipy/pexmmi TyimeciH “Stored station” jaybICTbik xabapbiH
ecrireHLue 6acbin TypbIHbI3. ANblH arna OpHaTblrFaH CTaHLMsNap/bl i3ney YLLK, + Hemece — TyiMeCiH 6acbiHpi3.
AM/FM paauo ayKbIMbIH aybICTbIpY (Tek Genrini 6ip ynrinep)

Papvo aykbIMbIH aybICTbIPY YLLiH, KOCy/eLLIpy/pexum TyiimeciH 6ackiHpi3. “Radio band” faybicTbik xabapb!
pacraifbl. Pagyo aykbIMblH aybICTbIPY YLLIH, + HeMeCce — TyiMeciH BacbIHbI3.

3,5 MM CbIpTKbI Kipic yAickl apKbinbl ThIHAAY 3,5 MM kabenbai (Gerex catbin anblHbI3) NaiganaHy apkbirbl
ChIPTKb! KypbiTFbIHb! 3,5 MM KIDIC YAC! apKbinbl xarraHbia. ChipTkb! KypblFbiHb! ThiHgay MaKCaTbIHa PaavoHbIH
AbIBbIC EHTEiH EH TeMEHTi JeHreire xaHe AblObICChI3 AEHreNre opHaTy YLUiH, — TyMeCH 6ackiHbI3. CbipTkbl
KyPbIrFblaarbl AbIObIC JEHTEiH PETTEHi3.

ABTOMaTTLI TYpAE OLLIPY

Kypbinebl TepT carar Goilbl apekeTcia TypraHHaH keiiH asTomatTbl Typae eluesi. On ywwiH “Automatic power off’
paybicTblk xabapb! Bepinesi e, GipHeLLe Kbickallia AbIBbIC ecTinesi, conaH KeiH Kypbirbl eLues. ABTOMaTTbI
TyPAE 6Ly MyMKIHZirH GornabpMay YLLiH, Ke3 KerreH TyiAMeHi 6achiHbI3.

TA3ANAY XXOHE TEXHUKAJbIK KbISBMET KOPCETY

KannakwanapgpiH CbIpTkbl XaFbiH, TOFBIHLLAKTBI XaHE XacTbiKLanapabl Tasanay YLLiH, CabblH aHe Xbirbl CyFa
ManblHFaH LWybepekTi naifanaHbliHbI3.

ECKEPTNE: Ecty MyLueciHiH kopraybilubiH cyra BATbIPMAHBI3. EcTy myLueciHiH kopraybiLLbl XaHObIpAaH
Hemece TepAeH binFanfaHca, KynakacnanTsl CbpTbiHa aitHarnabIpbIn, XacTbiKLLanap MeH neHonnact
KOVbIHLLIaNapbIH arbin TacTaHbI3 A, Kalita XiHakTay anabiHaa KypraybliHa MyMKiHaik 6epiHia. XKacTbikanap
MEH MEeHOMMACT KoblHLLaNap naiifianaHy y3akTbiFblHa GainaHbICTbl HaLapraybl MyMKiH, COHABIKTaH ChiHYb
HeMece LUYAbIH ECTiMyiH TypaKTbl Typae Tekcepin OTbIpy kepek. YHeMi Tekcepin oTbipFaH Keaae, TypakTbl
6aCceHaeTy, imrveHa MeH XalnbinbIKTbl cakTay YLLiH, 3V KOMMaHWsCh! KeMiHAE XbirlbiHa €Ki PeT neHonnact
KOlbIHLLIaNap MeH acTblKLLanapabl aybICTbIPyAbl YCbiHAA!. XKacTbikLLa 3akbiMaarnFaH 6orca, OHbl aybICTbIpy
Kkepek. Temerzeri "Kocankbl 6enuekrep" 6eniMiH kapaHbl3.

KynakacnanTs! Tasa api kyprak kyiiiHze yCTaHbI3 XaHe NainanaHy anablHaa eHe KelliH kanbinTbl 6enme
TemneparypachiHaa Tasa Xepae CakTaHbi3.

XACTBIKLWATAPObLI ATY XXOHE AYbICTbIPY

G 11 )KacTblIKLLaHbl any YLLiH, CaycaFbIHbI3bl XACTbIKLLA aCTbiHa ChIPFLITHIN, MbIKTaM TAPTHIN arbiHbI3.

:G2 AybICTbIpY YLLiH, TEHONNACT KOMbIHLLAHbI CanblHbI3. KanbiHabIFbl AYpbIC NEHOMNACT KOMbIHLLACKIH
TaHfaraHbIHbI3Fa K63 KeTKi3iHi3. YXaHa neHonnacT KoMbIHLLAHbIH KarbIHAbIFbI Ci3 aybICTbIPATbIH KOMbIHLLAF
calikec 6onybl Kepek.

G:3 ConaH KelfiH, XacTbIKlwaHbIH 6ip LIETiH kannaKlLaHbIH OfiblfbiHA OPHATBIM, KAPChI XaFblH XacTaKlLa OpHbIHa
TYCKEHLLE UTEpiHi3.

BATAPEANAPObI AYbICTbIPY

blcbipmaHbi caycarbiHplabeH H : 1axbIpaTbiHbI3.

H : 2 KannakLwaHs! aLlblHpI3.

H : 3 Batapesinapb! canblHbl3 HeMece aybICTbIpbiHbI3. [onspribifbl Genrinepre Colkec KereTiHiHe ko3 KETKI3iHi3.
H : 4 KannakwwaHbl xaybin, bicbipMaHb! KyrbinTaHbI3.

KOCAJIKbI BOJILLEKTEPI MEH KOCbIMLLIA KYPANOAPBI

3M™ PELTOR™ HY220 rurveHa XuHarbl

Mirvena xuHarbl ekl (DK034) xikluke neHonnact KoibiHwwaaH, exi (DK042) kanbiH neHonnact KoibiHLaaaH
XoHe eki LUepTINeTiH XacTblKLLadaH Typagbl.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Bip peT naipanaHbinarbiH KopraybiluTap

XacTblKwanapra apHanfaH 6ip pet naiganaHbinatbiH kopraybiuTap. Kantamaza 100 xyn.

3M™ PELTOR™ FL6CE 3,5 Mmm kabeni

ChIpTKbI KypbINFbIHbI XartFayFa apHanFaH 3,5 MM kabenb
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3M United Kingdom PLC

3M Centre, Cain Road

Bracknell, RG12 8HT

0870 60 800 60

3M Ireland

The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18
1800320500

3M South Africa

146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11806 2230

3M Personal Safety Division

3M Center, Building 0235-02-W-70
St. Paul, MN 55144-1000
Technical Assistance: 1-800-243-4630

3M Australia Pty Limited

1 Rivett Road, North Ryde

N.SW. 2113

+61 (1)800 024 464

3M New Zealand Limited

94 Apollo Drive, Rosedale

AUCKLAND 0632, New Zealand

+64 (0)800 364 357

3M France

Bd de [Oise

95006 Cergy Pontmse Cedex

+33130 31616

3M (Schweiz) AG
ggstrasse 93, Postfach

8303 Risschiikon

+117249221

3M Belgium bvbalsprl

Hermeslaan 7

1831 Diegem

+32272251 11

Compagnie 3M Canada, C.P. 5757

London, Ontario, N6A 4T1

Service technique :

1-800 - 267 - 4414

3M Deutschland GmbH

Carl-Schurz-Str. 1

41453 Neuss

+492131 14 26 04

3M Osterreich GmbH

Kranichberggasse 4

1120 Wien

+43 186686 0

3M ltalia srl

Via Norberto Bobbio 21

20096 Pioltello (MI)

+39.02 70351

3M Espafia,S.L.

Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25

28027 Madrid

+34913216281

3M Personal Safety Division, 3M
Mexico S.A. de C.V.
Av. Santa Fe No. 190
Col. Santa Fe, Del. Alvaro Obregon
Mexico D.F. 01210
3M Nederland B.V.
Molengraaffsingel 29

Defft
+31(0)15 7822406
3M Svenska AB
Bollstandsvégen 3
19189 Sollentuna
+468922100
3M (Denmark) als
Hannemanns Allé 53
DK 2300 Kabenhavn S
+45 43480100
3M Norge AS
Avd. Verneprodukter
Posthoks 100, 2026 Skjetten
TIf. 06384
Suomen 3M Oy
PL 600 éKeiIaranta 6)
02151 Espoo
p. 3589525 21
3M Portugal, Lda Edificio Office
Oriente

Rua do Mar da China, n° 3 - 3° Piso A,

1990-138 Lishoa.

+351 213134500

3M Hellas MEPE

Knoiaiag 20,

15125, Mapoum Aenva EMada
+30 210 68 85 300

3M Poland SE 20.0.

Aleja Katowicka 117, Kajetany K /
Warszawy

05-830 Nadarzyn

+48 2273960 00

3M Hungaria Kft.

Inforpark E Epiilet, 1117 Budapest
Neumann Jénos utca 1/E
+361270 7777

3M Cesko, s..0.

V Parku 2343/24

148 00 Praha 4

+420 261 380 111

3M Slovensko s.r.o.

Vajnorské 142

83104 Bratislava

+421249105 230

3M (East) AG
Podruznica v Ljubljani
Cesta v Gorice 8, SI-1000

+38g 12003 630
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3M Eesti OU

Pamu mnt. 158

11317 Tallinn

+3726 115900

3M Latvija SIA,

K. Ulmana gatve 5,

Riga, LV-1004

+37167 066 120

3M Lietuva

A. Gostauto . 40A

LT-03163 Vilnius

+3705216 0780

3M Romania

Bucharest Business Park, Str. Menuetului 12,
cladirea D, et.3,

013713 Bucharest

+40 21 2028000

3M Poccus

121614, Mocksa,

yn. Kpbinarckas, 4. 17, c1p. 3, B.LI.
«Kpbinarcikue XonMbl»

+7495784 74 74
Mpepcrasutenscteo 3M B Pecnybnuke

Eena
)ﬁsepxmucxoro 57 busnec-LieHTp «Omera
agep» , owic 27
220089 1. MuHck
+37517 372 7006

“BR‘DGE Plaza" 4th floor, 12 Bakikhanov street
BakuAZ 1065

+994 124045050

3M (EAST) AG PODRUZNICA RH

Avenga Veceslava Holjevca 40

10010 Zagreb

+385 12499 750

3M Bbnrapus

Mnagocr 4, Guatec napk Cocows, crpana 4,
eTaK 2

1766 Codpwis, bbnrapus

Ten: 02/9601911, daxc 02/9601926

3M Turkey

Semt Sman Eroglu Cad. Akel Is Merkezi, No: 6,

34805 Kavacik / Beykoz/ ISTANBUL-TURKEY
+90216538 07 77

3M Kasakctan XLLC

Kasaxcrar Pecny6rukacel, 050051 Anmarsi k.,
«Kekrem-2» BuaHec- opTanuru

oHBUaVH K-Ci 17A, 3-ui kabarThl,

Ten.: +7 727 333 0000, (baKc +7727 3330001

ITA176186/0816 © 3M
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